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11
וַ
И

י יְהִ֣
было

בִּ׀
в

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцат‹ый›

שָׁנָ֗ה
год

בָּֽ
в

֙ רְבִיעִי
четвёртый [месяц]

בַּ
в

חֲמִשָּׁה֣
пятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

וַ
и

אֲנִ֥י
я

בְ
в

תֽוֹךְ
среде

גּוֹלָ֖ההַ־
переселения

עַל
у

נְהַר־
реки́

כְּבָר֑־
Ховар

֙ נִפְתְּחוּ
отворились

יִםהַ שָּׁמַ֔
небеса

וָ
и

אֶרְאֶ֖ה
увидел

מַרְא֥וֹת
видения

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

בַּ
в

חֲמִשָּׁ֖ה
пятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הִי֚א
это

שָּׁנָה֣הַ
год

יתהַ חֲמִישִׁ֔
пятый

גָל֖וּתלְ
переселения

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

ין יוֹיָכִֽ
Иехонии

׃
3

הָיֹ֣ה
непременно

הָיָה֣
было

דְבַר
слово

הוָה־ יְ֠
ЙХВХ

אֶל
к

אל־ יְחֶזְקֵ֨
Иезекиилю

בֶּן
сыну

בּוּזִי֧־
Вузия

כֹּהֵ֛ןהַ
священнику

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים כַּשְׂדִּ֖
Халдеев

עַל
у

נְהַר־
реки́

כְּבָר֑־
Ховар

וַ
и

י תְּהִ֥
была

עָלָי֛
на

ו
нём

שָׁ֖ם
там

יַד
рука

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
4

וָ
И

רֶא אֵ֡
увидел

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

ר֨וּחַ
ветер

ה סְעָרָ֜
бури

בָּאָה֣
приходящий

מִן
от

צָּפ֗וֹןהַ־
севера

עָנָן֤
облако

֙ גָּדוֹל
великое

וְ
и

אֵשׁ֣
огонь

חַת מִתְלַקַּ֔
сверкающий

וְ
и

גַֽהּ נֹ֥
сияние

ל֖
у

וֹ
него

סָבִ֑יב
вокруг

וּ
и

מִ֨
из

תּוֹכָ֔
среды́

הּ
его

כְּ
как

עֵ֥ין
блеск

להַ חַשְׁמַ֖
янтаря

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שׁהָ אֵֽ
огня

׃
5

וּ
И

מִ֨
из

תּוֹכָ֔
среды́

הּ
его

דְּמ֖וּת
подобие

אַרְבַּע֣
четырёх

חַיּ֑וֹת
животных

וְ
и

זֶה֙
это

י מַרְאֵֽ
вид

ן הֶ֔
их

דְּמ֥וּת
подобие

ם אָדָ֖
человека

לָ
у

נָּה הֵֽ
них

׃
6

וְ
и

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

פָנִ֖ים
лица́

לְ
у

אֶחָת֑
одной

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

יִם כְּנָפַ֖
крыла

לְ
у

אַחַ֥ת
одной

לָ
из

ם הֶֽ
них

׃
7

וְ
и

רַגְלֵי
но́ги

הֶ֖ם
их

רֶ֣גֶל
нога

יְשָׁרָ֑ה
прямая

וְ
и

כַף֣
стопа

רַגְלֵי
ног

ם הֶ֗
их

כְּ
как

כַף֙
стопа

רֶ֣גֶל
ноги́

גֶל עֵ֔
тельца

וְ
и

ים צְצִ֔ נֹ֣
сверкающие

כְּ
как

עֵ֖ין
блеск

שֶׁת נְחֹ֥
меди

ל קָלָֽ
блестящей

׃
8

וִ
и

ידֵ֣י
ру́ки

ם אָדָ֗
человека

תַּחַ֙ת֙מִ
под

כַּנְפֵי
крыльями

ם הֶ֔
их

עַ֖ל
на

אַרְבַּעַ֣ת
четырёх

רִבְעֵי
сторонах

הֶם֑
их

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

הֶ֥ם
их

וְ
и

כַנְפֵי
крылья

הֶ֖ם
их

לְ
у

אַרְבַּעְתָּֽ
четверых

ם
их

׃
9

ת בְרֹ֛ חֹֽ
соединены

אִשָּׁ֥ה
одна

אֶל
к

אֲחוֹתָ֖־
другой

הּ
её

כַּנְפֵי
крылья

הֶם֑
их

לאֹ
не

יִסַּבּ֣וּ־
поворачивались

בְ
когда

לֶכְתָּ֔
шли

ן
они

ישׁ אִ֛
каждый

אֶל
в

עֵ֥בֶר־
сторону

פָּנָי֖
лица́

ו
его

כוּ יֵלֵֽ
шли

׃
10

וּ
и

דְמ֣וּת
подобие

פְּנֵי
лиц

֮ הֶם
их

פְּנֵי֣
лицо

אָדָם֒
человека

וּ
и

י פְנֵ֨
лицо

אַרְיֵה֤
льва

אֶל
с

יָּמִין֙הַ־
правой стороны́

לְ
у

אַרְבַּעְתָּ֔
четверых

ם
их

וּ
и

פְנֵי
лицо

שׁ֥וֹר־
вола

מֵֽ
с

אולהַ ֹ֖ שְּׂמ
левой стороны́

לְ
у

אַרְבַּעְתָּ֑
четверых

ן
их

וּ
и

פְנֵי
лицо

נֶשֶׁ֖ר־
орла

לְ
у

אַרְבַּעְתָּֽ
четверых

ן
их

׃
11

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

ם הֶ֕
их

וְ
и

כַנְפֵי
крылья

הֶ֥ם
их

פְּרֻד֖וֹת
разделены

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

לְה
у

ישׁ אִ֗
каждого

שְׁתַּ֚יִם
две

חֹבְר֣וֹת
соединены

ישׁ אִ֔
одна [с другой]

וּ
и

שְׁתַּ֣יִם
две

מְכַסּ֔וֹת
покрывали

אֵ֖ת
-

גְּוִיֹתֵי
тела́

נָה הֶֽ
их

׃
12

וְ
и

ישׁ אִ֛
каждый

אֶל
в

עֵ֥בֶר־
сторону

פָּנָי֖
лица́

ו
его

יֵלֵכ֑וּ
шли

אֲשֶׁר֩אֶל֣
куда

הְיֶה יִֽ
будет

מָּ־ שָׁ֨
туда

ר֤וּחַהָה
духу

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

כוּ יֵלֵ֔
шли

א ֹ֥ ל
не

בּוּ יִסַּ֖
поворачивались

בְּ
когда

לֶכְתָּֽ
шли

ן
они

׃
13

וּ
и

דְמ֨וּת
подобие

חַיּ֜וֹתהַ
животных

מַרְאֵי
вид

הֶם֣
их

כְּ
как

גַחֲלֵי
угли

שׁ־ אֵ֗
огня

עֲרוֹת֙ בֹּֽ
горящие

כְּ
как

מַרְאֵה֣
вид

יםהַ לַּפִּדִ֔
факелов

יא הִ֕
он

מִתְהַלֶּ֖כֶת
ходил

בֵּי֣ן
между

חַיּ֑וֹתהַ
животными

וְ
и

נֹ֣גַהּ
сияние

לָ
у

שׁ אֵ֔
огня

וּ
и

מִן
из

שׁהָ־ אֵ֖
огня

א יוֹצֵ֥
выходила

ק בָרָֽ
молния

׃
14

וְ
и

חַיּ֖וֹתהַ
животные

רָצ֣וֹא
бежали

וָ
и

שׁ֑וֹב
возвращались

כְּ
как

מַרְאֵ֖ה
вид

בָּזָקֽהַ
молнии

׃
15

וָ
И

רֶא אֵ֖
увидел

חַיּ֑וֹתהַ
животных

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

ן אוֹפַ֨
колесо

אֶחָ֥ד
одно

בָּ
на

אָ֛רֶץ
земле

צֶל אֵ֥
возле
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חַיּ֖וֹתהַ
животных

לְ
у

עַת אַרְבַּ֥
четырёх

פָּנָֽי
лиц

ו
его

׃
16

ה מַרְאֵ֨
Вид

אוֹפַנִּי֤םהָ
колёс

וּ
и

מַעֲשֵׂי
изделия

הֶם֙
их

כְּ
как

עֵי֣ן
блеск

ישׁ תַּרְשִׁ֔
хризолита

וּ
и

דְמ֥וּת
подобие

אֶחָ֖ד
одно

לְ
у

אַרְבַּעְתָּ֑
четырёх

ן
их

וּ
и

מַרְאֵי
вид

הֶם֙
их

וּ
и

מַעֲ֣שֵׂי
изделия

ם הֶ֔
их

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר
будто

יִהְיֶה֥
было

ןהָ אוֹפַ֖
колесо

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

ןהָ אוֹפָֽ
колеса́

׃
17

עַל
На

עַת־ אַרְבַּ֥
четыре

רִבְעֵי
сторо́ны

ן הֶ֖
их

בְּ
когда

לֶכְתָּ֣
шли

ם
они

יֵלֵכ֑וּ
шли

א ֹ֥ ל
не

בּוּ יִסַּ֖
оборачивались

בְּ
когда

לֶכְתָּֽ
шли

ן
они

׃
18

וְ
А

בֵּי גַ֨
ободья

ן הֶ֔
их

וְ
и

גֹ֥בַהּ
вышина

לָ
у

הֶ֖ם
них

וְ
и

יִרְאָה֣
страх

לָ
у

הֶם֑
них

וְ
и

גַבֹּתָ֗
ободья

ם
их

ת מְלֵאֹ֥
полны

עֵינַיִ֛ם
глаз

יב סָבִ֖
вокруг

לְ
у

אַרְבַּעְתָּֽ
четырёх

ן
их

׃
19

וּ
И

בְ
когда

לֶכֶ֙ת֙
шли

חַיּ֔וֹתהַֽ
животные

יֵלְכ֥וּ
шли

אוֹפַנִּ֖יםהָ
колёса

֑ אֶצְלָ
возле

ם
них

וּ
и

בְ
когда

הִנָּשֵׂ֤א
поднимались

חַיּוֹת֙הַֽ
животные

מֵ
с

רֶץהָעַל֣ אָ֔
земли́

יִנָּשְׂא֖וּ
поднимались

יםהָ אוֹפַנִּֽ
колёса

׃
20

עַל֣
К

אֲשֶׁר֩
[тому], куда

הְיֶה יִֽ
было

ם־ שָּׁ֨
там

ר֤וּחַהָ
духу

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

כוּ יֵלֵ֔
шли

מָּ שָׁ֥
туда, [куда]

ר֖וּחַהָה
духу

לֶכֶ֑תלָ
идти

וְ
и

יםהָ אוֹפַנִּ֗
колёса

֙ יִנָּשְׂאוּ
поднимались

עֻמָּתָ֔לְ
наравне с

ם
ними

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
дух

חַיָּה֖הַ
животного

בָּ
в

ים אוֹפַנִּֽ
колёсах

׃
21

בְּ
Когда

לֶכְתָּ֣
шли

ם
они

כוּ יֵלֵ֔
шли

וּ
и

בְ
когда

עָמְדָ֖
стояли

ם
они

דוּ עֲמֹ֑ ַ יֽ
стояли

וּֽ
и

בְ
когда

הִנָּשְׂאָ֞
поднимались

ם
они

מֵ
с

רֶץהָעַל֣ אָ֗
земли́

יִנָּשְׂא֤וּ
поднимались

אֽוֹפַנִּים֙הָ
колёса

עֻמָּתָ֔לְ
наравне с

ם
ними

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
дух

חַיָּה֖הַ
животного

בָּ
в

ים אוֹפַנִּֽ
колёсах

׃
22

וּ
И

דְמ֞וּת
подобие

עַל
над

רָאשֵׁ֤י־
головами

חַיָּה֙הַ
животного

יעַ רָקִ֔
твердь

כְּ
как

עֵ֖ין
блеск

רַחהַ קֶּ֣
кристалла

נּוֹרָ֑אהַ
страшного

נָט֥וּי
простёртая

עַל
над

רָאשֵׁי־
головами

הֶ֖ם
их

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
23

וְ
А

תַחַ֙ת֙
под

יעַהָ רָקִ֔
твердью

כַּנְפֵי
крылья

הֶם֣
их

יְשָׁר֔וֹת
прямые

אִשָּׁ֖ה
одна

אֶל
к

אֲחוֹתָ֑־
другой

הּ
её

לְ
у

ישׁ אִ֗
каждого

שְׁתַּ֤יִם
две

מְכַסּוֹת֙
покрывающие

נָּהלָ הֵ֔
их

וּ
и

לְ
у

ישׁ אִ֗
каждого

שְׁתַּ֤יִם
две

מְכַסּוֹת֙
покрывающие

נָּהלָ הֵ֔
их

אֵ֖ת
-

גְּוִיֹּתֵי
тела́

ם הֶֽ
их

׃
24

וָ
И

אֶשְׁמַע֣
услышал

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

כַּנְפֵי
крыльев

ם הֶ֡
их

כְּ
как

֩ קוֹל
звук

יִם מַ֨
вод

ים רַבִּ֤
многих

כְּ
как

קוֹל
звук

שַׁדַּי֙־
Всемогущего

בְּ
когда

לֶכְתָּ֔
шли

ם
они

ק֥וֹל
звук

הֲמֻלָּ֖ה
шума

כְּ
как

ק֣וֹל
звук

מַחֲנֶה֑
стана

בְּ
когда

עָמְדָ֖
стояли

ם
они

ינָה תְּרַפֶּ֥
опускали

כַנְפֵי
крылья

ן הֶֽ
свои

׃
25

וַ
И

יְהִי
был

ק֕וֹל־
голос

מֵ
с

ל יעַלָעַ֕ רָקִ֖
тверди

אֲשֶׁר֣
которая

עַל
над

ראֹשָׁ֑־
головою

ם
их

בְּ
когда

עָמְדָ֖
стояли

ם
они

ינָה תְּרַפֶּ֥
опускали

כַנְפֵי
крылья

ן הֶֽ
свои

׃
26

וּ
И

מִ
с

עַל מַּ֗
верху

רָקִי֙עַ֙לָ
тверди

אֲשֶׁר֣
которая

עַל
над

ראֹשָׁ֔־
головою

ם
их

כְּ
как

מַרְאֵ֥ה
вид

בֶן אֶֽ
камня

יר־ סַפִּ֖
сапфира

דְּמ֣וּת
подобие

כִּסֵּא֑
престола

וְ
и

֙ עַל
на

דְּמ֣וּת
подобии

אהַ כִּסֵּ֔
престола

דְּמ֞וּת
подобие

כְּ
как

מַרְאֵ֥ה
вид

אָדָ֛ם
человека

עָלָ֖י
на

ו
нём

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
27

וָ
И

אֵרֶ֣א
увидел

כְּ׀
как

עֵי֣ן
блеск

ל חַשְׁמַ֗
янтаря

כְּ
как

מַרְאֵה
вид

אֵ֤שׁ־
огня

ית בֵּֽ
внутри

הּ֙לָ־
неё

יב סָבִ֔
вокруг

מִ
от

מַּרְאֵ֥ה
вида

מָתְנָי֖
чресл

ו
его

וּ
и

מָעְ֑לָלְ
выше

וּה
и

מִ
от

מַּרְאֵ֤ה
вида

מָתְנָי
чресл

֙ ו
его

וּ
и

טָּהלְ מַ֔
ниже

֙ רָאִי֙תִי
увидел

כְּ
как

מַרְאֵה
вид

שׁ־ אֵ֔
огня

וְ
и

גַֽהּ נֹ֥
сияние

ל֖
у

וֹ
него

יב סָבִֽ
вокруг

׃
28

כְּ
Как

מַרְאֵה֣
вид

שֶׁתהַ קֶּ֡
радуги

אֲשֶׁר֩
которая

הְיֶ֨ה יִֽ
бывает

בֶ
в

ן עָנָ֜
облаке

בְּ
в

י֣וֹם
день

שֶׁםהַ גֶּ֗
дождя
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כֵּן֣
так

מַרְאֵ֤ה
вид

גַהּ֙הַ נֹּ֨
сияния

יב סָבִ֔
вокруг

ה֕וּא
это

מַרְאֵ֖ה
вид

דְּמ֣וּת
подобия

כְּבוֹד
славы

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וָֽ
И

אֶרְאֶה֙
увидел

וָ
и

ל אֶפֹּ֣
пал

עַל
на

פָּנַ֔־
лицо

י
моё

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֖
услышал

ק֥וֹל
голос

ר מְדַבֵּֽ
говорящего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Иез 10:22; [16] Иез 10:10; [20] Иез 1:21; [21] Иез 1:20;

21
וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

ד עֲמֹ֣
стань

עַל
на

י־ רַגְלֶ֔
но́ги

ךָ
твои

וַ
и

אֲדַבֵּ֖ר
буду говорить

אֹתָֽ
-

ךְ
[с] тобою

׃
2

וַ
И

תָּ֧באֹ
вош‹ёл›

בִ֣
в

י
меня

ר֗וּחַ
дух

אֲשֶׁר֙כַּֽ
когда

דִּבֶּר֣
говорил

אֵלַ֔
ко

י
мне

וַ
и

תַּעֲמִדֵ֖
постави‹л›

נִי
меня

עַל
на

רַגְלָ֑־
но́ги

י
мои

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֕
услышал я

אֵ֖ת
-

מִדַּבֵּ֥ר
говорящего

אֵלָֽ
ко

י
мне

פ׃ 
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

חַ שׁוֹלֵ֨
посылаю

אֲנִי֤
Я

אֽוֹתְ
-

ךָ֙
тебя

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
к

גּוֹיִ֥ם־
народам

יםהַ מּוֹרְדִ֖
отложившимся

אֲשֶׁר֣
которые

מָרְדוּ
отложились

־

בִ֑
от

י
Меня

הֵ֤מָּה
они

וַ
и

אֲבוֹתָ
отцы

ם֙
их

פָּשְׁ֣עוּ
восстали

בִ֔
против

י
Меня

עַד
до

עֶ֖צֶם־
самого

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
4

וְ
И

יםהַ בָּנִ֗
сыны

קְשֵׁ֤י
жёсткие

פָנִים֙
лицом

וְ
и

חִזְקֵי
крепкие

ב־ לֵ֔
сердцем

אֲנִי֛
Я

שׁוֹלֵ֥חַ
посылаю

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

׃
5

וְ
а

הֵמָּ֙ה֙
они

אִם
будь то

יִשְׁמְע֣וּ־
послушают

אִםוְ
будь то

לוּ־ יֶחְדָּ֔
перестанут

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

הֵמָּ֑ה
они

וְ
и

יָדְ֣ע֔וּ
узна́ют

י כִּ֥
что

יא נָבִ֖
пророк

הָיָה֥
был

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

פ׃ 
6

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

דָם־ אָ֠
человека

אַל
не

א־ תִּירָ֨
бойся

מֵ
от

ם הֶ֜
них

וּ
и

מִ
от

דִּבְרֵי
слов

הֶם֣
их

אַל
не

א־ תִּירָ֗
бойся

י כִּ֣
ибо

ים סָרָבִ֤
волчцы

וְ
и

סַלּוֹנִים֙
терны

אוֹתָ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

אֶל
у

ים־ עַקְרַבִּ֖
скорпионов

אַתָּ֣ה
ты

יוֹשֵׁב֑
живёшь

מִ
от

דִּבְרֵי
слов

הֶ֤ם
их

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֣
их

אַל
не

ת־ תֵּחָ֔
ужасайся

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

מָּה הֵֽ
они

׃
7

וְ
и

דִבַּרְתָּ֤
говори

אֶת
-

דְּבָרַ־
слова́

֙ י
Мои

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ם אִֽ
будь то

יִשְׁמְע֖וּ־
послушают

אִםוְ
будь то

יֶחְדָּ֑לוּ־
перестанут

י כִּ֥
ибо

י מְרִ֖
мятеж

מָּה הֵֽ
они

פ׃ 
8

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

שְׁמַע֙
слушай

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
что

־

אֲנִי֙
Я

מְדַבֵּר֣
говорю

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

אַל
не

תְּהִי־
будь

רִי־ מֶ֖
мятежом

כְּ
как

בֵי֣ת
дом

מֶּרִ֑יהַ
мятежа

פְּצֵה֣
отверзи

י פִ֔
уста

ךָ
твои

וֶ
и

ל אֱכֹ֕
ешь

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

אֲנִ֖י־
Я

ן נֹתֵ֥
даю

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
9

וָ
И

ה אֶרְאֶ֕
увидел я

וְ
и

הִנֵּה
вот

יָד֖־
рука

שְׁלוּחָה֣
простёрта

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וְ
и

הִנֵּה
вот

־

ב֖
в

וֹ
н‹ей›

מְגִלַּת
свиток

פֶר־ סֵֽ
книги

׃
10

וַ
И

שׂ יִּפְרֹ֤
развернул

אוֹתָ
-

הּ֙
е‹го›

פָנַ֔לְ
пред

י
мною

וְ
и

יא הִ֥
он

כְתוּבָ֖ה
написан

פָּנִי֣ם
спереди

וְ
и

אָח֑וֹר
сзади

וְ
и

כָת֣וּב
написано

י אֵלֶ֔
на

הָ
н‹ём›

קִנִ֥ים
плачи

וָ
и

גֶה הֶ֖
стон

וָ
и

י הִֽ
вопль

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иез 3:11; Иез 3:27; Иез 12:10; Иез 12:23; Иез 12:28; Иез 14:4; Иез 20:5; Иез 20:27; Иез 24:3; Иез 33:25; Иез 37:12;
Иез 37:21; [5] Иез 2:7; Иез 33:33; [7] Иез 2:5;

31
וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

א־ תִּמְצָ֖
найдёшь

אֱכ֑וֹל
ешь

֙ אֱכוֹל
ешь

אֶת
-

־

מְּגִלָּה֣הַ
свиток

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

וְ
и

לֵ֥ךְ
иди

דַּבֵּ֖ר
говори

אֶל
к

ית־ בֵּ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וָ
и

ח אֶפְתַּ֖
открыл

אֶת
-

פִּ֑־
уста

י
мои

וַ
и

יַּאֲ֣כִלֵ֔
накормил

נִי
меня

אֵ֖ת
-

מְּגִלָּ֥ההַ
свитком

אתהַ ֹֽ זּ
этим

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

בִּטְנְ
чрево

ךָ֤
твоё

֙ אֲכֵל תַֽ
накорми

וּ
и

מֵעֶי֣
внутренность

ךָ
твою

א תְמַלֵּ֔
наполни

אֵת֚
-

מְּגִלָּה֣הַ
свитком

אתהַ ֹ֔ זּ
этим

אֲשֶׁ֥ר
который

אֲנִ֖י
Я

נֹתֵ֣ן
даю

ךָאֵלֶי֑
тебе

וָ
и

כְלָ֔ אֹ֣
съел

וַה
и

י תְּהִ֥
было

בְּ
в

פִ֖
устах

י
моих

כִּ
как

דְבַ֥שׁ
мёд

מָתֽוֹקלְ
сладко

פ׃ 
4

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

לֶךְ
иди

בּאֹ֙־
войди

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

דִבַּרְתָּ֥
будешь говорить

דְבָרַ֖בִ
словами

י
Моими

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
5

י כִּ֡
ибо

֩ לאֹ
не

אֶל
к

ם־ עַ֨
народу

י עִמְקֵ֥
[с] невнятной

שָׂפָ֛ה
речью

וְ
и

י כִבְדֵ֥
[с] непонятным

לָשׁ֖וֹן
языком

אַתָּ֣ה
ты

שָׁל֑וּחַ
послан

אֶל
[но] к

ית־ בֵּ֖
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

א ֹ֣ ל
не

אֶל׀
к

ים־ עַמִּ֣
народам

ים רַבִּ֗
многим

י עִמְקֵ֤
[с] невнятной

שָׂפָה֙
речью

וְ
и

כִבְדֵ֣י
[с] непонятным

לָשׁ֔וֹן
языком

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

ע־ תִשְׁמַ֖
поймёшь

דִּבְרֵי
слов

הֶם֑
их

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

י שְׁלַחְתִּ֔
послал бы Я

ךָ
тебя

מָּה הֵ֖
они

יִשְׁמְע֥וּ
послушались бы

י ךָאֵלֶֽ
тебя

׃
7

וּ
а

בֵי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

א ֹ֤ ל
не

֙ יאֹבוּ
захо‹чет›

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

י ךָאֵלֶ֔
тебя

י כִּֽ
ибо

־

אֵינָ֥
не

ם
они

ים אֹבִ֖
хотят

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

֑ יאֵלָ
Меня

כִּי֚
ибо

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

חִזְקֵי
крепки

צַח־ מֵ֥
лбом

וּ
и

קְשֵׁי
жестоки

־

לֵ֖ב
сердцем

מָּה הֵֽ
они

׃
8

הִנֵּ֨ה
вот

נָתַ֧תִּי
сделал Я

אֶת
-

פָּנֶי֛־
лицо

ךָ
твоё

ים חֲזָקִ֖
крепким

עֻמַּת֣לְ
против

פְּנֵי
лиц

הֶם֑
их

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

מִצְחֲ
лоб

ךָ֥
твой

חָזָק֖
крепким

תלְ עֻמַּ֥
против

מִצְחָֽ
лба

ם
их

׃
9

כְּ
как

יר שָׁמִ֛
алмаз

חָזָק֥
крепче

רמִ צֹּ֖
кремня

נָתַ֣תִּי
сделал Я

מִצְחֶ֑
лоб

ךָ
твой

א ֹֽ ל
не

א־ תִירָ֤
бойся

אוֹתָ
-

ם֙
их

וְ
и

לאֹ
не

תֵחַת֣־
ужасайся

מִ
от

פְּנֵי
лиц

ם הֶ֔
их

י כִּ֛
ибо

ית בֵּֽ
дом

י־ מְרִ֖
мятежа

מָּה הֵֽ
они

פ׃ 
10

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

אֶת
-

כָּל־
все

דְּבָרַ־
слова́

֙ י
Мои

אֲשֶׁר֣
которые

אֲדַבֵּר֣
буду говорить

י ךָאֵלֶ֔
тебе

ח קַ֥
прими

בִּֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоё

וּ
и

אָזְנֶי֥בְ
ушами

ךָ
твоими

ע שְׁמָֽ
слушай

׃
11

וְ
и

ךְ לֵ֨
иди

א ֹ֤ בּ
войди

אֶל
к

גּוֹלָה֙הַ־
переселению

אֶל
к

בְּנֵי֣־
сынам

עַמֶּ֔
народа

ךָ
твоего

וְ
и

דִבַּרְתָּ֤
будешь говорить

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵי הֶ֔
им

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִה֑
ЙХВХ

ם אִֽ
будь то

יִשְׁמְע֖וּ־
послушают

וְ
и

אִם
будь то

לוּ־ יֶחְדָּֽ
перестанут

׃
12

וַ
и

תִּשָּׂאֵ֣
поднял

נִי
меня

ר֔וּחַ
дух

וָ
и

אֶשְׁמַע֣
услышал

אַחֲרַ֔
позади

י
меня
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ק֖וֹל
голос

רַ֣עַשׁ
грохота

גָּד֑וֹל
великого

בָּר֥וּךְ
благословенна

כְּבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִ
от

מְּקוֹמֽ
ме́ста

וֹ
Его

׃
13

וְ
и

ק֣וֹל
звук

כַּנְפֵי֣׀
крыльев

חַיּ֗וֹתהַ
животных

מַשִּׁיקוֹת֙
касающихся

אִשָּׁה֣
одна

אֶל
к

אֲחוֹתָ֔־
другой

הּ
её

וְ
и

ק֥וֹל
звук

אוֹפַנִּ֖יםהָ
колёс

עֻמָּתָ֑לְ
возле

ם
них

וְ
и

ק֖וֹל
звук

עַשׁ רַ֥
грохота

גָּדֽוֹל
великого

׃
14

וְ
и

ר֥וּחַ
дух

תְ נְשָׂאַ֖
поднял

נִי
меня

וַ
и

תִּקָּחֵ֑
взял

נִי
меня

וָ
и

אֵלֵ֥ךְ
пошёл

מַר֙
горько

בַּ
в

חֲמַת֣
ярости

רוּחִ֔
духа

י
моего

וְ
и

יַד
рука

יְהוָה֥־
ЙХВХ

עָלַ֖
на

י
мне

חָזָקָֽה
была крепка

׃
15

וָ
и

אָב֨וֹא
пришёл

אֶל
к

ההַ־ גּוֹלָ֜
переселению

תֵּ֣ל
[в] Тел-

בִיב אָ֠
-Авив

יםהַ יֹּשְׁבִ֤
живущим

ל אֶֽ
у

נְהַר־
реки́

כְּבָר֙־
Ховар

וָֽ
и

ב אֵשֵׁ֔
поселился

מָּה הֵ֖
они

יוֹשְׁבִ֣ים
живут

שָׁם֑
там

וָ
и

אֵשֵׁ֥ב
сидел

שָׁ֛ם
там

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ים מַשְׁמִ֥
[в] оцепенении

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
16

וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
по

קְצֵ֖ה
окончании

שִׁבְעַת֣
семи

ים יָמִ֑
дней

וַפ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
17

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

צֹפֶ֥ה
стражем

י נְתַתִּ֖
поставил Я

ךָ
тебя

בֵי֣תלְ
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֤
услышишь

מִ
из

פִּ
уст

֙ י
Моих

ר דָּבָ֔
слово

וְ
и

הִזְהַרְתָּ֥
предостережёшь

אוֹתָ֖
-

ם
их

מִמֶּֽ
от

נִּי
Меня

׃
18

בְּ
Когда

אָמְרִ֤
скажу

י
Я

רָשָׁע֙לָֽ
нечестивому

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֔וּת
умрёшь

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

הִזְהַרְתּ֗
предостерёг ты

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דִבַּ֛רְתָּ
говорил ты

לְ
чтобы

יר הַזְהִ֥
предостеречь

רָשָׁ֛ע
нечестивого

מִ
от

דַּרְכּ֥
пути

וֹ
его

רְשָׁעָ֖ההָ
нечестивого

לְ
чтобы

חַיֹּת֑
сохранить в живых

וֹ
его

ה֤וּא
тот

רָשָׁע֙
нечестивый

בַּ
за

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
а

דָמ֖
кровь

וֹ
его

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
твоей

שׁ אֲבַקֵּֽ
взыщу

׃
19

וְ
А

אַתָּה֙
ты

י כִּֽ
если

־

הִזְהַרְ֣תָּ
предостерёг

ע רָשָׁ֔
нечестивого

וְ
а

לאֹ
не

שָׁב֙־
обратился

מֵֽ
от

רִשְׁע֔
нечестия

וֹ
его

וּ
и

מִ
от

דַּרְכּ֖
пути

וֹ
его

רְשָׁעָה֑הָ
нечестивого

ה֚וּא
он

בַּ
за

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֥
твою

לְתָּ הִצַּֽ
избавил

ס׃ 
20

וּ
И

בְ
когда

שׁ֨וּב
обратится

יק צַדִּ֤
праведный

מִ
от

צִּדְק
правды

וֹ֙
своей

וְ
и

עָשָׂ֣ה
сделает

וֶל עָ֔
неправду

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

מִכְשׁ֛וֹל
преткновение

פָנָי֖לְ
пред

ו
ним

ה֣וּא
он

יָמ֑וּת
умрёт

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

הִזְהַרְתּ
предостерёг ты

וֹ֙
его

בְּ
за

חַטָּאת֣
грех

וֹ
свой

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ָ רְן תִזָּכַ֗
вспомнятся

צִדְקֹתָי
правды

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
сделал

וְ
а

דָמ֖
кровь

וֹ
его

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
твоей

שׁ אֲבַקֵּֽ
взыщу

׃
21

וְ
А

ה אַתָּ֞
ты

י כִּ֧
если

הִזְהַרְתּ֣
предостерёг

וֹ
его

יק צַדִּ֗
праведного

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

א ֹ֛ חֲט
согрешил

יק צַדִּ֖
праведный

וְ
и

ה֣וּא
он

לאֹ
не

חָטָא֑־
согрешил

חָי֤וֹ
непременно

חְיֶה֙ יִֽ
будет жить

י כִּ֣
ибо

ר נִזְהָ֔
предостережён

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֥
твою

לְתָּ הִצַּֽ
избавил

ס׃ 
22

וַ
И

י תְּהִ֥
была

עָלַ֛
на

י
мне

שָׁ֖ם
там

יַד
рука

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

ק֥וּם
встань

צֵא֙
выйди

אֶל
в

ההַ־ בִּקְעָ֔
долину

וְ
и

שָׁ֖ם
там

אֲדַבֵּ֥ר
буду говорить

אוֹתָֽ
с

ךְ
тобою

׃
23

וָ
И

֮ אָקוּם
встал я

וָ
и

אֵצֵא֣
вышел я

אֶל
в

בִּקְעָה֒הַ־
долину

וְ
и

הִנֵּה
вот

שָׁ֤ם־
там

כְּבוֹד
слава

יְהוָה֙־
ЙХВХ

ד עֹמֵ֔
стояла

כַּ
как

כָּב֕וֹד
слава

אֲשֶׁ֥ר
которую

יתִי רָאִ֖
видел я

עַל
у

נְהַר־
реки́

כְּבָר֑־
Ховар

וָ
и

ל אֶפֹּ֖
пал я

עַל
на

פָּנָֽ־
лицо

י
моё

׃
24

וַ
И

תָּבאֹ
вошёл

בִ֣־
в

י
меня

ר֔וּחַ
дух

וַ
и

תַּעֲמִדֵ֖
поставил

נִי
меня
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עַל
на

רַגְלָ֑־
но́ги

י
мои

וַ
и

יְדַבֵּ֤ר
говорил

אֹתִ
со

֙ י
мною

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

א ֹ֥ בּ
войди

הִסָּגֵר֖
запрись

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

בֵּיתֶֽ
до́ма

ךָ
твоего

׃
25

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

הִנֵּ֨ה
вот

נָתְנ֤וּ
возложат

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ים עֲבוֹתִ֔
верёвки

וַ
и

אֲסָר֖וּ
свяжут

ךָ
тебя

הֶם֑בָּ
ими

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א תֵצֵ֖
выйдешь

בְּ
в

תוֹכָֽ
среду

ם
их

׃
26

וּ
И

לְשֽׁוֹנְ
язык

ךָ֙
твой

יק אַדְבִּ֣
прилеплю

אֶל
к

חִכֶּ֔־
гортани

ךָ
твоей

וְ
и

מְתָּ נֶֽאֱלַ֔
онемеешь

וְ
и

לאֹ
не

־

הְיֶה֥ תִֽ
будешь

םלָ הֶ֖
им

ישׁלְ אִ֣
человеком

יחַ מוֹכִ֑
обличающим

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

מָּה הֵֽ
они

׃
27

וּֽ
А

בְ
когда

דַבְּרִ֤
буду говорить

י
Я

אֽוֹתְ
с

ךָ֙
тобою

אֶפְתַּ֣ח
отворю

אֶת
-

י־ פִּ֔
уста

ךָ
твои

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִה֑
ЙХВХ

שֹּׁמֵ֤עַהַ
слушающий

יִשְׁמָע֙׀
пусть слушает

וְ
а

חָדֵ֣להֶ
отступающийся

ל׀ יֶחְדָּ֔
пусть отступится

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

מָּה הֵֽ
они

ס׃ 
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[27] Иез 2:4; Иез 3:11; Иез 12:10; Иез 12:23; Иез 12:28; Иез 14:4; Иез 20:5; Иез 20:27; Иез 24:3; Иез 33:25; Иез 37:12;
Иез 37:21;

41
וְ
И

אַתָּ֤ה
ты

בֶן
сын

אָדָם֙־
человека

קַח
возьми

ךָ֣לְ־
себе

לְבֵנָ֔ה
кирпич

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
поставишь

אוֹתָ֖
-

הּ
е‹го›

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

חַקּוֹתָ֥
начертаешь

עָלֶי֛
на

הָ
н‹ём›

יר עִ֖
город

אֶת
-

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
2

וְ
и

ה נָתַתָּ֨
поставишь

י עָלֶ֜
против

הָ
н‹его›

מָצ֗וֹר
осаду

וּ
и

בָנִי֤תָ
построишь

עָלֶי֙
против

֙ הָ
н‹его›

ק דָּיֵ֔
укрепление

וְ
и

שָׁפַכְתָּ֥
насыплешь

עָלֶ֖י
против

הָ
н‹его›

לְלָה֑ סֹֽ
вал

וְ
и

ה נָתַתָּ֨
поставишь

עָלֶי֧
против

הָ
н‹его›

מַחֲנ֛וֹת
станы

וְ
и

שִׂים
положи

עָלֶ֥י־
против

הָ
н‹его›

ים כָּרִ֖
тараны

יב סָבִֽ
вокруг

׃
3

וְ
И

אַתָּ֤ה
ты

קַח
возьми

ךָ֙לְ־
себе

מַחֲבַת֣
сковороду

בַּרְזֶ֔ל
железа

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
поставишь

אוֹתָ
-

הּ֙
её

יר קִ֣
стеною

בַּרְזֶ֔ל
железа

בֵּינְ
между

ךָ֖
тобою

וּ
и

בֵי֣ן
между

עִי֑רהָ
городом

וַ
и

הֲכִינֹתָה֩
направишь

אֶת
-

י־ פָּנֶ֨
лицо

ךָ
твоё

י אֵלֶ֜
к

הָ
н‹ему›

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

בַ
в

מָּצוֹר֙
осаде

וְ
и

צַרְתָּ֣
осадишь

י הָעָלֶ֔
е‹го›

א֥וֹת
знамение

יא הִ֖
это

יתלְ בֵ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
4

וְ
А

אַתָּ֤ה
ты

שְׁכַב֙
ложись

עַל
на

צִדְּ־
бок

ךָ֣
твой

יהַ שְּׂמָאלִ֔
левый

וְ
и

שַׂמְתָּ֛
положишь

אֶת
-

עֲוֹ֥ן־
беззаконие

ית בֵּֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עָלָי֑
на

ו
него

מִסְפַּ֤ר
[по] числу

יָּמִים֙הַ
дней

אֲשֶׁר֣
[в] которые

תִּשְׁכַּב֣
будешь лежать

י עָלָ֔
на

ו
нём

א תִּשָּׂ֖
понесёшь

אֶת
-

עֲוֹנָֽ־
беззаконие

ם
их

׃
5

וַ
И

י אֲנִ֗
Я

י תִּֽ נָתַ֤
дал

ךָ֙לְ
тебе

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
годы

עֲוֹנָ֔
беззакония

ם
их

לְ
по

מִסְפַּר֣
числу

ים יָמִ֔
дней

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֥וֹת־
ста

וְ
и

ים תִשְׁעִ֖
девяносто

י֑וֹם
дней

וְ
и

אתָ נָשָׂ֖
понесёшь

עֲוֹ֥ן
беззаконие
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ית בֵּֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

וְ
И

כִלִּיתָ֣
завершишь

אֶת
-

לֶּה־ אֵ֗
это

וְ
и

כַבְתָּ֜ שָׁ֨
ляжешь

עַל
на

צִדְּ־
бок

ךָ֤
твой

יְמָנִי֙הַ
правый

ית שֵׁנִ֔
вторично

וְ
и

אתָ נָשָׂ֖
понесёшь

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
беззаконие

בֵּית
до́ма

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

י֧וֹם
день

לַ
за

שָּׁנָה֛
год

י֥וֹם
день

לַ
за

שָּׁנָה֖
год

י נְתַתִּ֥
дал Я

ו
его

ךְלָֽ
тебе

׃
7

וְ
И

אֶל
к

מְצ֤וֹר־
осаде

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

ין תָּכִ֣
направишь

י פָּנֶ֔
лицо

ךָ
твоё

וּֽ
и

זְרֹעֲ
мышца

ךָ֖
твоя

חֲשׂוּפָה֑
обнажена

וְ
и

נִבֵּאתָ֖
будешь пророчествовать

י עָלֶֽ
против

הָ
н‹его›

׃
8

וְ
И

הִנֵּה֛
вот

תִּי נָתַ֥
возложил Я

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

ים עֲבוֹתִ֑
верёвки

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תֵהָפֵ֤ךְ־
повернёшься

מִֽ
с

צִּדְּ
бо́ка

ךָ֙
твоего

אֶל
на

צִדֶּ֔־
бок

ךָ
твой

עַד
доколе не

כַּלּוֹתְ־
завершишь

ךָ֖
ты

י יְמֵ֥
дней

מְצוּרֶֽ
осады

ךָ
твоей

׃
9

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты

קַח
возьми

ךָ֡לְ־
себе

ין חִטִּ֡
пшеницы

וּ֠
и

שְׂעֹרִים
ячменя

וּ
и

פ֨וֹל
бобов

וַ
и

ים עֲדָשִׁ֜
чечевицы

וְ
и

חַן דֹ֣
проса

וְ
и

ים כֻסְּמִ֗
полбы

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
поместишь

אוֹתָ
-

ם֙
их

בִּ
в

כְלִ֣י
сосуд

ד אֶחָ֔
один

וְ
и

יתָ עָשִׂ֧
сделаешь

אוֹתָ֛
-

ם
их

ךָ֖לְ
себе

לְ
в

לָחֶ֑ם
хлеб

ר מִסְפַּ֨
[по] числу

יםהַ יָּמִ֜
дней

אֲשֶׁר
[в] которые

אַתָּ֣ה־
ты

שׁוֹכֵב֣׀
лежишь

עַֽל
на

צִדְּ־
боку

ךָ֗
твоём

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֧וֹת־
ста

וְ
и

תִשְׁעִ֛ים
девяносто

י֖וֹם
дней

תּאֹכֲלֶֽ
будешь есть

נּוּ
его

׃
10

וּ
И

לְ מַאֲכָֽ
пища

ךָ֙
твоя

אֲשֶׁר֣
которую

תּאֹכֲלֶ֔
будешь есть

נּוּ
е‹ё›

בְּ
по

מִשְׁק֕וֹל
весу

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

קֶל שֶׁ֖
сиклей

לַ
в

יּ֑וֹם
день

מֵ
от

עֵ֥ת
времени

עַד
до

עֵ֖ת־
времени

תּאֹכֲלֶֽ
будешь есть

נּוּ
е‹ё›

׃
11

וּ
И

מַ֛יִם
воду

בִּ
по

ה מְשׂוּרָ֥
мере

ה תִשְׁתֶּ֖
будешь пить

שִׁשִּׁ֣ית
шестую [часть]

יןהַ הִ֑
гина

מֵ
от

עֵ֥ת
времени

עַד
до

עֵ֖ת־
времени

ה תִּשְׁתֶּֽ
будешь пить

׃
12

וְ
И

עֻגַת֥
лепёшку

ים שְׂעֹרִ֖
ячменя

֑ אכֲלֶ ֹֽ תּ
будешь есть

נָּה
её

וְ
и

יא הִ֗
она

בְּ
на

֙ לְלֵי גֶֽ
помёте

צֵאַת֣
испражнений

םהָֽ אָדָ֔
человека

תְּעֻגֶ֖
испечёшь

נָה
её

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

ס׃ 
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כָּכָ֣ה
так

יאֹכְל֧וּ
будут есть

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

לַחְמָ֖־
хлеб

ם
свой

טָמֵא֑
нечистый

בַּ
среди

גּוֹיִ֕ם
народов

אֲשֶׁ֥ר
куда

אַדִּיחֵ֖
изгоню

ם
их

ם שָֽׁ
туда

׃
14

וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал я

אֲהָהּ֙
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֥
вот

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

א ֹ֣ ל
не

מְטֻמָּאָה֑
осквернена

וּ
и

ה נְבֵלָ֨
мертвечины

וּ
и

טְרֵפָ֤ה
растерзанного

א ֹֽ ל
не

אָכַלְ֙תִּי֙־
ел я

מִ
от

נְּעוּרַ֣
юности

י
моей

וְ
и

עַד
до

תָּה־ עַ֔
ныне

וְ
и

לאֹ
не

א־ בָ֥
входило

בְּ
в

פִ֖
уста

י
мои

בְּשַׂ֥ר
мясо

פִּגּֽוּל
негодное

ס׃ 
15

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

ה רְאֵ֗
смотри

י תִּֽ נָתַ֤
дал Я

ךָ֙לְ
тебе

אֶת
-

צְפִיעֵי֣־
кизяк

רהַ בָּקָ֔
волов

חַת תַּ֖
вместо

גֶּלְלֵי֣
помёта

אָדָ֑םהָֽ
человека

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

ת אֶֽ
-

־

לַחְמְ
хлеб

ךָ֖
твой

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

שֹׁבֵ֤ר
сокрушу

מַטֵּה
посох

לֶחֶ֙ם֙־
хле́ба

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

אָכְלוּ
будут есть

לֶ֥חֶם־
хлеб

בְּ
по

ל מִשְׁקָ֖
весу

וּ
и

בִ
в

דְאָגָה֑
тревоге

וּ
и

יִם מַ֕
воду

בִּ
по

ה מְשׂוּרָ֥
мере

וּ
и

בְ
в

שִׁמָּמ֖וֹן
ужасе

יִשְׁתּֽוּ
будут пить

׃
17

עַן לְמַ֥
чтобы

יַחְסְר֖וּ
нуждались

לֶחֶ֣ם
[в] хлебе

וָ
и

מָיִ֑ם
воде

וְ
и

֙ נָשַׁמּ֙וּ
ужаснутся

אִ֣ישׁ
каждый

וְ
и

י אָחִ֔
брат

ו
его

וְ
и

קּוּ נָמַ֖
исчахнут

בַּ
в

עֲוֹנָֽ
беззаконии

ם
своём

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иез 5:1; Иез 37:16; [6] Чис 14:34; [14] Иер 1:6; Иер 14:13;

51
וְ
И

ה אַתָּ֨
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֜
человека

קַח
возьми

ךָ֣לְ־
себе

חֶרֶ֣ב׀
меч

ה חַדָּ֗
остр‹ый›

תַּ֤עַר
бритву

גַּלָּבִים֙הַ
брадобреев

תִּקָּחֶ֣
возьмёшь

נָּה
её

ךְלָּ֔
себе

וְ
и

הַעֲבַרְתָּ֥
проведёшь

עַל
по

ראֹשְׁ־
голове

ךָ֖
твоей

וְ
и

עַל
по

֑־ זְקָנֶ
бороде

ךָ
твоей

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

ךָ֛לְ
себе

מאֹזְנֵי֥
весы

ל מִשְׁקָ֖
веса

וְ
и

חִלַּקְתָּֽ
разделишь

ם
их

׃
2

ית שְׁלִשִׁ֗
Треть

בָּ
в

א֤וּר
пламени

תַּבְעִיר֙
спалишь

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

ירהָ עִ֔
го́рода

כִּ
когда

את ֹ֖ מְל
исполнятся

יְמֵי֣
дни

מָּצ֑וֹרהַ
осады

וְ
и

קַחְתָּ֣ לָֽ
возьмёшь

אֶת
-

יתהַ־ שְּׁלִשִׁ֗
треть

תַּכֶּה֤
поразишь

חֶרֶ֙ב֙בַ
мечом

י יבוֹתֶ֔ סְבִ֣
вокруг

הָ
неё

וְ
а

שְּׁלִשִׁית֙הַ
треть

תִּזְרֶ֣ה
развеешь

לָ
по

ר֔וּחַ
ветру

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

יק אָרִ֥
обнажу

אַחֲרֵי
вслед

ם הֶֽ
них

׃
3

וְ
И

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

םמִ שָּׁ֖
оттуда

מְעַט֣
немного

מִסְפָּר֑בְּ
числом

וְ
и

צַרְתָּ֥
завяжешь

אוֹתָ֖
-

ם
их

בִּ
в

י כְנָפֶֽ
полы

ךָ
твои

׃
4

וּ
И

מֵ
от

הֶם֙
них

ע֣וֹד
ещё

ח תִּקָּ֔
возьмёшь

וְ
и

הִשְׁלַכְתָּ֤
бросишь

אוֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
среду

שׁהָ אֵ֔
огня

וְ
и

שָׂרַפְתָּ֥
сожжёшь

אֹתָ֖
-

ם
их

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

מִמֶּ֥
из

נּוּ
него

תֵצֵא
выйдет

שׁ־ אֵ֖
огонь

אֶל
на

כָּל־
весь

ית־ בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
5

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֔ה
ЙХВХ

זאֹ֚ת
это

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

גּוֹיִ֖םהַ
народов

י שַׂמְתִּ֑
поставил Я

הָ
её

וּ
и

י סְבִיבוֹתֶ֖
вокруг

הָ
неё

אֲרָצֽוֹת
зе́мли

׃
6

וַ
И

מֶר תֶּ֨
воспротивилась

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֤־
судам

י
Моим

לְ
к

רִשְׁעָה֙
нечестию

מִן
более

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

וְ
и

ת אֶ֨
-

חֻקּוֹתַ֔־
уставам

י
Моим

מִן
более

אֲרָצ֖וֹתהָ־
земель

אֲשֶׁר֣
которые

סְבִיבוֹתֶ֑י
вокруг

הָ
неё

י כִּ֤
ибо

מִשְׁפָּטַבְ
суды

֙ י
Мои

סוּ מָאָ֔
отвергли

וְ
и

חֻקּוֹתַ֖
уставы

י
Мои

לאֹ
не

הָלְכ֥וּ־
ходили

בָ
в

ם הֶֽ
них

ס׃ 
7

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

יַעַ֤ן
за то что

הֲמָנְ
множество

כֶם֙
ваше

מִן
более

גּוֹיִם֙הַ־
народов

אֲשֶׁר֣
которые

סְבִיבֽוֹתֵי
вокруг

ם כֶ֔
вас

בְּ
по

חֻקּוֹתַ
уставам

֙ י
Моим

א ֹ֣ ל
не

ם הֲלַכְתֶּ֔
ходили вы

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֖־
суды

י
Мои

א ֹ֣ ל
не

עֲשִׂיתֶ֑ם
исполняли вы

וּֽ
и

כְ
по

מִשְׁפְּטֵ֧י
судам

גּוֹיִ֛םהַ
народов

אֲשֶׁ֥ר
которые

סְבִיבוֹתֵי
вокруг

כֶ֖ם
вас

א ֹ֥ ל
не

ם עֲשִׂיתֶֽ
исполняли вы

ס׃ 
8

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

גַּם
также

אָנִ֑י־
Я

וְ
и

יתִי עָשִׂ֧
сделаю

בְ
в

תוֹכֵ֛
среде

ךְ
твоей

ים מִשְׁפָּטִ֖
суды

לְ
пред

עֵינֵי֥
очами

םהַ גּוֹיִֽ
народов

׃
9

וְ
И

עָשִׂ֣יתִי
сделаю

בָ֗
в

ךְ
тебе

אֵת֚
-

אֲשֶׁר֣
что

א ֹֽ ל
не

־

יתִי עָשִׂ֔
делал Я

וְ
и

אֵ֛ת
-

ר אֲשֶֽׁ
что

א־ ֹֽ ל
не

ה־ אֶעֱשֶׂ֥
сделаю

כָמֹ֖
подобного

הוּ
ему

ע֑וֹד
более

יַעַ֖ן
за

כָּל
все

יִ־ תּוֹעֲבֹתָֽ
мерзости

ךְ
твои

ס׃ 
10

ןלָ כֵ֗
Посему

אָב֞וֹת
отцы

יאֹכְל֤וּ
будут есть

בָנִים֙
сыновей

בְּ
в

תוֹכֵ֔
среде

ךְ
твоей

וּ
и

בָנִ֖ים
сыновья́

יאֹכְל֣וּ
будут есть

אֲבוֹתָ֑
отцов

ם
своих
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וְ
и

יתִי עָשִׂ֤
сделаю

בָ
над

ךְ֙
тобою

ים שְׁפָטִ֔
кары

וְ
и

י זֵרִיתִ֥
развею

אֶת
-

כָּל־
весь

שְׁאֵרִיתֵ֖־
остаток

ךְ
твой

לְ
по

כָל
всякому

רֽוּחַ־
ветру

פ׃ 
11

כֵן֣לָ
Посему

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

֮ נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֒
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֗ ל
не

יַעַ֚ן
за то что

אֶת
-

מִקְדָּשִׁ֣־
святилище

י
Моё

את טִמֵּ֔
осквернила

כָלבְּ
всеми

יִ־ שִׁקּוּצַ֖
гнусностями

ךְ
твоими

וּ
и

כָלבְ
всеми

תּוֹעֲבֹתָ֑יִ־
мерзостями

ךְ
твоими

וְ
и

גַם
также

אֲנִי֤־
Я

אֶגְרַע֙
убавлю

וְ
и

לאֹ
не

תָח֣וֹס־
пожалеет

עֵינִ֔
глаз

י
Мой

וְ
и

גַם
также

אֲנִ֖י־
Я

א ֹ֥ ל
не

אֶחְמֽוֹל
пощажу

׃
12

שְׁלִשִׁתֵ֞
Треть

יךְ
твоя

בַּ
от

דֶּ֣בֶר
мора

יָמ֗וּתוּ
умрут

וּ
и

בָֽ
от

רָעָב֙
голода

יִכְל֣וּ
истребятся

בְ
в

תוֹכֵ֔
среде

ךְ
твоей

וְ
и

יתהַ֨ שְּׁלִשִׁ֔
треть

בַּ
от

רֶב חֶ֖
меча

יִפְּל֣וּ
падут

סְבִיבוֹתָ֑יִ
вокруг

ךְ
тебя

וְ
а

שְּׁלִישִׁית֙הַ
треть

לְ
по

כָל
всякому

ר֣וּחַ־
ветру

ה אֱזָרֶ֔
развею

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

יק אָרִ֥
обнажу

אַחֲרֵי
вслед

ם הֶֽ
них

׃
13

וְ
И

כָלָה֣
истощится

אַפִּ֗
гнев

י
Мой

וַ
и

י הֲנִחוֹתִ֧
утолю

חֲמָתִ֛
ярость

י
Мою

בָּ֖
на

ם
них

וְ
и

הִנֶּחָמְ֑תִּי
утешусь

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

כִּי
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
говорил

בְּ
в

קִנְאָתִ֔
ревности

י
Моей

בְּ
когда

כַלּוֹתִ֥
истощу

י
Я

חֲמָתִ֖
ярость

י
Мою

בָּֽ
на

ם
них

׃
14

וְ
И

אֶתְּנֵ
обращу

ךְ֙
тебя

לְ
в

חָרְבָּה֣
развалину

וּ
и

לְ
в

ה חֶרְפָּ֔
поношение

בַּ
среди

גּוֹיִ֖ם
народов

אֲשֶׁר֣
которые

סְבִיבוֹתָ֑יִ
вокруг

ךְ
тебя

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

כָּל
всякого

ר־ עוֹבֵֽ
проходящего

׃
15

וְֽ
И

ה יְתָ֜ הָ֨
будет

חֶרְפָּ֤ה
поношением

וּ
и

גְדוּפָה֙
хулой

מוּסָר֣
уроком

וּ
и

ה מְשַׁמָּ֔
ужасом

לַ
для

גּוֹיִ֖ם
народов

אֲשֶׁר֣
которые

סְבִיבוֹתָ֑יִ
вокруг

ךְ
тебя

בַּ
когда

עֲשׂוֹתִ
сделаю

֩ י
Я

בָ֨
над

ךְ
тобою

ים שְׁפָטִ֜
кары

בְּ
в

אַ֤ף
гневе

וּ
и

בְ
в

חֵמָה֙
ярости

וּ
и

בְ
в

תֹכְח֣וֹת
обличениях

ה חֵמָ֔
ярости

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

׃
16

בְּֽ
когда

שַׁלְּחִ֡
пошлю

י
Я

אֶת
-

֩־ חִצֵּי
стре́лы

בהָ רָעָ֨
голода

רָעִ֤יםהָ
злые

בָּ
на

הֶם֙
них

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֣וּ
будут

לְ
на

ית מַשְׁחִ֔
истребление

אֲשֶׁר
которые

אֲשַׁלַּ֥ח־
пошлю

אוֹתָ֖
-

ם
их

חֶתְלְ שַֽׁ
истребить

כֶם֑
вас

וְ
и

רָעָב֙
голод

אֹסֵף֣
прибавлю

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

וְ
и

י שָׁבַרְתִּ֥
сокрушу

כֶ֖םלָ
вам

מַטֵּה
посох

חֶם־ לָֽ
хле́ба

׃
17

וְ
И

י שִׁלַּחְתִּ֣
пошлю

לֵי עֲ֠
на

כֶם
вас

ב רָעָ֞
голод

וְ
и

חַיָּה֤
зверя

רָעָה֙
злого

וְ
и

שִׁכְּלֻ֔
лишат детей

ךְ
тебя

וְ
и

בֶר דֶ֥
мор

וָ
и

ם דָ֖
кровь

יַעֲבָר
пройдёт

בָּ֑־
по

ךְ
тебе

וְ
и

חֶרֶ֙ב֙
меч

יא אָבִ֣
наведу

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

פ׃ 
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61
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ים שִׂ֥
обрати

פָּנֶי֖
лицо

ךָ
твоё

אֶל
к

־

הָרֵ֣י
горам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

אֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
3

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

֙ הָרֵי
го́ры

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

־

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

הוִה יְ֠
ЙХВХ

יםלֶ הָרִ֨
горам

וְ
и

גְּבָע֜וֹתלַ
холмам

יםלָ אֲפִיקִ֣
руслам

וְ
и

גֵּאָי֗וֹתלַ
долинам

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

י אֲנִ֜
Я

יא מֵבִ֤
навожу

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

רֶב חֶ֔
меч

וְ
и

י אִבַּדְתִּ֖
погублю

בָּמֽוֹתֵי
высо́ты

ם כֶֽ
ваши

׃
4

וְ
и

֙ נָשַׁמּ֙וּ
опустошены

מִזְבְּח֣וֹתֵי
жертвенники

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

נִשְׁבְּר֖וּ
сокрушены

נֵי חַמָּֽ
солнечные столбы

כֶם֑
ваши

וְ
и

֙ הִפַּלְתִּי
повергну

חַלְלֵי
убитых

ם כֶ֔
ваших

פְנֵי֖לִ
пред

גִּלּוּלֵי
идолами

ם כֶֽ
вашими

׃
5

וְ
и

י נָתַתִּ֗
положу

אֶת
-

פִּגְרֵי֙־
трупы

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

פְנֵי֖לִ
пред

גִּלּֽוּלֵי
идолами

הֶם֑
их

וְ
и

֙ זֵרִיתִי
развею

אֶת
-

עַצְמ֣וֹתֵי־
кости

ם כֶ֔
ваши

סְבִיב֖וֹת
вокруг

מִזְבְּחוֹתֵי
жертвенников

ם כֶֽ
ваших

׃
6

בְּ
во

֙ כֹל
всех

מוֹשְׁב֣וֹתֵי
жилищах

ם כֶ֔
ваших

יםהֶ עָרִ֣
города́

בְנָה תֶּחֱרַ֔
запустеют

וְ
и

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

תִּישָׁמְ֑נָה
опустеют

֩ לְמַעַן
чтобы

יֶחֶרְב֨וּ
запустели

וְ
и

יֶאְשְׁמ֜וּ
понесли вину

מִזְבְּחֽוֹתֵי
жертвенники

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

נִשְׁבְּר֤וּ
сокрушены

וְ
и

֙ נִשְׁבְּתוּ
прекратились

גִּלּ֣וּלֵי
идолы

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

֙ נִגְדְּעוּ
срублены

חַמָּנֵ֣י
солнечные столбы

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

נִמְח֖וּ
изглажены

מַעֲשֵׂי
дела́

ם כֶֽ
ваши

׃
7

וְ
и

נָפַ֥ל
падёт

חָלָ֖ל
убитый

בְּ
в

תֽוֹכְ
среде

כֶם֑
вашей

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וְ
и

י הוֹתַרְתִּ֗
оставлю [остаток]

בִּ
когда

הְי֥וֹת
будут

לָ
у

כֶם֛
вас

יטֵי פְּלִ֥
беглецы

רֶב חֶ֖
[от] меча

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

בְּ
когда

הִזָּרֽוֹתֵי
развеяны

כֶ֖ם
вы

בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

׃
9

וְ
и

זָכְר֨וּ
вспомнят

יטֵי פְלִֽ
беглецы

ם כֶ֜
ваши

אוֹתִ֗
-

י
Меня

בַּ
среди

֮ גּוֹיִם
народов

אֲשֶׁר֣
куда

נִשְׁבּוּ
пленены

שָׁם֒־
там

ר אֲשֶׁ֨
что

רְתִּי נִשְׁבַּ֜
сокрушён был Я

אֶת
-

לִבָּ֣־
сердцем

ם
их

ההַ זּוֹנֶ֗
блудодействующим

אֲשֶׁר
которое

סָר֙־
отступил‹о›

מֵֽ
от

יעָלַ֔
Меня

וְ
и

ינֵיאֵת֙ עֵֽ
глазами

ם הֶ֔
их

זֹּנ֕וֹתהַ
блудодействующими

י אַחֲרֵ֖
вслед

גִּלּֽוּלֵי
идолов

הֶם֑
их

וְ
и

֙ טּוּ נָקֹ֨
почувствуют отвращение

בִּ
в

פְנֵי
лицах

ם הֶ֔
своих

אֶל
за

רָעוֹת֙הָֽ־
зло

אֲשֶׁר֣
которое

עָשׂ֔וּ
сделали

לְ
во

ל כֹ֖
всех

תּוֹעֲבֹתֵי
мерзостях

ם הֶֽ
их

׃
10

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֤ ל
не

חִנָּם֙־אֶל
напрасно

רְתִּי דִּבַּ֔
говорил Я

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

םלָ הֶ֖
им

רָעָ֥ההָ
зло

אתהַ ֹֽ זּ
это

פ׃ 
11

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

ה הַכֵּ֨
всплесни

כַפְּבְ
ладонью

ךָ֜
твоей

וּ
и

ע רְקַ֤
топни

רַגְלְבְּ
ногою

ךָ֙
твоею

וֶֽ
и

אֱמָר
скажи

ח־ אָ֔
Ах!

אֶ֛ל
за

כָּל
все

תּוֹעֲב֥וֹת־
мерзости

רָע֖וֹת
злые

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ר אֲשֶׁ֗
которые

חֶ֛רֶבבַּ
мечом

רָעָ֥בבָּ
голодом

וּ
и

בֶרבַ דֶּ֖
мором

לוּ יִפֹּֽ
падут

׃
12

רָח֞וֹקהָ
дальний

דֶּ֣בֶרבַּ
мором

יָמ֗וּת
умрёт

וְ
а

קָּרוֹב֙הַ
ближний

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

יִפּ֔וֹל
падёт

וְ
а

נִּשְׁאָר֙הַ
оставшийся

וְ
и

נָּצ֔וּרהַ
сохранённый

רָעָ֖בבָּ
голодом

יָמ֑וּת
умрёт

וְ
и

י כִלֵּיתִ֥
истощу

חֲמָתִ֖
ярость

י
Мою

בָּֽ
на

ם
них

׃
13

וִֽ
и

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּֽ
когда

הְי֣וֹת
будут

חַלְלֵי
убитые

ם הֶ֗
их

בְּ
в

תוֹךְ֙
среде

גִּלּ֣וּלֵי
идолов

ם הֶ֔
их

סְבִיב֖וֹת
вокруг
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מִזְבְּחֽוֹתֵי
жертвенников

הֶם֑
их

֩ אֶל
на

כָּל
всяком

ה־ גִּבְעָ֨
холме

ה רָמָ֜
высоком

בְּ
на

ל כֹ֣
всех

רָאשֵׁי֣׀
вершинах

יםהֶ הָרִ֗
гор

וְ
и

חַת תַ֨
под

כָּל
всяким

עֵץ֤־
деревом

֙ עֲנָן רַֽ
ветвистым

וְ
и

תַחַ֙ת֙
под

כָּל
всяким

אֵלָה֣־
дубом

ה עֲבֻתָּ֔
тенистым

מְק֗וֹם
[на] месте

אֲשֶׁ֤ר
где

נָֽתְנוּ
давали

־

שָׁם֙
там

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

ללְ כֹ֖
всем

גִּלּוּלֵי
идолам

ם הֶֽ
их

׃
14

וְ
и

יתִי נָטִ֤
простру

אֶת
-

יָדִ־
руку

֙ י
Мою

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

וְ
и

י נָתַתִּ֨
сделаю

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֜
землю

שְׁמָמָ֤ה
опустошением

וּ
и

מְשַׁמָּה֙
разорением

מִ
от

מִּדְבַּר֣
пустыни

תָ דִּבְלָ֔
до Дивлаф

בְּה
во

ל כֹ֖
всех

מוֹשְׁבֽוֹתֵי
жилищах

הֶם֑
их

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 13:17; Иез 21:2; Иез 25:2; Иез 28:21; Иез 38:2; [3] Иез 20:47; Иез 25:3; Иез 36:1; Иез 36:4; [14] Иез 33:28;

71
וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

כֹּה
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֧
Владыка

יְהוִה֛
ЙХВХ

תלְ אַדְמַ֥
земле

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ץ קֵ֑
конец

בָּא֣
пришёл

ץהַ קֵּ֔
конец

עַל
на

ע־ אַרְבַּ֖
четыре

כַּנְפ֥וֹת
края́

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
3

עַתָּה֙
ныне

ץהַ קֵּ֣
конец

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֤
пошлю

אַפִּ
гнев

֙ י
Мой

בָּ֔
на

ךְ
тебя

וּ
и

י שְׁפַטְתִּ֖
буду судить

ךְ
тебя

כִּ
по

דְרָכָיִ֑
путям

ךְ
твоим

וְ
и

י נָתַתִּ֣
возложу

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

אֵ֖ת
-

כָּל
все

יִ־ תּוֹעֲבֹתָֽ
мерзости

ךְ
твои

׃
4

וְ
и

לאֹ
не

תָח֥וֹס־
пожалеет

עֵינִ֛
глаз

י
Мой

יִ עָלַ֖
о

ךְ
тебе

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶחְמ֑וֹל
пощажу

י כִּ֣
ибо

יִ דְרָכַ֜
пути

ךְ
твои

עָלַיִ֣
на

ךְ
тебя

ן אֶתֵּ֗
возложу

וְ
и

תוֹעֲבוֹתַיִ֙
мерзости

ךְ֙
твои

בְּ
в

֣ תוֹכֵ
среде

ךְ
твоей

ָ ין הְיֶ֔ תִּֽ
будут

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
5

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

רָעָה֛
бедствие

אַחַ֥ת
одн‹о›

רָעָ֖ה
бедствие

הִנֵּה֥
вот

ה בָאָֽ
приходит

׃
6

ץ קֵ֣
конец

א בָּ֔
пришёл

א בָּ֥
пришёл

ץהַ קֵּ֖
конец

יץ הֵקִ֣
пробудился

אֵלָיִ֑
на

ךְ
тебя

הִנֵּה֖
вот

ה בָּאָֽ
приходит

׃
7

בָּ֧אָה
приш‹ёл›

ההַ צְּפִירָ֛
час

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

יוֹשֵׁב֣
житель

אָרֶ֑ץהָ
земли́

בָּא֣
пришл‹о›

תהָ עֵ֗
время

קָר֛וֹב
близок

יּ֥וֹםהַ
день

מְהוּמָ֖ה
смятения

וְ
а

לאֹ
не

ד־ הֵ֥
клич

ים הָרִֽ
гор

׃
8

עַתָּ֣ה
ныне

קָּר֗וֹבמִ
вскоре

אֶשְׁפּ֤וֹךְ
изолью

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Мою

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

וְ
и

י כִלֵּיתִ֤
совершу

אַפִּ
гнев

֙ י
Мой

בָּ֔
на

ךְ
тебе

וּ
и

י שְׁפַטְתִּ֖
буду судить

ךְ
тебя

כִּ
по

דְרָכָיִ֑
путям

ךְ
твоим

וְ
и

י נָתַתִּ֣
возложу

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

אֵ֖ת
-

כָּל
все

יִ־ תּוֹעֲבוֹתָֽ
мерзости

ךְ
твои

׃
9

וְ
и

לאֹ
не

תָח֥וֹס־
пожалеет

עֵינִ֖
глаз

י
Мой

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶחְמ֑וֹל
пощажу

כִּ
по

יִ דְרָכַ֜
путям

ךְ
твоим

עָלַיִ֣
на

ךְ
тебя

ן אֶתֵּ֗
возложу

וְ
и

תוֹעֲבוֹתַיִ֙
мерзости

ךְ֙
твои

בְּ
в

֣ תוֹכֵ
среде

ךְ
твоей

ָ ין הְיֶ֔ תִּֽ
будут

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה מַכֶּֽ
поражающий

׃
10

הִנֵּה֥
вот

יּ֖וֹםהַ
день

הִנֵּה֣
вот

בָאָה֑
приходит

יָֽצְאָה֙
выш‹ел›

ההַ צְּפִרָ֔
час

צָץ֚
зацвёл

ההַ מַּטֶּ֔
посох

ח פָּרַ֖
расцвел‹а›

זָּדֽוֹןהַ
надменность

׃
11
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סהֶ חָמָ֥
насилие

ם׀ קָ֖
восстал‹о›

לְ
в

מַטֵּה
посох

רֶ֑שַׁע־
нечестия

לאֹ
не

מֵ־
от

ם הֶ֞
них

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

מֵ
от

֛ הֲמוֹנָ
множества

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מֶ
от

הֱמֵ
шума

הֶ֖ם
их

וְ
и

לאֹ
не

נֹ֥הַּ־
величия

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
12

בָּ֤א
пришл‹о›

עֵת֙הָ
время

הִגִּי֣עַ
достиг

יּ֔וֹםהַ
день

קּוֹנֶה֙הַ
покупающий

אַל
да не

ח־ יִשְׂמָ֔
радуется

וְ
и

מּוֹכֵ֖רהַ
продающий

אַל
да не

יִתְאַבָּל֑־
скорбит

י כִּ֥
ибо

חָר֖וֹן
пыл

אֶל
на

כָּל־
всё

הֲמוֹנָֽ־
множество

הּ
её

׃
13

י כִּ֣
ибо

רהַ מּוֹכֵ֗
продающий

אֶל
к

מִּמְכָּר֙הַ־
проданному

א ֹ֣ ל
не

יָשׁ֔וּב
возвратится

וְ
и

ע֥וֹד
ещё

בַּ
в

חַיִּ֖ים
жизни

חַיָּתָ֑
жизнь

ם
их

י כִּֽ
ибо

־

חָז֤וֹן
виде́ние

אֶל
о

כָּל־
всём

הֲמוֹנָ־
множестве

הּ֙
её

א ֹ֣ ל
не

יָשׁ֔וּב
обратится

וְ
и

ישׁ אִ֧
никто

בַּ
за

עֲוֹנ֛
беззаконие

וֹ
своё

חַיָּת֖
жизнь

וֹ
свою

א ֹ֥ ל
не

יִתְחַזָּֽקוּ
укреп‹ит›

׃
14

תָּקְע֤וּ
затрубили

בַ
в

֙ תָּקוֹ֙עַ
трубу

וְ
и

ין הָכִ֣
приготовили

להַ כֹּ֔
всё

וְ
но

ין אֵ֥
нет

הֹלֵ֖ךְ
идущего

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

י כִּ֥
ибо

חֲרוֹנִ֖
пыл

י
Мой

אֶל
на

כָּל־
всё

הֲמוֹנָֽ־
множество

הּ
её

׃
15

חֶרֶ֣בהַ
меч

בַּ
на

ח֔וּץ
улице

וְ
а

בֶרהַ דֶּ֥
мор

וְ
и

רָעָ֖בהָ
голод

בָּיִ֑תמִ
изнутри

אֲשֶׁ֤ר
кто

בַּ
в

שָּׂדֶה֙
поле

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

יָמ֔וּת
умрёт

וַ
а

אֲשֶׁר֣
кто

בָּ
в

יר עִ֔
городе

רָעָ֥ב
голод

וָ
и

בֶר דֶ֖
мор

יאֹכֲלֶֽ
пожрёт

נּוּ
его

׃
16

וּ
и

֙ לְטוּ פָֽ
спасутся

פְּלִ֣יטֵי
беглецы

ם הֶ֔
их

וְ
и

הָי֣וּ
будут

אֶל
на

יםהֶ־ הָרִ֗
горах

כְּ
как

יוֹנֵי֧
голуби

גֵּאָי֛וֹתהַ
долин

כֻּלָּ֖
все

ם
они

הֹמ֑וֹת
стонут

ישׁ אִ֖
каждый

בַּ
за

עֲוֹנֽ
беззаконие

וֹ
своё

׃
17

כָּל
все

יִםהַ־ יָּדַ֖
ру́ки

תִּרְפֶּי֑נָה
опустятся

וְ
и

כָל
все

בִּרְכַּ֖יִם־
колени

תֵּלַ֥כְנָה
пойдут

יִם מָּֽ
водою

׃
18

וְ
и

חָגְר֣וּ
препояшутся

ים שַׂקִּ֔
вретищами

וְ
и

ה כִסְּתָ֥
покроет

אוֹתָ֖
-

ם
их

פַּלָּצ֑וּת
содрогание

וְ
и

אֶ֤ל
на

כָּל
всех

פָּנִים֙־
лицах

ה בּוּשָׁ֔
стыд

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

רָאשֵׁי־
головах

הֶ֖ם
их

ה קָרְחָֽ
плешь

׃
19

כַּסְפָּ֞
серебро

ם
их

בַּ
на

חוּצ֣וֹת
улицы

יכוּ יַשְׁלִ֗
бросят

וּ
и

זְהָבָ
золото

֮ ם
их

נִדָּ֣הלְ
скверною

הְיֶה֒ יִֽ
будет

כַּסְפָּ֨
серебро

ם
их

וּ
и

זְהָבָ֜
золото

ם
их

א ֹֽ ל
не

יוּכַל֣־
сможет

הַצִּילָ֗לְ
избавить

ם
их

בְּ
в

יוֹם֙
день

עֶבְרַ֣ת
неистовства

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נַפְשָׁ
душу

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

עוּ יְשַׂבֵּ֔
насытят

וּ
и

מֵעֵי
утробы

הֶ֖ם
их

א ֹ֣ ל
не

יְמַלֵּא֑וּ
наполнят

י כִּֽ
ибо

מִכְשׁ֥וֹל־
соблазном

֖ עֲוֹנָ
беззакония

ם
их

הָיָֽה
было

׃
20

וּ
и

י צְבִ֤
красу

עֶדְי
убора

וֹ֙
своего

לְ
в

גָא֣וֹן
гордость

שָׂמָ֔
преврати‹ли›

הוּ
его

וְ
и

צַלְמֵ֧י
образы

תוֹעֲבֹתָ֛
мерзостей

ם
своих

שִׁקּוּצֵי
гнусностей

הֶ֖ם
своих

עָשׂ֣וּ
сделали

ב֑
из

וֹ
него

עַל
по

כֵּן֛־
сему

י נְתַתִּ֥
обращу

ו
его

לָ
для

הֶ֖ם
них

לְ
в

ה נִדָּֽ
скверну

׃
21

וּ
и

י נְתַתִּ֤
отдам

ו
его

בְּ
в

יַֽד
руку

זָּרִים֙הַ־
чужих

לָ
на

ז בַ֔
грабёж

וּ
и

רִשְׁעֵ֥ילְ
нечестивым

רֶץהָ אָ֖
земли́

לְ
на

שָׁלָל֑
добычу

וְ
и

חִלְּלֽוּ
осквернят

הוּ
его

׃
22

וַ
и

י הֲסִבּוֹתִ֤
отвращу

פָנַ
лицо

֙ י
Моё

מֵ
от

ם הֶ֔
них

וְ
и

חִלְּל֖וּ
осквернят

אֶת
-

֑־ צְפוּנִ
сокровенное

י
Моё

וּ
и

בָאוּ
войдут

בָ֥־
в

הּ
неё

ים פָּרִיצִ֖
разбойники

וְ
и

חִלְּלֽוּ
осквернят

הָ
её

פ׃ 
23

עֲשֵׂ֖ה
сделай

רַתּ֑וֹקהָֽ
цепь

י כִּ֣
ибо

רֶץהָ אָ֗
земля

לְאָה֙ מָֽ
наполнилась

מִשְׁפַּט֣
приговором

ים דָּמִ֔
кро́ви

וְ
и

ירהָ עִ֖
город

מָלְאָ֥ה
наполни‹лся›

ס חָמָֽ
насилием

׃
24

וְ
и

֙ בֵאתִי הֵֽ
приведу

רָעֵי֣
худших

גוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

יָרְשׁ֖וּ
овладеют

אֶת
-

תֵּי־ בָּֽ
домами

הֶם֑
их

וְ
и

֙ הִשְׁבַּתִּי
прекращу

גְּא֣וֹן
гордость

ים עַזִּ֔
сильных

וְ
и

נִחֲל֖וּ
осквернятся

דְשֵׁי מְקַֽ
святилища

ם הֶֽ
их

׃
25

דָה קְפָ֖
гибель

בָא֑־
пришл‹а›

וּ
и

בִקְשׁ֥וּ
будут искать

שָׁל֖וֹם
мира

וָ
и

יִן אָֽ
нет

׃
26
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הֹוָה֤
беда

עַל
на

הֹוָה֙־
беду

תָּב֔וֹא
придёт

וּ
и

שְׁמֻעָ֥ה
весть

אֶל
к

שְׁמוּעָ֖ה־
вести

הְיֶה֑ תִּֽ
будет

וּ
и

בִקְשׁ֤וּ
будут искать

֙ חָזוֹן
видения

מִ
у

יא נָּבִ֔
пророка

וְ
и

תוֹרָה֙
закон

תּאֹבַד֣
погибнет

מִ
у

ן כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

עֵצָ֖ה
совет

מִ
у

ים זְּקֵנִֽ
старейшин

׃
27

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ל יִתְאַבָּ֗
восскорбит

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

יִלְבַּשׁ֣
облечётся

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

וִ
и

י ידֵ֥
ру́ки

עַם
народа

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

תִּבָּהַלְ֑נָה
устрашатся

מִ
по

דַּרְכָּ֞
пути

ם
их

אֶעֱשֶׂ֤ה
поступлю

אוֹתָ
-

ם֙
[с] ними

וּ
и

בְ
по

מִשְׁפְּטֵי
судам

הֶם֣
их

אֶשְׁפְּטֵ֔
буду судить

ם
их

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 39:17; Иез 43:18; [3] Иез 7:8; [4] Иез 7:9; [8] Иез 7:3; [9] Иез 7:4; [19] Соф 1:18;

81
וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שִּׁשִּׁ֗
шестой

בַּ
в

֙ שִּׁשִּׁי
шестой [месяц]

בַּ
в

חֲמִשָּׁה֣
пятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

֙ אֲנִי
я

יוֹשֵׁב֣
сидел

בְּ
в

בֵיתִ֔
доме

י
моём

וְ
и

זִקְנֵי֥
старейшины

ה יְהוּדָ֖
Иуды

יוֹשְׁבִ֣ים
сидели

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
моим

וַ
и

ל תִּפֹּ֤
пала

עָלַ
на

֙ י
меня

ם שָׁ֔
там

יַד֖
рука

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

׃
2

וָ
И

ה אֶרְאֶ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

דְמוּת֙
подобие

כְּ
как

מַרְאֵה
вид

שׁ־ אֵ֔
огня

מִ
от

מַּרְאֵ֥ה
вида

מָתְנָי֛
чресл

ו
его

וּ
и

טָּהלְ מַ֖
ниже

אֵשׁ֑
огонь

וּ
и

מִ
от

מָּתְנָי֣
чресл

ו
его

וּ
и

עְלָלְ מַ֔
выше

כְּה
как

מַרְאֵה
вид

זֹ֖הַר־
блистания

כְּ
как

עֵ֥ין
блеск

לָהַ חַשְׁמַֽ
янтаря

׃ה
3

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
простёр

תַּבְנִי֣ת
образ

יָ֔ד
руки́

וַ
и

יִּקָּחֵ֖
взял

נִי
меня

בְּ
за

צִיצִ֣ת
прядь

ראֹשִׁ֑
головы́

י
моей

וַ
и

תִּשָּׂא֣
поднял

אֹתִ֣
-

י
меня

ר֣וּחַ
дух

׀

ין בֵּֽ
между

אָרֶ֣ץהָ־
землёю

וּ
и

בֵי֣ן
между

יִםהַ שָּׁמַ֡
небесами

וַ
и

֩ תָּבֵא
привёл

אֹתִ֨
-

י
меня

מָ יְרוּשָׁלְַ֜
в Иерусалим

בְּה
в

מַרְא֣וֹת
видениях

ים אֱלֹהִ֗
Бога

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֜
входу

שַׁ֤עַר
воро́т

פְּנִימִית֙הַ
внутренних

פּוֹנֶה֣הַ
обращённых

צָפ֔וֹנָ
к северу

אֲשֶׁרה
где

שָׁם֣־
там

ב מוֹשַׁ֔
седалище

מֶל סֵ֖
кумира

ההַ קִּנְאָ֥
ревности

מַּקְנֶֽההַ
возбуждающего ревнование

׃
4

וְ
и

נֵּה הִ֨
вот

ם־ שָׁ֔
там

כְּב֖וֹד
слава

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

ה מַּרְאֶ֕
вид

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי רָאִ֖
видел я

בַּ
в

בִּקְעָֽה
долине

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

שָׂא
подними

נָא֥־
же

עֵינֶי֖
глаза́

ךָ
твои

דֶּ֣רֶךְ
к

צָפ֑וֹנָ
северу

וָה
и

אֶשָּׂ֤א
поднял

עֵינַ
глаза́

֙ י
мои

דֶּ֣רֶךְ
к

צָפ֔וֹנָ
северу

וְה
и

הִנֵּה֤
вот

מִ
от

֙ צָּפוֹן
севера

לְ
у

שַׁעַ֣ר
воро́т

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

סֵ֛מֶל
кумир

ההַ קִּנְאָ֥
ревности

זֶּה֖הַ
этот

בַּ
в

ה בִּאָֽ
проходе

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

הֲ
разве

רֹאֶ֥ה
видишь

ה אַתָּ֖
ты

מָה֣
что

הֵם֣
они

עֹשִׂ֑ים
делают

תּוֹעֵב֨וֹת
мерзости

גְּדֹל֜וֹת
великие

אֲשֶׁ֥ר
которые

ית בֵּֽ
дом

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиля

עֹשִׂ֣ים׀
дела‹ет›

ה פֹּ֗
здесь

לְ
чтобы

חֳקָה֙ רָֽ
удалиться

מֵ
от

מִקְדָּשִׁ֔עַל֣
святилища

י
Моего

וְ
и

עוֹד֙
ещё

תָּשׁ֣וּב
обратишься

ה תִּרְאֶ֔
увидишь

תּוֹעֵב֖וֹת
мерзости

גְּדֹלֽוֹת
великие

ס׃ 
7

וַ
И

א יָּבֵ֥
привёл

אֹתִ֖
-

י
меня

אֶל
ко

פֶּתַ֣ח־
входу

חָצֵר֑הֶֽ
двора

וָ
и

ה אֶרְאֶ֕
увидел

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

חֹר
скважина

ד־ אֶחָ֖
одна
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בַּ
в

יר קִּֽ
стене

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֖
человека

חֲתָר
прокопай

נָא֣־
же

בַ
в

יר קִּ֑
стене

וָ
и

ר אֶחְתֹּ֣
прокопал

בַּ
в

יר קִּ֔
стене

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

תַח פֶּ֥
вход

ד אֶחָֽ
один

׃
9

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

א ֹ֤ בּ
войди

וּ
и

רְאֵה֙
смотри

אֶת
-

תּוֹעֵב֣וֹתהַ־
мерзости

רָע֔וֹתהָ
злые

אֲשֶׁ֛ר
которые

הֵ֥ם
они

ים עֹשִׂ֖
делают

ה פֹּֽ
здесь

׃
10

וָ
И

֮ אָבוֹא
вошёл

וָֽ
и

אֶרְאֶה֒
увидел

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

כָל
всякий

ית־ תַּבְנִ֜
образ

מֶשׂ רֶ֤
пресмыкающегося

וּ
и

בְהֵמָה֙
скота

קֶץ שֶׁ֔
нечисть

וְ
и

כָל
все

גִּלּוּלֵ֖י־
идолы

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ה מְחֻקֶּ֥
вырезан‹ы›

עַל
на

ירהַ־ קִּ֖
стене

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִֽ
вокруг

׃
11

וְ
И

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

ית בֵֽ
до́ма

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

וְ
и

הוּ יַאֲזַנְיָ֨
Иезания

בֶן
сын

ן־ שָׁפָ֜
Сафана

עֹמֵ֤ד
стоящий

בְּ
в

תוֹכָ
среде

ם֙
их

ים עֹמְדִ֣
стояли

פְנֵילִ
пред

ם הֶ֔
ними

וְ
и

ישׁ אִ֥
[у] каждого

מִקְטַרְתּ֖
кадильница

וֹ
его

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

ר עֲתַ֥
аромат

עֲנַֽן
о́блака

־

רֶתהַ קְּטֹ֖
курения

ה עֹלֶֽ
восходил

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ
ко

֮ י
мне

הֲ
разве

יתָ רָאִ֣
видел ты

בֶן
сын

אָדָם֒־
человека

ר אֲשֶׁ֨
что

זִקְנֵי֤
старейшины

ית בֵֽ
до́ма

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

עֹשִׂ֣ים
делают

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֔
тьме

ישׁ אִ֖
каждый

בְּ
в

חַדְרֵ֣י
покоях

מַשְׂכִּית֑
изваяния

וֹ
своего

י כִּ֣
ибо

ים אֹמְרִ֗
говорят

אֵ֤ין
не

יְהוָה֙
ЙХВХ

רֹאֶה֣
видит

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

עָזַב֥
оставил

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
13

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

ע֣וֹד
ещё

תָּשׁ֥וּב
обратишься

תִּרְאֶ֛ה
увидишь

תּוֹעֵב֥וֹת
мерзости

גְּדֹל֖וֹת
великие

אֲשֶׁר
которые

מָּה־ הֵ֥
они

ים עֹשִֽׂ
делают

׃
14

וַ
И

יָּבֵא֣
привёл

אֹתִ֗
-

י
меня

אֶל
ко

פֶּתַ֙ח֙־
входу

שַׁעַ֣ר
воро́т

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
которые

אֶל
к

צָּפ֑וֹנָהַ־
северу

וְה
и

הִנֵּה
вот

שָׁם֙־
там

נָּשִׁ֣יםהַ
женщины

שְׁב֔וֹת יֹֽ
сидящие

מְבַכּ֖וֹת
плачущие

אֶת
-

תַּמּֽוּזהַ־
Фаммуза

ס׃ 
15

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֖
ко

י
мне

הֲ
разве

יתָ רָאִ֣
видел ты

בֶן
сын

אָדָ֑ם־
человека

ע֣וֹד
ещё

תָּשׁ֥וּב
обратишься

תִּרְאֶ֛ה
увидишь

תּוֹעֵב֥וֹת
мерзости

גְּדֹל֖וֹת
великие

מֵ
более

לֶּה אֵֽ
этих

׃
16

וַ
И

יָּבֵא֣
привёл

אֹתִ֗
-

י
меня

אֶל
в

חֲצַר֣־
двор

בֵּית
до́ма

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

פְּנִימִית֒הַ
внутренний

וְ
и

הִנֵּה
вот

תַח־ פֶ֜
[у] входа

הֵיכַל֣
храма

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בֵּ֤ין
между

אוּלָם֙הָֽ
притвором

וּ
и

בֵי֣ן
между

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенником

כְּ
около

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пяти

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

רֵי אֲחֹ֨
спи́ны

ם הֶ֜
их

אֶל
к

הֵיכַל֤־
храму

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

הֶם֣
их

דְמָ קֵ֔
к востоку

וְה
и

הֵ֛מָּה
они

ם מִשְׁתַּחֲוִיתֶ֥
поклонялись

דְמָ קֵ֖
к востоку

מֶשׁלַה שָּֽׁ
солнцу

׃
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ
ко

֮ י
мне

הֲ
разве

יתָ רָאִ֣
видел ты

בֶן
сын

אָדָם֒־
человека

הֲ
разве

֙ נָקֵל
мало

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עֲשׂ֕וֹתמֵ
делать

אֶת
-

תּוֹעֵב֖וֹתהַ־
мерзости

אֲשֶׁר֣
которые

שׂוּ עָֽ
сделали

ה־ פֹ֑
здесь

י כִּֽ
ибо

מָלְא֨וּ־
наполнили

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֜
землю

ס חָמָ֗
насилием

וַ
и

֙ יָּשֻׁב֙וּ
обратились

הַכְעִיסֵ֔לְ
гневить

נִי
Меня

וְ
и

֛ הִנָּ
вот

ם
они

ים שֹׁלְחִ֥
простирают

אֶת
-

ההַ־ זְּמוֹרָ֖
ветвь

אֶל
к

אַפָּֽ־
носу

ם
своему

׃
18

וְ
И

גַם
также

אֲנִי֙־
Я

אֶעֱשֶׂה֣
поступлю

בְ
в

ה חֵמָ֔
ярости

א ֹֽ ל
не

תָח֥וֹס־
пожалеет

עֵינִ֖
глаз

י
Мой

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל אֶחְמֹ֑
пощажу

וְ
и

קָרְא֤וּ
воззовут

בְ
в

אָזְנַ
уши

֙ י
Мои

ק֣וֹל
голосом

גָּד֔וֹל
громким

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע אֶשְׁמַ֖
услышу

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] Иез 8:15; Иез 8:17; Иез 47:6; [13] Иез 8:15; [15] Иез 8:12; Иез 8:13; Иез 8:17; Иез 47:6; [17] Иез 8:12; Иез 8:15;
Иез 47:6; [18] Иез 9:10;

91
וַ
И

יִּקְרָ֣א
воззвал

בְ
в

אָזְנַ֗
уши

י
мои

ק֤וֹל
голосом

֙ גָּדוֹל
великим

רלֵ אמֹ֔
говоря

קָרְב֖וּ
Приблизьтесь

פְּקֻדּ֣וֹת
каратели

עִי֑רהָ
го́рода

וְ
и

ישׁ אִ֛
каждый

י כְּלִ֥
[с] орудием

מַשְׁחֵת֖
гибели

וֹ
его

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
2

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

שִׁשָּׁה֣
шесть

ים אֲנָשִׁ֡
мужей

בָּאִ֣ים
приходят

מִ׀
от

דֶּרֶךְ
пути

־

עַר שַׁ֨
воро́т

עֶלְי֜וֹןהָ
верхних

אֲשֶׁר֣
которые

מָפְנֶה֣׀
обращены

צָפ֗וֹנָ
к северу

וְה
и

ישׁ אִ֨
каждый

י כְּלִ֤
[с] орудием

מַפָּצ
сокрушения

וֹ֙
его

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וְ
и

אִישׁ
человек

אֶחָ֤ד־
один

בְּ
в

תוֹכָ
среде

ם֙
их

לָבֻשׁ֣
облечённый

ים בַּדִּ֔
[в] льняное

וְ
и

סֶת קֶ֥
прибор

רהַ סֹּפֵ֖
писца

בְּ
на

מָתְנָי֑
чреслах

ו
его

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

וַ
и

יַּעַ֣מְד֔וּ
стали

צֶל אֵ֖
возле

מִזְבַּ֥ח
жертвенника

שֶׁתהַ נְּחֹֽ
меди

׃
3

וּ
И

כְב֣וֹד
слава

אֱלֹהֵי֣׀
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נַעֲלָה֙
взошла

מֵ
с

כְּרוּב֙הַעַל֤
херувима

אֲשֶׁר֣
которая

הָיָה֣
была

י עָלָ֔
на

ו
нём

אֶ֖ל
к

מִפְתַּ֣ן
порогу

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וַ
и

א יִּקְרָ֗
призвал

אֶל
к

אִישׁ֙הָ־
человеку

לָּבֻשׁ֣הַ
облечённому

יםהַ בַּדִּ֔
[в] льняное

אֲשֶׁ֛ר
который

סֶת קֶ֥
прибор

רהַ סֹּפֵ֖
писца

בְּ
на

מָתְנָֽי
чреслах

ו
его

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

י אֵלָ֔
к

ו
нему

עֲבֹר֙
пройди

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

ירהָ עִ֔
го́рода

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

יתָ הִתְוִ֨
начертаешь

ו תָּ֜
знак

עַל
на

מִצְח֣וֹת־
лбах

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужей

נֶּֽאֱנָחִים֙הַ
стенающих

וְ
и

יםהַ נֶּאֱ֣נָקִ֔
стонущих

עַל֚
о

כָּל
всех

תּ֣וֹעֵב֔וֹתהַ־
мерзостях

נַּעֲשׂ֖וֹתהַֽ
совершаемых

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
её

׃
5

וּ
А

אֵלֶּ֙ה֙לְ
этим

אָמַר֣
сказал

בְּ
в

אָזְנַ֔
уши

י
мои

עִבְר֥וּ
пройдите

בָ
по

עִ֛יר
городу

י אַחֲרָ֖
вслед

ו
него

וְ
и

הַכּ֑וּ
поражайте

אַל
не

ס תָּחֹ֥
пожалеет

עֵינְ
глаз

כֶ֖ם
ваш

וְ
и

אַל
не

לוּ־ תַּחְמֹֽ
пощадите

׃
6

ן זָקֵ֡
Старца

בָּח֣וּר
юношу

וּ
и

בְתוּלָה֩
деву

וְ
и

ף טַ֨
дет‹ей›

וְ
и

ים נָשִׁ֜
женщин

תַּהַרְג֣וּ
убьёте

לְ
до

ית מַשְׁחִ֗
истребления

וְ
а

עַל
ко

כָּל־
всякому

ישׁ־ אִ֨
человеку

אֲשֶׁר
который

עָלָי֤־
на

ו
нём

תָּו֙הַ
знак

אַל
не

שׁוּ־ תִּגַּ֔
приступайте

וּ
и

מִ
от

מִּקְדָּשִׁ֖
святилища

י
Моего

תָּחֵלּ֑וּ
начнёте

וַ
и

֙ יָּחֵלּ֙וּ
начали

בָּ
с

אֲנָשִׁ֣ים
мужей

יםהַ זְּקֵנִ֔
старейшин

אֲשֶׁ֖ר
которые

פְנֵי֥לִ
пред

יִתהַ בָּֽ
домом

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

טַמְּא֣וּ
оскверните

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֗
дом

וּ
и

מַלְא֧וּ
наполните

אֶת
-

־

חֲצֵר֛וֹתהַ
дворы

ים חֲלָלִ֖
убитыми

צֵא֑וּ
выйдите

וְ
и

יָצְא֖וּ
вышли

וְ
и

הִכּ֥וּ
поражали

בָ
в

יר עִֽ
городе

׃
8

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
когда

הַכּוֹתָ֔
поражали

ם
они

וְ
и

נֵֽאשֲׁאַ֖ר
остался

אָנִ֑י
я

וָ
и

אֶפְּלָ֨
пал

עַלה
на

פָּנַ֜־
лицо

י
моё

וָ
и

ק אֶזְעַ֗
возопил

וָֽ
и

אֹמַר֙
сказал

אֲהָהּ֙
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

ית מַשְׁחִ֣
истребляешь

ה אַתָּ֗
Ты

אֵת֚
-

כָּל
весь

ית־ שְׁאֵרִ֣
остаток

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
когда

שָׁפְכְּ
изливаешь

ךָ֥
Ты

אֶת
-

חֲמָתְ־
ярость

ךָ֖
Твою

עַל
на

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

עֲוֹן֨
беззаконие

ית בֵּֽ
до́ма

יִשְׂרָאֵ֤ל־
Израиля

וִֽ
и

יהוּדָה֙
Иуды

֙ גָּדוֹל
велико
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דבִּ מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

תִּמָּלֵא֤
наполнилась

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

ים דָּמִ֔
кровью

וְ
и

ירהָ עִ֖
город

מָלְאָה֣
наполнился

מֻטֶּה֑
извращением [суда]

י כִּ֣
ибо

אָמְר֗וּ
сказали

עָזַב֤
оставил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

ין אֵ֥
не

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה רֹאֶֽ
видит

׃
10

וְ
И

גַ֨ם
также

י־ אֲנִ֔
Я

לאֹ
не

־

תָח֥וֹס
пожалеет

עֵינִ֖
глаз

י
Мой

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל אֶחְמֹ֑
пощажу

דַּרְכָּ֖
путь

ם
их

בְּ
на

ראֹשָׁ֥
голову

ם
их

תִּי נָתָֽ
дал Я

׃
11

וְ
И

הִנֵּ֞ה
вот

ישׁהָ אִ֣
человек

׀

לְבֻשׁ֣
одетый

יםהַ בַּדִּ֗
[в] льняное

אֲשֶׁ֤ר
который

קֶּסֶ֙ת֙הַ
прибор

בְּ
на

י מָתְנָ֔
чреслах

ו
его

יב מֵשִׁ֥
возвращает

דָּבָ֖ר
слово

רלֵ אמֹ֑
говоря

יתִי עָשִׂ֕
сделал я

כְּ
как

ל כֹ֖
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

צִוִּיתָֽ
повелел Ты

נִי
мне

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Иез 8:18;

101
וָ
И

ה אֶרְאֶ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֶל
на

רָקִי֙עַ֙הָ־
тверди

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
над

אשׁ־ ֹ֣ ר
головою

יםהַ כְּרֻבִ֔
херувимов

כְּ
как

אֶבֶ֣ן
камень

יר סַפִּ֔
сапфира

כְּ
как

מַרְאֵ֖ה
вид

דְּמ֣וּת
подобия

כִּסֵּא֑
престола

נִרְאָ֖ה
явился

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֣
человеку

׀

לְבֻשׁ֣
одетому

יםהַ בַּדִּ֗
[в] льняное

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

֩ בּאֹ
войди

אֶל
в

בֵּינ֨וֹת־
среду

ללַ גַּלְגַּ֜
галгала

תַּ֣חַת־אֶל
под

כְּר֗וּבלַ
херувима

וּ
и

א מַלֵּ֨
наполни

חָפְנֶי֤
горсти

ךָ
твои

גַֽחֲלֵי
углями

אֵשׁ֙־
огня

מִ
из

בֵּינ֣וֹת
среды́

יםלַ כְּרֻבִ֔
херувимов

וּ
и

ק זְרֹ֖
брось

עַל
на

עִי֑רהָ־
город

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

לְ
пред

עֵינָֽ
глазами

י
моими

׃
3

וְ
А

יםהַ כְּרֻבִ֗
херувимы

ים מְדִ֛ עֹֽ
стояли

מִ
с

ין ימִ֥
правой стороны́

יִתלַ בַּ֖
до́ма

בְּ
когда

באֹ֣
вошёл

וֹ
он

ישׁהָ אִ֑
человек

וְ
и

עָנָן֣הֶ
облако

א מָלֵ֔
наполнило

אֶת
-

רהֶ־ חָצֵ֖
двор

יתהַ פְּנִימִֽ
внутренний

׃
4

וַ
И

יָּרָ֤ם
поднялась

כְּבוֹד
слава

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

מֵ
с

כְּר֔וּבהַעַל֣
херувима

עַ֖ל
на

מִפְתַּ֣ן
порог

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וַ
и

יִּמָּלֵא֤
наполнился

בַּיִ֙ת֙הַ
дом

אֶת
-

ןהֶ֣־ עָנָ֔
облаком

וְ
а

חָצֵר֙הֶֽ
двор

ה לְאָ֔ מָֽ
наполнился

אֶת
-

נֹ֖גַהּ־
сиянием

כְּב֥וֹד
славы

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וְ
И

֙ קוֹל
звук

כַּנְפֵי֣
крыльев

יםהַ כְּרוּבִ֔
херувимов

ע נִשְׁמַ֕
слышался

עַד
до

רהֶ־ חָצֵ֖
двора

חִיצֹנָה֑הַ
внешнего

כְּ
как

ק֥וֹל
голос

אֵל
Бога

י־ שַׁדַּ֖
Всемогущего

בְּ
когда

דַבְּרֽ
говорит

וֹ
Он

׃
6

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

צַוֹּת
повелел

וֹ֙
Он

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֤
человеку

שׁ לְבֻֽ
одетому

בַּדִּים֙הַ־
[в] льняное

רלֵ אמֹ֔
говоря

ח קַ֥
возьми

אֵשׁ֙
огонь

מִ
из

בֵּינ֣וֹת
среды́

ללַ גַּלְגַּ֔
галгала

מִ
из

בֵּינ֖וֹת
среды́

יםלַ כְּרוּבִ֑
херувимов

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֔
стал

צֶל אֵ֖
возле

ןהָ אוֹפָֽ
колеса́

׃
7

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
простёр

כְּר֨וּבהַ
херувим

אֶת
-

יָד֜־
руку

וֹ
свою

מִ
из

בֵּינ֣וֹת
среды́

יםלַ כְּרוּבִ֗
херувимов

אֶל
к

אֵשׁ֙הָ־
огню

אֲשֶׁר֙
который

בֵּינ֣וֹת
между

יםהַ כְּרֻבִ֔
херувимами

וַ
и

יִּשָּׂא֙
поднял

וַ
и

ן יִּתֵּ֔
положил

אֶל
в

חָפְנֵי֖־
горсти

לְבֻשׁ֣
одетого

יםהַ בַּדִּ֑
[в] льняное

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

וַ
и

א יֵּצֵֽ
вышел

׃
8
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וַ
И

א יֵּרָ֖
явилось

לַ
у

כְּרֻבִ֑ים
херувимов

תַּבְנִית֙
подобие

יַד
руки́

ם־ אָדָ֔
человека

חַת תַּ֖
под

כַּנְפֵי
крыльями

ם הֶֽ
их

׃
9

וָ
И

ה אֶרְאֶ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

אַרְבָּעָה֣
четыре

֮ אוֹפַנִּים
колеса́

אֵצֶ֣ל
возле

כְּרוּבִים֒הַ
херувимов

אוֹפַן֣
колесо

ד אֶחָ֗
одно

אֵצֶ֚ל
возле

כְּר֣וּבהַ
херувима

ד אֶחָ֔
одного

וְ
и

אוֹפַן֣
колесо

ד אֶחָ֔
одно

צֶל אֵ֖
возле

כְּר֣וּבהַ
херувима

אֶחָד֑
одного

וּ
и

מַרְאֵה֙
вид

יםהָ א֣וֹפַנִּ֔
колёс

כְּ
как

עֵ֖ין
блеск

בֶן אֶ֥
камня

ישׁ תַּרְשִֽׁ
хризолита

׃
10

וּ
И

רְאֵי מַ֨
вид

ם הֶ֔
их

דְּמ֥וּת
подобие

אֶחָ֖ד
одно

לְ
у

אַרְבַּעְתָּ֑
четырёх

ם
их

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר
будто

יִהְיֶה֥
было

ןהָ אוֹפַ֖
колесо

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

ןהָ אוֹפָֽ
колеса́

׃
11

בְּ
Когда

לֶכְתָּ֗
шли

ם
они

אֶל
в

אַרְבַּ֤עַת־
четыре

רִבְעֵי
сторо́ны

הֶם֙
их

כוּ יֵלֵ֔
шли

א ֹ֥ ל
не

בּוּ יִסַּ֖
оборачивались

בְּ
когда

לֶכְתָּ֑
шли

ם
они

י כִּ֣
ибо

מָּק֞וֹםהַ
место

אֲשֶׁר
куда

יִפְנֶה֤־
обращалась

ראֹשׁ֙הָ
голова

אַחֲרָ֣י
вслед

ו
ей

כוּ יֵלֵ֔
шли

א ֹ֥ ל
не

בּוּ יִסַּ֖
оборачивались

בְּ
когда

לֶכְתָּֽ
шли

ם
они

׃
12

וְ
И

כָל
вся

בְּשָׂרָ־
плоть

ם֙
их

וְ
и

גַבֵּ
спи́ны

ם הֶ֔
их

וִֽ
и

ידֵי
ру́ки

הֶ֖ם
их

וְ
и

כַנְפֵי
крылья

הֶם֑
их

וְ
и

יםהָ אֽוֹפַנִּ֗
колёса

ים מְלֵאִ֤
полны

עֵינַיִ֙ם֙
глаз

יב סָבִ֔
вокруг

לְ
у

אַרְבַּעְתָּ֖
четырёх

ם
их

אוֹפַנֵּי
колёс

ם הֶֽ
их

׃
13

לָ
К

א֖וֹפַנִּי֑ם
колёсам

הֶ֛םלָ
им

א קוֹרָ֥
наречено

גַּלְגַּל֖הַ
галгал

בְּ
в

אָזְנָֽ
уши

י
мои

׃
14

וְ
И

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

פָנִ֖ים
лица́

לְ
у

אֶחָד֑
одного

י פְּנֵ֨
лицо

דהָ אֶחָ֜
первого

פְּנֵי֣
лицо

כְּר֗וּבהַ
херувима

וּ
и

פְנֵי֤
лицо

שֵּׁנִי֙הַ
второго

פְּנֵי֣
лицо

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

שְּׁלִישִׁי֙הַ
третье

פְּנֵי֣
лицо

אַרְיֵ֔ה
льва

וְ
и

יהָ רְבִיעִ֖
четвёртое

פְּנֵי
лицо

נָֽשֶׁר־
орла

׃
15

וַ
И

מּוּ יֵּרֹ֖
вознеслись

יםהַ כְּרוּבִ֑
херувимы

יא הִ֣
это

ההַ חַיָּ֔
животное

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתִי רָאִ֖
видел я

בִּֽ
у

נְהַר
реки́

ר־ כְּבָֽ
Ховар

׃
16

וּ
И

בְ
когда

לֶכֶ֙ת֙
шли

יםהַ כְּרוּבִ֔
херувимы

יֵלְכ֥וּ
шли

אוֹפַנִּ֖יםהָ
колёса

֑ אֶצְלָ
возле

ם
них

וּ
и

בִ
когда

ת שְׂאֵ֨
поднимали

יםהַ כְּרוּבִ֜
херувимы

אֶת
-

כַּנְפֵי־
крылья

ם הֶ֗
свои

לָ
чтобы

רוּם֙
подняться

מֵ
с

רֶץהָעַל֣ אָ֔
земли́

לאֹ
не

יִסַּ֧בּוּ־
оборачивались

אוֹפַנִּי֛םהָ
колёса

גַּם
также

ם־ הֵ֖
они

מֵ
от

אֶצְלָֽ
возле

ם
них

׃
17

בְּ
Когда

עָמְדָ֣
стояли

ם
они

דוּ יַעֲמֹ֔
стояли

וּ
и

בְ
когда

רוֹמָ֖
поднимались

ם
они

יֵר֣וֹמּוּ
возносились

אוֹתָ֑
с

ם
ними

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
дух

חַיָּה֖הַ
животного

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
18

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышла

כְּב֣וֹד
слава

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מֵ
с

מִפְתַּ֣ןעַ֖ל
порога

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стала

עַל
над

־

יםהַ כְּרוּבִֽ
херувимами

׃
19

וַ
И

יִּשְׂא֣וּ
подняли

יםהַ כְּרוּבִ֣
херувимы

אֶת
-

נְפֵי־ כַּ֠
крылья

הֶם
свои

וַ
и

יֵּר֨וֹמּוּ
вознеслись

מִן
от

אָ֤רֶץהָ־
земли́

לְ
пред

עֵינַ
глазами

֙ י
моими

בְּ
когда

צֵאתָ֔
выходили

ם
они

וְ
и

אֽוֹפַנִּ֖יםהָ
колёса

עֻמָּתָ֑לְ
наравне с

ם
ними

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֗
стал

פֶּתַ֣ח
[у] входа

שַׁ֤עַר
воро́т

בֵּית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יהַ קַּדְמוֹנִ֔
восточных

וּ
и

כְב֧וֹד
слава

י אֱלֹהֵֽ
Бога

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
20

יא הִ֣
Это

ההַ חַיָּ֗
животное

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתִי רָאִ֛
видел я

חַת תַּ֥
под

י אֱלֹהֵֽ
Богом

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בִּֽ
у

נְהַר
реки́

כְּבָר֑־
Ховар

וָ
и

ע אֵדַ֕
узнал я

י כִּ֥
что

ים כְרוּבִ֖
херувимы

מָּה הֵֽ
они

׃
21

ה אַרְבָּעָ֨
По четыре

פָנִים֙אַרְבָּעָה֤
лица́

לְ
у

ד אֶחָ֔
одного

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

יִם כְּנָפַ֖
крыла

לְ
у

אֶחָד֑
одного

וּ
и

דְמוּת֙
подобие

יְדֵ֣י
рук

ם אָדָ֔
человека

חַת תַּ֖
под

כַּנְפֵי
крыльями

ם הֶֽ
их

׃
22

וּ
И

דְמ֣וּת
подобие

פְּנֵי
лиц

ם הֶ֔
их

הֵמָּ֣ה
они

יםהַ פָּנִ֗
лица́
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אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ רָאִי֙תִי
видел я

עַל
у

נְהַר־
реки́

ר־ כְּבָ֔
Ховар

מַרְאֵי
вид

הֶ֖ם
их

וְ
и

אוֹתָ֑
-

ם
сами они

ישׁ אִ֛
каждый

אֶל
в

עֵ֥בֶר־
сторону

פָּנָי֖
лица́

ו
его

כוּ יֵלֵֽ
шли

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Иез 1:16; [19] Иез 11:22; [22] Иез 1:9; Иез 3:23;

111
וַ
И

א תִּשָּׂ֨
поднял

אֹתִ֜
-

י
меня

ר֗וּחַ
дух

וַ
и

תָּבֵא֣
привёл

תִ אֹ֠
-

י
меня

אֶל
к

עַר־ שַׁ֨
воротам

בֵּית
до́ма

יְהוָה֤־
ЙХВХ

קַּדְמוֹנִי֙הַ
восточным

פּוֹנֶה֣הַ
обращённым

ימָ קָדִ֔
к востоку

וְה
и

הִנֵּה֙
вот

בְּ
у

פֶתַ֣ח
входа

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

אִ֑ישׁ
человек

וָ
и

ה אֶרְאֶ֨
увидел я

בְ
в

תוֹכָ֜
среде

ם
их

אֶת
-

יַאֲזַנְיָה֧־
Иазанию

בֶן
сына

עַזֻּר֛־
Азура

וְ
и

אֶת
-

פְּלַטְיָה֥וּ־
Фалтию

בֶן
сына

־

בְּנָיָה֖וּ
Ванеи

י שָׂרֵ֖
князей

םהָ עָֽ
народа

פ׃ 
2

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

אֵלֶּ֣ה
эти

יםהָ אֲנָשִׁ֞
мужи

יםהַ חֹשְׁבִ֥
замышляющие

אָ֛וֶן
неправду

וְ
и

יםהַ יֹּעֲצִ֥
советующие

עֲצַת
совет

ע־ רָ֖
злой

בָּ
в

יר עִ֥
городе

אתהַ ֹֽ זּ
этом

׃
3

יםהָ מְרִ֔ אֹ֣
говорящие

א ֹ֥ ל
не

קָר֖וֹבבְ
близко

בְּנ֣וֹת
строить

ים בָּתִּ֑
дома́

יא הִ֣
она

ירהַ סִּ֔
котёл

וַ
а

אֲנַחְ֖נוּ
мы

רהַ בָּשָֽׂ
мясо

׃
4

כֵ֖ןלָ
Посему

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

בֶּן
сын

ם־ אָדָֽ
человека

׃
5

וַ
И

ל תִּפֹּ֣
пал

עָלַ
на

֮ י
меня

ר֣וּחַ
дух

יְהוָה֒
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

אֱמֹר֙
скажи

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כֵּ֥ן
так

ם אֲמַרְתֶּ֖
сказали вы

בֵּי֣ת
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

מַעֲל֥וֹת
помышления

רֽוּחֲ
духа

כֶ֖ם
вашего

אֲנִ֥י
Я

י יְדַעְתִּֽ
знаю

הָ
это

׃
6

ם הִרְבֵּיתֶ֥
умножили вы

חַלְלֵי
убитых

כֶ֖ם
ваших

בָּ
в

עִי֣ר
городе

ֹ֑אתהַ זּ
этом

וּ
и

ם מִלֵּאתֶ֥
наполнили вы

י חוּצֹתֶ֖
улицы

הָ
её

ל חָלָֽ
убитым‹и›

פ׃ 
7

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

חַלְלֵי
убитые

כֶם֙
ваши

אֲשֶׁר֣
которых

שַׂמְתֶּ֣ם
положили вы

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

מָּה הֵ֥
они

רהַ בָּשָׂ֖
мясо

וְ
а

יא הִ֣
она

ירהַ סִּ֑
котёл

וְ
а

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

יא הוֹצִ֥
вывести

מִ
из

תּוֹכָֽ
среды́

הּ
её

׃
8

רֶב חֶ֖
меча

יְרֵאתֶ֑ם
убоялись вы

וְ
и

חֶרֶ֙ב֙
меч

יא אָבִ֣
наведу

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
9

וְ
И

י הוֹצֵאתִ֤
выведу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִ
из

תּוֹכָ֔
среды́

הּ
её

וְ
и

י נָתַתִּ֥
отдам

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

יַד
руку

ים־ זָרִ֑
чужих

וְ
и

יתִי עָשִׂ֛
сделаю

בָ
над

כֶ֖ם
вами

ים שְׁפָטִֽ
кары

׃
10

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

לוּ תִּפֹּ֔
падёте

עַל
на

גְּב֥וּל־
пределе

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֶשְׁפּ֣וֹט
буду судить

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

יא הִ֗
она

א ֹֽ ל
не

תִהְיֶה֤־
будет

לָ
для

כֶם֙
вас

ירלְ סִ֔
котлом

וְ
а

אַתֶּ֛ם
вы

תִּהְי֥וּ
[не] будете

בְ
в

תוֹכָ֖
среде

הּ
её

בָשָׂר֑לְ
мясом

אֶל
на

גְּב֥וּל־
пределе

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ט אֶשְׁפֹּ֥
буду судить

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
12

וִֽ
И

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
ибо

בְּ
по

חֻקַּ
уставам

֙ י
Моим

א ֹ֣ ל
не
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ם הֲלַכְתֶּ֔
ходили вы

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֖
суды

י
Мои

א ֹ֣ ל
не

עֲשִׂיתֶ֑ם
исполняли вы

וּֽ
и

כְ
по

מִשְׁפְּטֵ֧י
судам

גּוֹיִ֛םהַ
народов

אֲשֶׁ֥ר
которые

סְבִיבוֹתֵי
вокруг

כֶ֖ם
вас

ם עֲשִׂיתֶֽ
исполняли вы

׃
13

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
когда

הִנָּבְ֣אִ֔
пророчествовал

י
я

וּ
и

פְלַטְיָה֥וּ
Фалтия

בֶן
сын

בְּנָיָה֖־
Ванеи

מֵת֑
умер

וָ
и

ל אֶפֹּ֨
пал я

עַל
на

־

פָּנַ֜
лицо

י
моё

וָ
и

אֶזְעַק֣
возопил я

קוֹל
голосом

גָּד֗וֹל־
громким

וָ
и

אֹמַר֙
сказал я

אֲהָהּ֙
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

כָּלָה֙
истребление

אַתָּ֣ה
[ли] Ты

ה עֹשֶׂ֔
совершаешь

אֵ֖ת
с

ית שְׁאֵרִ֥
остатком

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
14

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
15

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

אַחֶ֤י
братья

ךָ
твои

אַחֶי֙
братья

ךָ֙
твои

אַנְשֵׁי֣
мужи

גְאֻלָּתֶ֔
родства

ךָ
твоего

וְ
и

כָל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

כֻּלֹּ֑
весь

ה
он

אֲשֶׁר֩
которым

אָמְר֨וּ
сказали

םלָ הֶ֜
им

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

֙ חֲקוּ רַֽ
удалитесь

מֵ
от

העַל֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

נוּלָ֥
нам

יא הִ֛
она

נִתְּנָה֥
дана

רֶץהָ אָ֖
земля

לְ
в

ה מוֹרָשָֽׁ
наследие

ס׃ 
16

כֵן֣לָ
Посему

ר אֱמֹ֗
скажи

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

י כִּ֤
хотя

הִרְחַקְתִּי
удалил Я

ם֙
их

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

י כִ֥
хотя

י יצוֹתִ֖ הֲפִֽ
рассеял Я

ם
их

בָּ
по

אֲרָצ֑וֹת
землям

וָ
но

י אֱהִ֤
стал Я

הֶם֙לָ
им

מִקְדָּ֣שׁלְ
святилищем

ט מְעַ֔
немного

בָּ
в

אֲרָצ֖וֹת
землях

אֲשֶׁר
куда

אוּ־ בָּ֥
пришли

ם שָֽׁ
там

ס׃ 
17

כֵן֣לָ
Посему

ר אֱמֹ֗
скажи

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֤
созову

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִן
из

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народов

וְ
и

י אָסַפְתִּ֣
соберу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִן
из

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

אֲשֶׁ֥ר
где

ם נְפֹצוֹתֶ֖
рассеяны вы

בָּ
в

הֶם֑
них

וְ
и

י נָתַתִּ֥
дам

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

ת־ אַדְמַ֥
землю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וּ
и

אוּ בָ֖
придут

שָׁמָּ֑־
туда

וְה
и

ירוּ הֵסִ֜
удалят

אֶת
-

כָּל־
все

שִׁקּוּצֶ֛י־
гнусности

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ תּוֹעֲבוֹתֶ֖
мерзости

הָ
её

מִמֶּֽ
из

נָּה
неё

׃
19

וְ
И

י נָתַתִּ֤
дам

הֶם֙לָ
им

לֵב֣
сердце

ד אֶחָ֔
одно

וְ
и

ר֥וּחַ
дух

חֲדָשָׁ֖ה
новый

אֶתֵּ֣ן
помещу

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וַ
и

י רֹתִ֜ הֲסִ֨
удалю

לֵב֤
сердце

אֶבֶ֙ן֙הָ
камня

מִ
из

בְּשָׂרָ֔
плоти

ם
их

וְ
и

י נָתַתִּ֥
дам

םלָ הֶ֖
им

לֵ֥ב
сердце

ר בָּשָֽׂ
плоти

׃
20

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

בְּ
по

חֻקֹּתַ֣
уставам

י
Моим

כוּ יֵלֵ֔
ходили

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֥־
суды

י
Мои

יִשְׁמְר֖וּ
хранили

וְ
и

עָשׂ֣וּ
исполняли

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

הָיוּ
будут

ילִ֣־
Мне

םלְ עָ֔
народом

וַ
а

י אֲנִ֕
Я

אֶהְיֶה֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
21

וְ
А

אֶל
к

לֵב֧־
сердцу

שִׁקּוּצֵי
гнусностей

הֶ֛ם
их

וְ
и

תוֹעֲבוֹתֵי
мерзостей

הֶ֖ם
их

לִבָּ֣
сердце

ם
их

הֹלֵךְ֑
ходит

דַּרְכָּ
путь

ם֙
их

בְּ
на

ראֹשָׁ֣
голову

ם
их

תִּי נָתַ֔
дал Я

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
22

וַ
И

יִּשְׂא֤וּ
подняли

כְּרוּבִים֙הַ
херувимы

אֶת
-

כַּנְפֵי־
крылья

ם הֶ֔
свои

וְ
и

אֽוֹפַנִּ֖יםהָ
колёса

עֻמָּתָ֑לְ
наравне с

ם
ними

וּ
и

כְב֧וֹד
слава

י אֱלֹהֵֽ
Бога

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
23

וַ
И

֙ יַּעַ֙ל
поднялась

כְּב֣וֹד
слава

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מֵ
из

תּ֣וֹךְעַ֖ל
среды́

עִי֑רהָ
го́рода

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стала

עַל
на

רהָ־ הָ֔
горе́

אֲשֶׁ֖ר
которая

מִ
с

דֶם קֶּ֥
востока

לָ
от

יר עִֽ
го́рода

׃
24

וְ
И

ר֣וּחַ
дух

תְ נְשָׂאַ֗
поднял

נִי
меня

וַ
и

תְּבִיאֵ֤
привёл

נִי
меня

כַשְׂדִּי֙מָ
в Халдею

אֶלה֙
к

ההַ־ גּוֹלָ֔
переселению

בַּ
в

מַּרְאֶ֖ה
виде́нии

בְּ
в

ר֣וּחַ
духе

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошло

מֵֽ
от

יעָלַ֔
меня

ההַ מַּרְאֶ֖
виде́ние

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתִי רָאִֽ
видел я

׃
25

וָ
И

אֲדַבֵּ֖ר
говорил я

אֶל
к

־
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גּוֹלָה֑הַ
переселению

אֵ֛ת
-

כָּל
все

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которые

הֶרְאָֽ
показал

נִי
мне

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

בֵּית
до́ма

רִיהַ־ מֶּ֖
мятежа

אַתָּ֣ה
ты

יֹשֵׁב֑
живёшь

אֲשֶׁר֣
которых

עֵינַיִם֩
глаза́

לָ
у

ם הֶ֨
них

לִ
чтобы

רְא֜וֹת
видеть

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רָא֗וּ
видели

יִם אָזְנַ֨
уши

לָ
у

הֶ֤ם
них

לִ
чтобы

֙ עַ שְׁמֹ֨
слышать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עוּ שָׁמֵ֔
слышали

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

ם הֵֽ
они

׃
3

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

עֲשֵׂ֤ה
сделай

ךָ֙לְ
себе

כְּלֵי֣
вещи

ה גוֹלָ֔
переселения

וּ
и

גְלֵ֥ה
переселись

יוֹמָ֖ם
днём

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

הֶם֑
их

וְ
и

יתָ גָלִ֨
переселишься

מִ
из

מְּקוֹמְ
ме́ста

ךָ֜
твоего

אֶל
в

מָק֤וֹם־
место

אַחֵר֙
иное

לְ
пред

עֵי֣נֵי
глазами

ם הֶ֔
их

אוּלַי֣
может быть

יִרְא֔וּ
увидят

י כִּ֛
ибо

ית בֵּ֥
дом

י מְרִ֖
мятежа

מָּה הֵֽ
они

׃
4

וְ
и

הוֹצֵאתָ֨
вынесешь

י כֵלֶ֜
вещи

ךָ
твои

כִּ
как

כְלֵ֥י
вещи

גוֹלָה֛
переселения

יוֹמָ֖ם
днём

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

הֶם֑
их

וְ
а

ה אַתָּ֗
ты

תֵּצֵ֤א
выйдешь

עֶרֶ֙ב֙בָ
вечером

לְ
пред

עֵי֣נֵי
глазами

ם הֶ֔
их

כְּ
как

י מוֹצָאֵ֖
выходящие

ה גּוֹלָֽ
[в] переселение

׃
5

לְ
Пред

עֵינֵי
глазами

הֶ֖ם
их

חֲתָר
прокопай

ךָ֣לְ־
себе

בַ
в

יר קִּ֑
стене

וְ
и

הוֹצֵאתָ֖
вынесешь

בּֽ
через

וֹ
н‹её›

׃
6

לְ
Пред

ינֵי עֵ֨
глазами

ם הֶ֜
их

עַל
на

כָּתֵ֤ף־
плечо

תִּשָּׂא֙
поднимешь

בָּ
в

עֲלָטָה֣
мраке

יא תוֹצִ֔
вынесешь

פָּנֶי֣
лицо

ךָ
твоё

ה תְכַסֶּ֔
покроешь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִרְאֶ֖ה
увидишь

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

י כִּֽ
ибо

־

ת מוֹפֵ֥
предзнаменованием

י נְתַתִּ֖
поставил Я

ךָ
тебя

יתלְ בֵ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וָ
И

אַעַ֣שׂ
сделал я

֮ כֵּן
так

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

צֻוֵּיתִי֒
повелено мне

לַ כֵּ֠
вещи

י
мои

אתִי הוֹצֵ֜
вынес я

כִּ
как

כְלֵי֤
вещи

גוֹלָה֙
переселения

ם יוֹמָ֔
днём

וּ
а

עֶרֶ֛בבָ
вечером

רְתִּי חָתַֽ
прокопал я

־

ילִ֥
себе

בַ
в

יר קִּ֖
стене

יָד֑בְּ
рукою

בָּ
в

עֲלָטָ֥ה
мраке

הוֹצֵ֛אתִי
вынес я

עַל
на

ף־ כָּתֵ֥
плечо

אתִי נָשָׂ֖
поднял я

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

פ׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
мне

קֶרבַּ בֹּ֥
утром

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

אָמְר֥וּ
сказа‹л›

ךָאֵלֶי֛
тебе

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בֵּי֣ת
дом

מֶּרִ֑יהַ
мятежа

מָ֖ה
что

ה אַתָּ֥
ты

ה עֹשֶֽׂ
делаешь

׃
10

ר אֱמֹ֣
Скажи

םאֲלֵי הֶ֔
им

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִה֑
ЙХВХ

יאהַ נָּשִׂ֞
начальнику

מַּשָּׂ֤אהַ
пророчество

זֶּה֙הַ
это

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

כָל
всему

ית־ בֵּ֥
дому

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁר
который

מָּה־ הֵ֥
они

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
11

ר אֱמֹ֖
Скажи

אֲנִי֣
я

מֽוֹפֶתְ
предзнаменование

כֶם֑
ваше

כַּ
как

אֲשֶׁר֣
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יתִי עָשִׂ֗
сделал я

כֵּן֚
так

יֵעָשֶׂה֣
будет сделано

םלָ הֶ֔
им

בַּ
в

גּוֹלָ֥ה
переселение

בַ
в

י שְּׁבִ֖
плен

כוּ יֵלֵֽ
пойдут

׃
12

וְ
И

יאהַ נָּשִׂ֨
начальник

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

תוֹכָ֜
среде

ם
их

אֶל
на

כָּתֵ֤ף־
плечо

יִשָּׂא֙
поднимет

בָּ
в

עֲלָטָה֣
мраке

וְ
и

א יֵצֵ֔
выйдет

בַּ
в

יר קִּ֥
стене

יַחְתְּר֖וּ
прокопают

לְ
чтобы

ה֣וֹצִיא
вынести

ב֑
через

וֹ
н‹её›

פָּנָי֣
лицо

ו
своё

ה יְכַסֶּ֔
покроет

עַן יַ֗
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

לאֹ
не

ה־ יִרְאֶ֥
увидит

עַיִ֛ןלַ
глазом

ה֖וּא
он

אֶת
-

־

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
13

וּ
И

י פָרַשְׂתִּ֤
раскину

אֶת
-

רִשְׁתִּ־
сеть

֙ י
Мою

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

נִתְפַּ֖שׂ
будет схвачен

בִּ
в

מְצֽוּדָתִ֑
тенёта

י
Мои

וְ
и

י הֵבֵאתִ֨
приведу

אֹת֤
-

וֹ
его

בָבֶלָ֙
в Вавилон

אֶרֶ֣ץה֙
землю

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

וְ
но

אוֹתָ֥
-

הּ
её

א ֹֽ ל
не

ה־ יִרְאֶ֖
увидит

וְ
и

שָׁ֥ם
там

יָמֽוּת
умрёт

׃
14

וְ
А

֩ כֹל
всех

ר אֲשֶׁ֨
которые

י סְבִיבֹתָ֥
вокруг

ו
него

עֶזְר֛
помощь

וֹ
его

וְ
и

כָל
все

י־ אֲגַפָּ֖
отряды

ו
его

אֱזָרֶ֣ה
развею

לְ
по

כָל
всякому

ר֑וּחַ־
ветру

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

יק אָרִ֥
обнажу

אַחֲרֵי
вслед

ם הֶֽ
них

׃
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וְ
И

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

בַּ
когда

הֲפִיצִ֤
рассею

י
Я

אוֹתָ
-

ם֙
их

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

י זֵרִיתִ֥
развею

אוֹתָ֖
-

ם
их

בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

׃
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וְ
И

י הוֹתַרְתִּ֤
оставлю

מֵ
от

הֶם֙
них

אַנְשֵׁי֣
мужей

ר מִסְפָּ֔
числом

מֵ
от

רֶב חֶ֖
меча

מֵ
от

רָעָב֣
голода

וּ
и

מִ
от

דָּ֑בֶר
мора

עַן לְמַ֨
чтобы

יְסַפְּר֜וּ
рассказали

אֶת
-

כָּל־
все

תּוֹעֲבֽוֹתֵי־
мерзости

ם הֶ֗
свои

בַּ
среди

גּוֹיִם֙
народов

אֲשֶׁר
куда

־

בָּא֣וּ
пришли

ם שָׁ֔
туда

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

לַחְמְ
хлеб

ךָ֖
твой

בְּ
в

רַ֣עַשׁ
трепете

תּאֹכֵל֑
будешь есть

וּ
и

י מֵימֶ֕
воду

ךָ
твою

בְּ
в

רָגְזָה֥
дрожи

וּ
и

בִ
в

דְאָגָה֖
тревоге

ה תִּשְׁתֶּֽ
будешь пить

׃
19

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֶל
к

עַם֣־
народу

רֶץהָ אָ֡
земли́

ה כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

י אֲדֹנָ֨
Владыка

יְהוִ֜ה
ЙХВХ

לְ
о

יוֹשְׁבֵ֤י
жителях

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

אֶל
о

אַדְמַת֣־
земле

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לַחְמָ
хлеб

ם֙
свой

בִּ
в

דְאָגָה֣
тревоге

לוּ יאֹכֵ֔
будут есть

וּ
и

ימֵי מֵֽ
воду

הֶ֖ם
свою

בְּ
в

שִׁמָּמ֣וֹן
ужасе

יִשְׁתּ֑וּ
будут пить

עַן לְמַ֜
чтобы

תֵּשַׁ֤ם
опустела

אַרְצָ
земля

הּ֙
её

מִ
от

מְּלֹאָ֔
полноты

הּ
её

מֵ
от

ס חֲמַ֖
насилия

ל כָּֽ
всех

יםהַ־ יֹּשְׁבִ֥
жителей

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
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וְ
и

יםהֶ עָרִ֤
города́

נּֽוֹשָׁבוֹת֙הַ
населённые

בְנָה תֶּחֱרַ֔
запустеют

וְ
и

רֶץהָ אָ֖
земля

שְׁמָמָה֣
опустошением

הְיֶה֑ תִֽ
будет

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
21

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
22

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

ה מָֽ
что [за]

מָּשָׁ֤להַ־
притча

זֶּה֙הַ
эта

לָ
у

ם כֶ֔
вас

עַל
на

ת־ אַדְמַ֥
земле

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

֙ יַֽאַרְכוּ
продлятся

יםהַ יָּמִ֔
дни

וְ
и

אָבַ֖ד
погибнет

כָּל
всякое

־

חָזֽוֹן
виде́ние

׃
23

ןלָ כֵ֞
Посему

ר אֱמֹ֣
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

֙ הִשְׁבַּתִּ֙י
прекращу

אֶת
-

־

מָּשָׁל֣הַ
притчу

ההַ זֶּ֔
эту

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִמְשְׁל֥וּ־
будут слагать

אֹת֛
-

וֹ
е‹ё›

ע֖וֹד
более

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

כִּי֚
но

אִם
только

דַּבֵּר֣־
говори

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

֙ רְבוּ קָֽ
приблизились

יםהַ יָּמִ֔
дни

וּ
и

דְבַ֖ר
слово

כָּל
всякого

חָזֽוֹן־
видения

׃
24

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה֥ יִֽ
будет

ע֛וֹד
более

כָּל
всякого

חֲז֥וֹן־
видения

וְא שָׁ֖
суеты

וּ
и

מִקְסַם֣
гадания

חָלָק֑
лести

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

ית בֵּ֥
до́ма

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

י כִּ֣
ибо

אֲנִי֣׀
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
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אֲדַבֵּר֙
буду говорить

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

אֲדַבֵּ֤ר
буду говорить

דָּבָר֙
слово

וְ
и

ה יֵעָ֣שֶׂ֔
исполнится

א ֹ֥ ל
не

תִמָּשֵׁ֖ךְ
отсрочится

ע֑וֹד
более

י כִּ֣
ибо

בִֽ
в

ימֵי
дни

ם כֶ֞
ваши

בֵּי֣ת
дом

רִיהַ מֶּ֗
мятежа

אֲדַבֵּ֤ר
буду говорить

דָּבָר֙
слово

וַ
и

י עֲשִׂיתִ֔
исполню

ו
его

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
26

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
27

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

הִנֵּה֤
вот

ית בֵֽ
дом

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорит

חָז֛וֹןהֶ
виде́ние

אֲשֶׁר
которое

ה֥וּא־
он

חֹזֶה֖
видит

לְ
к

ים יָמִ֣
дням

רַבִּ֑ים
многим

וּ
и

לְ
к

ים עִתִּ֥
временам

רְחוֹק֖וֹת
дальним

ה֥וּא
он

א נִבָּֽ
пророчествует

׃
28

ןלָ כֵ֞
Посему

ר אֱמֹ֣
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

לאֹ
не

ךְ־ תִמָּשֵׁ֥
отсроч‹атся›

ע֖וֹד
более

כָּל
все

דְּבָרָ֑־
слова́

י
Мои

ר אֲשֶׁ֨
которое

אֲדַבֵּ֤ר
буду говорить

דָּבָר֙
слово

וְ
и

ה יֵעָ֣שֶׂ֔
исполнится

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

הִנָּבֵ֛א
пророчествуй

אֶל
на

־

י נְבִיאֵ֥
пророков

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יםהַ נִּבָּאִ֑
пророчествующих

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

נְבִיאֵי֣לִ
пророкам

מִ
от

לִּבָּ֔
се́рдца

ם
своего

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

ה֖וֹי
го́ре

עַל
на

יםהַ־ נְּבִיאִ֣
пророков

נְּבָלִ֑יםהַ
безумных

אֲשֶׁ֥ר
которые

ים הֹלְכִ֛
ходят

אַחַ֥ר
вслед

רוּחָ֖
духа

ם
своего

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֥
не

רָאֽוּ
видели

׃
4

כְּ
как

ים שֻׁעָלִ֖
лисицы

בָּ
в

חֳרָב֑וֹת
развалинах

י נְבִיאֶ֥
пророки

ךָ
твои

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

הָיֽוּ
были

׃
5

א ֹ֤ ל
Не

עֲלִיתֶם֙
всходили вы

בַּ
в

פְּרָצ֔וֹת
проломы

וַ
и

תִּגְדְּר֥וּ
[не] ограждали вы

ר גָדֵ֖
оградою

עַל
за

בֵּי֣ת־
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

לַ
чтобы

ד עֲמֹ֥
стоять

בַּ
в

מִּלְחָמָ֖ה
битве

בְּ
в

י֥וֹם
день

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

חָ֤זוּ
Видели

שָׁוְא֙
суету

וְ
и

סֶם קֶ֣
прорицание

כָּזָ֔ב
лжи

מְרִים֙הָ אֹֽ
говорящие

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַֽ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

שְׁלָחָ֑
посылал

ם
их

וְ
и

חֲל֖וּ יִֽ
надеялись

לְ
на

קַיֵּם֥
исполнение

ר דָּבָֽ
сло́ва

׃
7

הֲ
Разве

ל֤וֹא
не

חֲזֵה מַֽ
виде́ние

שָׁוְא֙־
суеты

ם חֲזִיתֶ֔
видели вы

וּ
и

מִקְסַ֥ם
гадание

כָּזָב֖
лжи

אֲמַרְתֶּ֑ם
сказали вы

וְ
и

מְרִים֙ אֹֽ
говорите

נְאֻם
изречение

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
а

אֲנִ֖י
Я

א ֹ֥ ל
не

רְתִּי דִבַּֽ
говорил

ס׃ 
8

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то что

דַּבֶּרְ
говорили

כֶם֣
вы

וְא שָׁ֔
суету

וַ
и

ם חֲזִיתֶ֖
видели вы

כָּזָב֑
ложь

כֵן֙לָ
посему

הִנְ
вот

נִי֣
Я

אֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
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9
וְ
И

הָיְתָ֣ה
будет

יָדִ֗
рука

י
Моя

ל אֶֽ
на

יםהַ־ נְּבִיאִ֞
пророков

חֹזִי֣םהַ
видящих

֮ שָׁוְא
суету

וְ
и

יםהַ קֹּסְמִ֣
прорицающих

כָּזָב֒
ложь

בְּ
в

ס֧וֹד
совете

עַמִּ֣
народа

י
Моего

א ֹֽ ל
не

יִהְי֗וּ־
будут

וּ
и

בִ
в

כְתָ֤ב
списке

ית בֵּֽ
до́ма

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

א ֹ֣ ל
не

בוּ יִכָּתֵ֔
будут записаны

וְ
и

אֶל
в

ת־ אַדְמַ֥
землю

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

א ֹ֣ ל
не

אוּ יָבֹ֑
войдут

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֥
что

אֲנִ֖י
Я

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
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יַעַ֣ן
За то

וּ
и

בְ
за

עַן יַ֜
то что

הִטְע֧וּ
сбили с пути

אֶת
-

עַמִּ֛־
народ

י
Мой

רלֵ אמֹ֥
говоря

שָׁל֖וֹם
мир

וְ
а

אֵי֣ן
нет

שָׁל֑וֹם
мира

וְ
а

הוּא֙
он

נֶה בֹּ֣
строит

יִץ חַ֔
перегородку

וְ
и

֛ הִנָּ
вот

ם
они

ים טָחִ֥
обмазывают

אֹת֖
-

וֹ
е‹ё›

ל תָּפֵֽ
побелкою

׃
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ר אֱמֹ֛
Скажи

י־אֶל טָחֵ֥
обмазывающим

תָפֵ֖ל
побелкою

וְ
и

ל יִפֹּ֑
падёт

הָיָה֣
будет

׀

גֶּשֶׁ֣ם
дождь

ף שׁוֹטֵ֗
затопляющий

וְ
и

נָה אַתֵּ֜
вы

אַבְנֵי֤
камни

אֶלְגָּבִישׁ֙
града

לְנָה תִּפֹּ֔
падёте

וְ
и

ר֥וּחַ
ветер

סְעָר֖וֹת
бурь

עַ תְּבַקֵּֽ
проломит

׃
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וְ
И

הִנֵּה֖
вот

נָפַל֣
пал‹а›

ירהַ קִּ֑
стена

הֲ
разве

לוֹא֙
не

יֵאָמֵר֣
будет сказано

םאֲלֵי כֶ֔
вам

אַיֵּה֥
где

יחַהַ טִּ֖
обмазка

אֲשֶׁ֥ר
которою

ם טַחְתֶּֽ
обмазывали вы

ס׃ 
13

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

י בִקַּעְתִּ֥
проломлю

רֽוּחַ
ветром

סְעָר֖וֹת־
бурь

בַּֽ
в

חֲמָתִ֑
ярости

י
Моей

וְ
и

גֶשֶׁ֤ם
дождь

שֹׁטֵף֙
затопляющий

בְּ
во

אַפִּ֣
гневе

י
Моём

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

וְ
и

אַבְנֵי֥
камни

ישׁ אֶלְגָּבִ֖
града

בְּ
в

חֵמָ֥ה
ярости

לְ
на

ה כָלָֽ
истребление
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וְ
И

י רַסְתִּ֜ הָ֨
разрушу

אֶת
-

ירהַ־ קִּ֨
стену

אֲשֶׁר
которую

ם־ טַחְתֶּ֥
обмазывали вы

תָּפֵ֛ל
побелкою

וְ
и

י הִגַּעְתִּ֥
доведу

הוּ
е‹ё›

אֶל
до

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

וְ
и

נִגְלָה֣
откроется

יְסֹד֑
основание

וֹ
е‹ё›

וְ
и

נָֽפְלָה֙
падёт

וּ
и

כְלִיתֶ֣ם
истребитесь вы

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
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וְ
И

י כִלֵּיתִ֤
истощу

אֶת
-

חֲמָתִ־
ярость

֙ י
Мою

בַּ
на

יר קִּ֔
стене

וּ
и

בַ
на

ים טָּחִ֥
обмазывающих

אֹת֖
-

וֹ
е‹ё›

תָּפֵל֑
побелкою

וְ
и

אֹמַ֤ר
скажу

כֶם֙לָ
вам

אֵי֣ן
нет

ירהַ קִּ֔
стены́

וְ
и

ין אֵ֖
нет

יםהַ טָּחִ֥
обмазывающих

אֹתֽ
-

וֹ
е‹ё›

׃
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נְבִיאֵי֣
пророков

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נִבְּאִים֙הַֽ
пророчествующих

אֶל
об

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

חֹזִ֥יםהַ
видящих

לָ֖
для

הּ
неё

חֲז֣וֹן
виде́ние

שָׁלֹ֑ם
мира

וְ
а

אֵי֣ן
нет

שָׁלֹ֔ם
мира

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

ים שִׂ֤
обрати

פָּנֶי֙
лицо

ךָ֙
твоё

אֶל
к

בְּנ֣וֹת־
дочерям

עַמְּ
народа

ךָ֔
твоего

תְנַבְּא֖וֹתהַ מִּֽ
пророчествующим

מִֽ
от

לִּבְּ
се́рдца

הֶן֑
их

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

עֲלֵי
на

ן הֶֽ
них

׃
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וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажешь

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

֩ הוֹי
го́ре

מְתַפְּר֨וֹתלִֽ
сшивающим

כְּסָת֜וֹת
мешочки

עַל֣
на

׀

כָּל
все

אַצִּילֵי֣־
сгибы

יָדַ֗
рук

י
Моих

וְ
и

עֹשׂ֧וֹת
делающим

מִּסְפָּח֛וֹתהַ
покрывала

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

כָּל
всякого

ה־ קוֹמָ֖
роста

לְ
чтобы

צוֹדֵ֣ד
уловлять

נְפָשׁ֑וֹת
ду́ши

הַ
разве

נְּפָשׁוֹת֙
ду́ши

תְּצוֹדֵ֣דְנָה
будете уловлять

לְ
у

עַמִּ֔
народа

י
Моего

וּ
а

נְפָשׁ֖וֹת
ду́ши

כֶ֥נָהלָ
себе

תְחַיֶּֽינָה
сохраните в живых

׃
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וַ
И

נָה תְּחַלֶּלְ֨
осквернили вы

אֹתִ֜
-

י
Меня

אֶל
у

עַמִּ֗־
народа

י
Моего

בְּ
за

שַׁעֲלֵי֣
горсти

֮ שְׂעֹרִים
ячменя

וּ
и

בִ
за

פְת֣וֹתֵי
куски

לֶחֶם֒
хле́ба

לְ
чтобы

ית הָמִ֤
умертвить

נְפָשׁוֹת֙
ду́ши

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

נָה־ תְמוּתֶ֔
умрут
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וּ
и

לְ
чтобы

חַיּ֥וֹת
сохранить в живых

נְפָשׁ֖וֹת
ду́ши

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

חְיֶי֑נָה־ תִֽ
будут жить

בְּ
когда

זֶּבְ כַ֨
лжёте

ם כֶ֔
вы

עַמִּ֖לְ
народу

י
Моему

שֹׁמְעֵ֥י
слушающ‹ему›

כָזָבֽ
ложь

ס׃ 
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ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

אֶל
на

־

כִּסְּתוֹתֵי
мешочки

כֶנָ֙ה֙
ваши

אֲשֶׁר֣
которыми

תֵּנָה אַ֠
вы

מְצֹדְד֨וֹת
уловляете

שָׁ֤ם
там

אֶת
-

נְּפָשׁוֹת֙הַ־
ду́ши

לְ
как

רְח֔וֹת פֹ֣
летающих

וְ
и

י קָרַעְתִּ֣
разодру

אֹתָ֔
-

ם
их

מֵ
с

תֵיעַ֖ל זְרוֹעֹֽ
мышц

כֶם֑
ваших

וְ
и

֙ שִׁלַּחְתִּי
отпущу

אֶת
-

נְּפָשׁ֔וֹתהַ־
ду́ши

אֲשֶׁ֥ר
которые

אַתֶּ֛ם
вы

מְצֹדְד֥וֹת
уловляете

אֶת
-

־

ים נְפָשִׁ֖
ду́ши

לְ
как

ת פֹרְחֹֽ
летающих

׃
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וְ
И

י קָרַעְתִּ֞
разодру

אֶת
-

תֵי־ מִסְפְּחֹֽ
покрывала

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֤
избавлю

אֶת
-

עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

מִ
от

יֶּדְ
руки́

ן כֶ֔
вашей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְי֥וּ־
будут

ע֛וֹד
более

בְּ
в

יֶדְ
руке

כֶ֖ן
вашей

מְצוּדָ֑הלִ
уловом

וִֽ
и

ן ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

יַעַ֣ן
За то что

הַכְא֤וֹת
удручали

לֵב
сердце

צַדִּיק֙־
праведного

קֶר שֶׁ֔
ложью

וַ
а

אֲנִ֖י
Я

א ֹ֣ ל
не

י הִכְאַבְתִּ֑
причинял бо́ли

ו
ему

וּ
и

חַזֵּק֙לְ
укрепляли

יְדֵ֣י
ру́ки

ע רָשָׁ֔
нечестивого

בִלְתִּילְ
чтобы не

שׁ֛וּב־
обратился

מִ
от

דַּרְכּ֥
пути

וֹ
своего

עהָ רָ֖
злого

לְ
чтобы

הַחֲיֹתֽ
сохранить в живых

וֹ
его

׃
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ןלָ כֵ֗
Посему

שָׁוְ֚א
суеты

א ֹ֣ ל
не

ינָה תֶחֱזֶ֔
будете видеть

וְ
и

סֶם קֶ֖
прорицания

לאֹ
не

תִקְסַמְ֣נָה־
будете прорицать

ע֑וֹד
более

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֤
избавлю

אֶת
-

עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

מִ
от

יֶּדְ
руки́

ן כֶ֔
вашей

וִֽ
и

ן ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
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וַ
И

יָּב֤וֹא
пришл‹и›

אֵלַ
ко

֙ י
мне

ים אֲנָשִׁ֔
мужи

מִ
из

זִּקְנֵי֖
старейшин

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
сели

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
моим

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
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בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֗
человека

יםהָ אֲנָשִׁ֤
мужи

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

הֶעֱל֤וּ
возвели

גִלּֽוּלֵי
идолов

הֶם֙
своих

עַל
на

לִבָּ֔־
сердце

ם
своё

וּ
и

מִכְשׁ֣וֹל
соблазн

עֲוֹנָ֔
беззакония

ם
своего

נָתְנ֖וּ
положили

נֹ֣כַח
пред

פְּנֵי
лицом

הֶם֑
своим

הַ
разве

שׁ אִדָּרֹ֥
непременно

שׁ אִדָּרֵ֖
буду вопрошаем

םלָ הֶֽ
ими

ס׃ 
4

כֵן֣לָ
Посему

דַּבֵּר
говори

א֠וֹתָ־
с

ם
ними

וְ
и

אָמַרְתָּ֨
скажешь
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םאֲלֵי הֶ֜
им

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אִ֣ישׁ
всякий

אִ֣ישׁ
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

אֲשֶׁר֩
который

ה יַעֲלֶ֨
возведёт

אֶת
-

י־ גִּלּוּלָ֜
идолов

ו
своих

אֶל
на

לִבּ֗־
сердце

וֹ
своё

וּ
и

מִכְשׁ֤וֹל
соблазн

עֲוֹנ
беззакония

וֹ֙
своего

יָשִׂים֙
поставит

נֹ֣כַח
пред

י פָּנָ֔
лицом

ו
своим

וּ
и

א בָ֖
придёт

אֶל
к

יאהַ־ נָּבִ֑
пророку

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

נַעֲנֵי֧תִי
отвечу

וֹל֦
ему

א בָ֖
приходящему

בְּ
по

ב רֹ֥
множеству

י גִּלּוּלָֽ
идолов

ו
его

׃
5

לְמַ֛עַן
чтобы

שׂ תְּפֹ֥
уловить

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
за

לִבָּ֑
сердце

ם
их

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ רוּ נָזֹ֨
отчуждились

מֵֽ
от

יעָלַ֔
Меня

גִלּֽוּלֵיבְּ
идолами

הֶ֖ם
своими

כֻּלָּֽ
все

ם
они

ס׃ 
6

ןלָ כֵ֞
Посему

ר אֱמֹ֣
скажи

אֶל׀
к

בֵּי֣ת־
дому

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

שׁ֣וּבוּ
обратитесь

וְ
и

יבוּ הָשִׁ֔
отвратитесь

מֵ
от

גִּלּֽוּלֵיעַ֖ל
идолов

כֶם֑
ваших

וּ
и

מֵ
от

כָּלעַ֥ל
всех

תּוֹעֲבֹתֵי־
мерзостей

כֶ֖ם
ваших

יבוּ הָשִׁ֥
отвратите

פְנֵי
ли́ца

ם כֶֽ
ваши

׃
7

֩ כִּי
ибо

ישׁ אִ֨
всякий

ישׁ אִ֜
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וּ
и

מֵ
из

֮הַ גֵּר
пришельца

אֲשֶׁר
который

יָג֣וּר־
живёт

בְּ
в

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиле

וְ
и

יִנָּזֵר֣
отделится

מֵֽ
от

אַחֲרַ֗
следования за

י
Мною

וְ
и

יַעַ֤ל
возведёт

גִּלּוּלָי
идолов

֙ ו
своих

אֶל
на

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своё

וּ
и

מִכְשׁ֣וֹל
соблазн

עֲוֹנ֔
беззакония

וֹ
своего

ים יָשִׂ֖
поставит

נֹ֣כַח
пред

פָּנָי֑
лицом

ו
своим

וּ
и

בָ֤א
придёт

אֶל
к

נָּבִיא֙הַ־
пророку

דְרָשׁלִ
вопросить

ל֣־
для

וֹ
себя

בִ֔
у

י
Меня

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נַֽעֲנֶה
отвечу

־

וֹלּ֖
ему

בִּֽ
от

י
Себя

׃
8

וְ
и

י נָתַתִּ֨
обращу

פָנַ֜
лицо

י
Моё

בָּ
на

אִ֣ישׁ
человека

ה֗וּאהַ
того

וַ
и

מֹתִי֙ הֲשִֽׂ
сделаю

֙ הוּ
его

לְ
в

א֣וֹת
знамение

וְ
и

לִ
в

ים מְשָׁלִ֔
притчи

וְ
и

י הִכְרַתִּ֖
истреблю

ו
его

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

עַמִּ֑
народа

י
Моего

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
9

וְ
а

יאהַ נָּבִ֤
пророк

י כִֽ
если

יְפֻתֶּה֙־
будет обольщён

וְ
и

דִבֶּר֣
будет говорить

ר דָּבָ֔
слово

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

יתִי פִּתֵּ֔
обольстил

אֵ֖ת
-

יאהַ נָּבִ֣
пророка

ה֑וּאהַ
того

וְ
и

יתִי נָטִ֤
простру

אֶת
-

יָדִ־
руку

֙ י
Мою

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

י שְׁמַדְתִּ֔ הִ֨
уничтожу

ו
его

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

עַמִּ֥
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וְ
и

נָשְׂא֖וּ
понесут

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
своё

כַּֽ
как

֙ עֲוֹן
беззаконие

שׁהַ דֹּרֵ֔
вопрошающего

כַּ
так [и]

עֲוֹ֥ן
беззаконие

יאהַ נָּבִ֖
пророка

הְיֶֽה יִֽ
будет

׃
11

מַעַן לְ֠
чтобы

א ֹֽ ל
не

יִתְע֨וּ־
блужда‹л›

ע֤וֹד
более

ית בֵּֽ
дом

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
от

חֲרַ֔ אַֽ
следования за

י
Мною

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִטַּמְּא֥וּ־
осквернял‹ся›

ע֖וֹד
более

כָלבְּ
всеми

פִּשְׁעֵי־
преступлениями

הֶם֑
своими

וְ
и

יוּ הָ֥
буд‹ет›

ילִ֣
Мне

םלְ עָ֗
народом

וַֽ
а

֙ אֲנִי
Я

אֶהְיֶה֤
буду

הֶם֙לָ
им

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
12

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

אֶרֶ֚ץ
земля

י כִּ֤
если

תֶחֱטָא
согрешит

לִ־
против

֙ י
Меня

מְעָללִ
изменив

עַל־ מַ֔
изменою

וְ
и

יתִי נָטִ֤
простру

יָדִ
руку

֙ י
Мою

י עָלֶ֔
на

הָ
неё

וְ
и

רְתִּי שָׁבַ֥
сокрушу

הּלָ֖
ей

מַטֵּה
посох

לָחֶ֑ם־
хле́ба

וְ
и

הִשְׁלַחְתִּי
пошлю

בָ֣־
на

הּ
неё

ב רָעָ֔
голод

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

׃
14

וְ֠
и

הָיוּ
будут

שְׁלֹ֨שֶׁת
три
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יםהָ אֲנָשִׁ֤
мужа

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

נֹ֖חַ
Ной

דָּנִיֵּא֣ל
Даниил

וְ
и

אִיּ֑וֹב
Иов

הֵ֤מָּה
они

צִדְקָתָבְ
правдою

ם֙
своею

יְנַצְּל֣וּ
избавят

נַפְשָׁ֔
душу

ם
свою

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
15

לֽוּ
если бы

חַיָּה֥־
зверя

רָעָה֛
злого

יר אַעֲבִ֥
провёл Я

בָּ
по

רֶץ אָ֖
земле

וְ
и

שִׁכְּלָתָּ֑
лишил детей

ה
её

וְ
и

הָיְתָ֤ה
стала

שְׁמָמָה֙
опустошением

בְּלִ֣ימִ
без

ר עוֹבֵ֔
проходящего

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

חַיָּֽההַ
зверя

׃
16

שְׁלֹ֨שֶׁת
три

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужа

֮הָ אֵלֶּה
эти

בְּ
в

תוֹכָ
среде

הּ֒
её

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אִם
не

בָּנִ֥ים־
сыновей

וְ
и

אִם
не

־

בָּנ֖וֹת
дочерей

ילוּ יַצִּ֑
избавят

הֵ֤מָּה
они

בַדָּלְ
одни

לוּם֙ יִנָּצֵ֔
избавятся

וְ
а

רֶץהָ אָ֖
земля

תִּהְיֶה֥
будет

ה שְׁמָמָֽ
опустошением

׃
17

א֛וֹ
или

רֶב חֶ֥
меч

יא אָבִ֖
наведу

עַל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

יאהַ הִ֑
ту

וְ
и

י אָמַרְתִּ֗
скажу

חֶרֶ֚ב
меч

ר תַּעֲבֹ֣
пусть пройдёт

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

׃
18

וּ
и

שְׁלֹ֨שֶׁת
три

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужа

֮הָ אֵלֶּה
эти

בְּ
в

תוֹכָ
среде

הּ֒
её

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

ילוּ יַצִּ֖
избавят

בָּנִי֣ם
сыновей

וּ
и

בָנ֑וֹת
дочерей

י כִּ֛
но

הֵ֥ם
они

בַדָּ֖לְ
одни

לוּם יִנָּצֵֽ
избавятся

׃
19

א֛וֹ
или

בֶר דֶּ֥
мор

אֲשַׁלַּ֖ח
пошлю

אֶל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

יאהַ הִ֑
ту

וְ
и

י שָׁפַכְתִּ֨
изолью

חֲמָתִ֤
ярость

י
Мою

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

בְּ
в

ם דָ֔
крови́

יתלְ הַכְרִ֥
истребить

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

׃
20

וְ
и

חַ נֹ֨
Ной

דָּנִיֵּא֣ל
Даниил

וְ
и

֮ אִיּוֹב
Иов

בְּ
в

תוֹכָ
среде

הּ֒
её

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אִם
не

ן־ בֵּ֥
сына

אִם
не

ת־ בַּ֖
дочери

ילוּ יַצִּ֑
избавят

מָּה הֵ֥
они

צִדְקָתָ֖בְ
правдою

ם
своею

ילוּ יַצִּ֥
избавят

נַפְשָֽׁ
душу

ם
свою

פ׃ 
21

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

אַף֣
тем более

י כִּֽ
когда

אַרְבַּעַ֣ת־
четыре

שְׁפָטַ֣
кары

י
Мои

׀

יםהָ רָעִ֡
злые

רֶב חֶ֠
меч

וְ
и

ב רָעָ֞
голод

וְ
и

חַיָּה֤
зверя

רָעָה֙
злого

וָ
и

בֶר דֶ֔
мор

שִׁלַּ֖חְתִּי
пошлю

אֶל
на

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

יתלְ הַכְרִ֥
истребить

מִמֶּ֖
из

נָּה
него

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

׃
22

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

נֽוֹתְרָה
остал‹ись›

בָּ֜־
в

הּ
нём

ה פְּלֵטָ֗
спасшиеся

֮הַֽ מּוּצָאִים
выводимые

בָּנִי֣ם
сыновья́

וּ
и

בָנוֹת֒
дочери

הִנָּ
вот

ם֙
они

יוֹצְאִ֣ים
выходят

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

וּ
и

ם רְאִיתֶ֥
увидите

אֶת
-

דַּרְכָּ֖־
путь

ם
их

וְ
и

אֶת
-

ילוֹתָ֑־ עֲלִֽ
деяния

ם
их

וְ
и

ם נִחַמְתֶּ֗
утешитесь

עַל
о

רָעָה֙הָֽ־
бедствии

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ הֵבֵא֙תִי
навёл Я

עַל
на

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

אתִי הֵבֵ֖
навёл Я

י עָלֶֽ
на

הָ
него

׃
23

וְ
и

נִחֲמ֣וּ
утешат

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

י כִּֽ
когда

תִרְא֥וּ־
увидите

אֶת
-

דַּרְכָּ֖־
путь

ם
их

וְ
и

אֶת
-

ילוֹתָ֑־ עֲלִֽ
деяния

ם
их

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֗
узнаете

֩ כִּי
что

א ֹ֨ ל
не

חִנָּם֤
напрасно

֙ עָשִׂי֙תִי
сделал Я

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

עָשִׂ֣יתִי־
сделал Я

בָ֔
в

הּ
нём

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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151
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

מַה
что

הְיֶה֥־ יִּֽ
будет

עֵץ
дерево

־

גֶּפֶ֖ןהַ
лозы

מִ
более

כָּל
всякого

עֵץ֑־
де́рева

ההַ זְּמוֹרָ֕
ветвь

אֲשֶׁ֥ר
которая

הָיָה֖
был‹а›

בַּ
среди

י עֲצֵ֥
деревьев

יָּֽעַרהַ
ле́са

׃
3

הֲ
разве

ח יֻקַּ֤
берётся

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

ץ עֵ֔
дерево

לַ
чтобы

עֲשׂ֖וֹת
сделать

לִ
в

מְלָאכָה֑
дело

אִם
или

יִקְח֤וּ־
возьмут

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

ד יָתֵ֔
гвоздь

לִ
чтобы

תְל֥וֹת
повесить

עָלָ֖י
на

ו
нём

כָּל
всякую

לִי־ כֶּֽ
вещь

׃
4

הִנֵּה֥
Вот

שׁלָ אֵ֖
огню

נִתַּ֣ן
отдан‹о›

לְ
на

אָכְלָה֑
съедение

אֵת֩
-

י שְׁנֵ֨
два

י קְצוֹתָ֜
конца

ו
его

אָכְלָה֤
пожра‹л›

אֵשׁ֙הָ
огонь

וְ
и

תוֹכ֣
середина

וֹ
его

ר נָחָ֔
обгорел‹а›

הֲ
разве

יִצְלַ֖ח
годится

לִ
в

ה מְלָאכָֽ
дело

׃
5

הִנֵּה֙
Вот

בִּֽ
когда

הְיוֹת֣
было

וֹ
он‹о›

ים תָמִ֔
целым

א ֹ֥ ל
не

יֵֽעָשֶׂ֖ה
дела‹лось›

לִ
в

מְלָאכָה֑
дело

אַף֣
тем более

כִּי
когда

אֵ֤שׁ־
огонь

אֲכָלַתְ֙
пожра‹л›

֙ הוּ
его

וַ
и

ר יֵּחָ֔
обгорел‹о›

וְ
и

נַעֲשָׂ֥ה
будет сделан‹о›

ע֖וֹד
ещё

לִ
в

ה מְלָאכָֽ
дело

ס׃ 
6

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

עֵץאֲשֶׁ֤ר
дерево

גֶּפֶ֙ן֙הַ־
лозы

בְּ
среди

עֵץ֣
дерев‹ьев›

עַרהַ יַּ֔
ле́са

אֲשֶׁר
которое

י־ נְתַתִּ֥
отдал Я

ו
его

שׁלָ אֵ֖
огню

לְ
на

אָכְלָה֑
съедение

כֵּן֣
так

תִּי נָתַ֔
отдал Я

אֶת
-

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителей

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
7

וְ
И

י נָתַתִּ֤
обращу

אֶת
-

פָּנַ־
лицо

֙ י
Моё

בָּ
на

ם הֶ֔
них

מֵ
из

אֵשׁ֣הָ
огня

אוּ יָצָ֔
вышли

וְ
и

שׁהָ אֵ֖
огонь

֑ אכְלֵ ֹֽ תּ
пожрёт

ם
их

וִֽ
и

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
когда

שׂוּמִ֥
направлю

י
Я

אֶת
-

־

פָּנַ֖
лицо

י
Моё

בָּ
на

ם הֶֽ
них

׃
8

וְ
И

י נָתַתִּ֥
сделаю

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

שְׁמָמָה֑
опустошением

יַעַ֚ן
за то что

מָעֲ֣לוּ
изменили

עַל מַ֔
изменою

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 17:19;
Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 25:13; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 28:6; Иез 29:8; Иез 29:19;
Иез 30:22; Иез 31:10; Иез 34:20; Иез 36:5; Иез 36:7; Иез 39:25; Ам 3:11;

161
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

ע הוֹדַ֥
объяви

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалиму

אֶת
-

י־ תּוֹעֲבֹתֶֽ
мерзости

הָ
её

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажешь

כֹּה
так

ר־ אָמַ֨
говорит

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

םלִ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

מְכֹרֹתַיִ֙
происхождение

ךְ֙
твоё

וּ
и

יִ לְדֹתַ֔ מֹ֣
рождение

ךְ
твоё

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

כְּנַעֲנִי֑הַֽ
Хананея

י אָבִ֥
отец

ךְ
твой

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморрей

וְ
и

אִמֵּ֥
мать

ךְ
твоя
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ית חִתִּֽ
Хеттеянка

׃
4

וּ
и

יִ מוֹלְדוֹתַ֗
рождение

ךְ
твоё

בְּ
в

י֨וֹם
день

הוּלֶּדֶ֤ת
рождения

אֹתָ
-

ךְ֙
тебя

א ֹֽ ל
не

כָרַּ֣ת־
отрезан‹а›

שָׁרֵּ֔
пуповина

ךְ
твоя

וּ
и

בְ
в

יִם מַ֥
воде

א ֹֽ ל
не

צְתְּ־ רֻחַ֖
омыта

לְ
для

מִשְׁעִי֑
очищения

וְ
и

֙ הָמְלֵחַ֙
посолением

א ֹ֣ ל
не

חַתְּ הֻמְלַ֔
посолена

וְ
и

ל הָחְתֵּ֖
пеленанием

א ֹ֥ ל
не

לְתְּ חֻתָּֽ
спелёната

׃
5

לאֹ
не

סָה־ חָ֨
сжалился

יִ עָלַ֜
над

ךְ
тобою

יִן עַ֗
глаз

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
сделать

ךְלָ֛
тебе

אַחַ֥ת
одно

מֵ
из

לֶּה אֵ֖
этого

לְ
из

חֻמְלָה֣
пощады

עָלָיִ֑
к

ךְ
тебе

וַֽ
и

י תֻּשְׁלְכִ֞
брошена ты

אֶל
на

פְּנֵי֤־
лицо

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

בְּ
с

גֹ֣עַל
отвращением

נַפְשֵׁ֔
души́

ךְ
твоей

בְּ
в

י֖וֹם
день

הֻלֶּ֥דֶת
рождения

אֹתָֽ
-

ךְ
тебя

׃
6

וָ
И

ר אֶעֱבֹ֤
прошёл Я

עָלַיִ֙
мимо

ךְ֙
тебя

וָֽ
и

אֶרְאֵ֔
увидел Я

ךְ
тебя

סֶת מִתְבּוֹסֶ֖
барахтающуюся

בְּ
в

דָמָיִ֑
кровях

ךְ
твоих

וָ
и

מַר אֹ֤
сказал Я

ךְ֙לָ
тебе

בְּ
в

דָמַיִ֣
кровях

ךְ
твоих

י חֲיִ֔
живи

וָ
и

מַר אֹ֥
сказал Я

ךְלָ֖
тебе

בְּ
в

יִ דָמַ֥
кровях

ךְ
твоих

י חֲיִֽ
живи

׃
7

ה רְבָבָ֗
Тьмою

כְּ
как

צֶ֤מַח
поросль

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

י נְתַתִּ֔
сделал Я

ךְ
тебя

וַ
и

֙ תִּרְבִּי
умножилась ты

וַֽ
и

י תִּגְדְּלִ֔
выросла ты

וַ
и

אִי תָּבֹ֖
пришла ты

בַּ
в

י עֲדִ֣
убор

עֲדָיִי֑ם
уборов

יִם שָׁדַ֤
гру́ди

֙ נוּ נָכֹ֨
утвердились

וּ
и

שְׂעָרֵ֣
волос‹ы›

ךְ
твои

חַ צִמֵּ֔
отрос‹ли›

וְ
а

תְּ אַ֖
ты

ם עֵרֹ֥
наг‹а›

וְ
и

עֶרְיָֽה
обнажена

׃
8

וָ
И

ר אֶעֱבֹ֨
прошёл Я

יִ עָלַ֜
мимо

ךְ
тебя

וָ
и

אֶרְאֵ֗
увидел Я

ךְ
тебя

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

עִתֵּ
время

ךְ֙
твоё

עֵת֣
время

ים דֹּדִ֔
любви

וָ
и

שׂ אֶפְרֹ֤
простёр Я

כְּנָפִ
полу́

֙ י
Мою

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

וָ
и

אֲכַסֶּ֖ה
покрыл Я

עֶרְוָתֵ֑
наготу

ךְ
твою

וָ
и

ע אֶשָּׁבַֽ֣
поклялся Я

ךְלָ֠
тебе

וָ
и

אָב֨וֹא
вошёл Я

בִ
в

ית בְרִ֜
завет

אֹתָ֗
с

ךְ
тобою

נְאֻ֛ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

וַ
и

הְיִי תִּ֥
стала ты

ילִֽ
Моею

׃
9

וָ
И

אֶרְחָצֵ֣
омыл Я

ךְ
тебя

בַּ
в

יִם מַּ֔
воде

וָ
и

ף אֶשְׁטֹ֥
смыл Я

יִ דָּמַ֖
кро́ви

ךְ
твои

מֵֽ
с

ךְעָלָיִ֑
тебя

וָ
и

אֲסֻכֵ֖
умастил Я

ךְ
тебя

מֶןבַּ שָּֽׁ
елеем

׃
10

וָ
И

אַלְבִּישֵׁ֣
одел Я

ךְ
тебя

ה רִקְמָ֔
[в] узорочье

וָ
и

אֶנְעֲלֵ֖
обул Я

ךְ
тебя

תָּ֑חַשׁ
[в] тахаш

וָ
и

אֶחְבְּשֵׁ֣
обвязал Я

ךְ
тебя

שׁבַּ שֵּׁ֔
виссоном

וַ
и

אֲכַסֵּ֖
покрыл Я

ךְ
тебя

שִׁי מֶֽ
шёлком

׃
11

וָ
И

אֶעְדֵּ֖
нарядил Я

ךְ
тебя

עֶדִ֑י
убором

וָ
и

֤ אֶתְּנָ
возложил Я

צְמִידִים֙ה
запястья

עַל
на

יִ־ יָדַ֔
ру́ки

ךְ
твои

וְ
и

יד רָבִ֖
цепь

עַל
на

גְּרוֹנֵֽ־
шею

ךְ
твою

׃
12

וָ
И

ן אֶתֵּ֥
возложил Я

נֶזֶ֙ם֙
кольцо

עַל
на

אַפֵּ֔־
нос

ךְ
твой

וַ
и

ים עֲגִילִ֖
се́рьги

עַל
на

אָזְנָיִ֑־
уши

ךְ
твои

וַ
и

עֲטֶ֥רֶת
венец

רֶת תִּפְאֶ֖
красы

בְּ
на

ראֹשֵֽׁ
голову

ךְ
твою

׃
13

וַ
И

י תַּעְדִּ֞
нарядилась ты

זָהָב֣
зо́лотом

וָ
и

סֶף כֶ֗
серебром

וּ
и

מַלְבּוּשֵׁ
одеяние

ךְ֙
твоё

שֵׁ֤שׁ
виссон

וָ
и

֙ מֶשִׁ֙י
шёлк

וְ
и

ה רִקְמָ֔
узорочье

לֶת סֹ֧
муку́

וּ
и

דְבַ֛שׁ
мёд

וָ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

אָכָלְ֑תְּ
ела ты

וַ
и

֙ תִּי֙פִי
стала красива

דבִּ מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֔
весьма

וַֽ
и

י תִּצְלְחִ֖
достигла ты

הלִ מְלוּכָֽ
царственности

׃
14

וַ
И

צֵא יֵּ֨
выш‹ло›

ךְלָ֥
тебе

שֵׁ֛ם
имя

בַּ
среди

גּוֹיִ֖ם
народов

בְּ
ради

֑ יָפְיֵ
красоты́

ךְ
твоей

י כִּ֣
ибо

כָּלִ֣יל׀
совершенн‹а›

ה֗וּא
он‹а›

בַּֽ
в

הֲדָרִ
великолепии

֙ י
Моём

אֲשֶׁר
которое

שַׂמְ֣תִּי־
положил Я

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
15

וַ
и

י תִּבְטְחִ֣
уповала

בְ
на

יָפְיֵ֔
красоту

ךְ
твою

וַ
и

תִּזְנִ֖י
блудодействовала

עַל
из-за

שְׁמֵ֑־
имени

ךְ
твоего

וַ
и

י תִּשְׁפְּכִ֧
изливала

אֶת
-

יִ־ תַּזְנוּתַ֛
блудодеяния

ךְ
твои

עַל
на

כָּל־
всякого

ר־ עוֹבֵ֖
проходящего

וֹל
ему

יֶֽהִי־
да будет

׃
16

וַ
и

י תִּקְחִ֣
взяла

מִ
из

יִ בְּגָדַ֗
одежд

ךְ
твоих

וַ
и

עֲשִׂי תַּֽ
сделала

ךְ֙לָ־
себе
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בָּמ֣וֹת
высо́ты

טְלֻא֔וֹת
пёстрые

וַ
и

תִּזְנִ֖י
блудодействовала

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

א ֹ֥ ל
не

בָא֖וֹת
бывало

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶֽה
будет

׃
17

וַ
и

י תִּקְחִ֞
взяла

כְּלֵי֣
уборы

תִפְאַרְתֵּ֗
красы

ךְ
твоей

מִ
из

זְּהָבִ֤
золота

י
Моего

וּ
и

מִ
из

כַּסְפִּ
серебра

֙ י
Моего

אֲשֶׁר֣
которые

נָתַ֣תִּי
дал Я

ךְלָ֔
тебе

וַ
и

תַּעֲשִׂי
сделала

ךְלָ֖־
себе

צַלְמֵי֣
образы

זָכָר֑
мужеского пола

וַ
и

תִּזְנִי
блудодействовала

בָֽ־
с

ם
ними

׃
18

וַ
и

י תִּקְחִ֛
взяла

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

רִקְמָתֵ֖
узорочья

ךְ
твоего

וַ
и

י תְּכַסִּ֑
покрыла

ם
их

וְ
и

שַׁמְנִ
елей

֙ י
Мой

וּ
и

קְטָרְתִּ֔
курение

י
Моё

תְּ נָתַ֖
поставила

פְנֵילִ
пред

ם הֶֽ
ними

׃
19

וְ
и

לַחְמִ
хлеб

֩ י
Мой

אֲשֶׁר
который

תִּי־ נָתַ֨
дал Я

ךְלָ֜
тебе

לֶת סֹ֣
муку́

וָ
и

שֶׁ֤מֶן
елей

וּ
и

דְבַשׁ֙
мёд

י אֱכַלְתִּ֔ הֶֽ
кормил Я

ךְ
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֧
поставила

הוּ
его

פְנֵילִ
пред

הֶ֛ם
ними

לְ
в

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

וַ
и

יֶּהִ֑י
было

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
20

וַ
и

י תִּקְחִ֞
взяла

אֶת
-

־

בָּנַיִ֤
сыновей

ךְ
твоих

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתַיִ֙־
дочерей

ךְ֙
твоих

אֲשֶׁר֣
которых

יָלַדְ֣תְּ
родила

ילִ֔
Мне

וַ
и

י תִּזְבָּחִ֥
приносила в жертву

ם
их

םלָ הֶ֖
им

אֱכ֑וֹללֶ
есть

הַ
разве

מְעַ֖ט
мало

מִ
от

יִ תַּזְנוּתָֽ
блудодеяний

ךְ
твоих

׃
21

וַֽ
и

י תִּשְׁחֲטִ֖
заколола

אֶת
-

֑־ בָּנָ
сыновей

י
Моих

וַֽ
и

י תִּתְּנִ֔
отдала

ם
их

בְּ
когда

יר הַעֲבִ֥
проводила

אוֹתָ֖
-

ם
их

םלָ הֶֽ
им

׃
22

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
[при] всех

תּוֹעֲבֹתַיִ֙־
мерзостях

ךְ֙
твоих

וְ
и

יִ תַזְנֻתַ֔
блудодеяниях

ךְ
твоих

א ֹ֥ ל
не

זָכַ֖רְתְּ
вспомнила

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

יִ נְעוּרָ֑
юности

ךְ
твоей

בִּֽ
когда

הְיוֹתֵ
была

ךְ֙
ты

ם עֵרֹ֣
наг‹а›

וְ
и

עֶרְיָ֔ה
обнажена

סֶת מִתְבּוֹסֶ֥
барахтающаяся

בְּ
в

דָמֵ֖
крови́

ךְ
твоей

ית הָיִֽ
была

׃
23

וַ
и

י יְהִ֕
было

י אַחֲרֵ֖
после

כָּל
всего

רָעָתֵ֑־
зла

ךְ
твоего

א֣וֹי
го́ре

א֣וֹי
го́ре

ךְלָ֔
тебе

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
24

וַ
и

תִּבְנִי
построила

ךְלָ֖־
себе

גֶּב֑
насыпь

וַ
и

תַּעֲשִׂי
сделала

ךְלָ֥־
себе

רָמָ֖ה
возвышение

בְּ
на

כָל
всякой

־

רְחֽוֹב
площади

׃
25

אֶל
у

כָּל־
всякого

אשׁ־ ֹ֣ ר
нача́ла

רֶךְ דֶּ֗
доро́ги

בָּנִית֙
построила

מָתֵ֔ רָֽ
возвышение

ךְ
твоё

וַ
и

֙ עֲבִי תְּתַֽ
сделала мерзкой

אֶת
-

יָפְיֵ֔־
красоту

ךְ
твою

וַ
и

י תְּפַשְּׂקִ֥
раскрывала

אֶת
-

יִ־ רַגְלַ֖
но́ги

ךְ
твои

לְ
для

כָל
всякого

עוֹבֵר֑־
проходящего

וַ
и

י תַּרְבִּ֖
умножила

אֶת
-

יִ־ תַּזְנוּתָֽ
блудодеяния

ךְ
твои

׃
26

וַ
и

תִּזְנִי֧
блудодействовала

אֶל
с

בְּנֵֽי־
сынами

יִם־ מִצְרַ֛
Египта

שְׁכֵנַיִ֖
соседями

ךְ
твоими

גִּדְלֵי֣
великими

בָשָׂר֑
плотью

וַ
и

י תַּרְבִּ֥
умножила

אֶת
-

תַּזְנֻתֵ֖־
блудодеяние

ךְ
твоё

לְ
чтобы

הַכְעִיסֵֽ
гневить

נִי
Меня

׃
27

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

יתִי נָטִ֤
простёр Я

יָדִ
руку

֙ י
Мою

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

וָ
и

ע אֶגְרַ֖
убавил Я

חֻקֵּ֑
долю

ךְ
твою

וָ
и

אֶתְּנֵ֞
отдал Я

ךְ
тебя

בְּ
в

נֶפֶ֤שׁ
волю

שֹׂנְאוֹתַיִ֙
ненавидящих

ךְ֙
тебя

בְּנ֣וֹת
дочерей

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

נִּכְלָמ֖וֹתהַ
посрамившихся

מִ
от

דַּרְכֵּ֥
пути

ךְ
твоего

ה זִמָּֽ
развратного

׃
28

וַ
и

֙ תִּזְנִי
блудодействовала

אֶל
с

בְּנֵי֣־
сынами

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

מִ
от

י בִּלְתִּ֖
недостатка

שָׂבְעָתֵ֑
сытости

ךְ
твоей

וַ
и

י תִּזְנִ֕
блудодействовала

ם
[с] ними

וְ
и

גַם֖
также

א ֹ֥ ל
не

עַתְּ שָׂבָֽ
насытилась

׃
29

וַ
и

י תַּרְבִּ֧
умножила

אֶת
-

תַּזְנוּתֵ֛־
блудодеяние

ךְ
твоё

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

כְּנַעַ֖ן
торговцев

ימָ כַּשְׂדִּ֑
в Халдею

ה

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

ֹ֖את ז
этом

א ֹ֥ ל
не

עַתְּ שָׂבָֽ
насытилась

׃
30

מָ֤ה
как

אֲמֻלָה֙
изнемогл‹о›

לִבָּתֵ֔
сердце

ךְ
твоё

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки
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יְהוִה֑
ЙХВХ

בַּ
когда

עֲשׂוֹתֵ
делала

ךְ֙
ты

אֶת
-

כָּל־
всё

לֶּה־ אֵ֔
это

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

ה אִשָּֽׁ
жены

זוֹנָה֖־
блудницы

טֶת שַׁלָּֽ
своевольной

׃
31

בִּ
когда

יִ בְנוֹתַ֤
строила

ךְ
ты

גַּבֵּ
насыпь

ךְ֙
твою

בְּ
в

אשׁ ֹ֣ ר
начале

כָּל
всякой

רֶךְ־ דֶּ֔
доро́ги

וְ
и

רָמָתֵ֥
возвышение

ךְ
твоё

ית עָשִׂ֖
сделала

בְּ
на

כָל
всякой

רְח֑וֹב־
площади

וְ
и

לאֹ
не

ית־ הָיִ֥
была

כַּ
как

זּוֹנָה֖
блудница

קַלֵּ֥סלְ
глумясь

אֶתְנָֽן
[над] платою

׃
32

ההָ אִשָּׁ֖
жена

מְּנָאָפֶ֑תהַ
прелюбодействующая

תַּ֣חַת
вместо

אִישָׁ֔
мужа

הּ
её

ח תִּקַּ֖
принимает

אֶת
-

ים־ זָרִֽ
чужих

׃
33

כָללְ
всем

זֹנ֖וֹת־
блудницам

יִתְּנוּ
дают

נֵדֶ֑ה־
дар

וְ
а

תְּ אַ֨
ты

נָתַ֤תְּ
дала

אֶת
-

נְדָנַיִ֙־
подарки

ךְ֙
твои

כָללְ
всем

יִ־ הֲבַ֔ מְאַֽ
любовникам

ךְ
твоим

וַ
и

י תִּשְׁחֳדִ֣
одаривала

אוֹתָ֗
-

ם
их

ב֥וֹאלָ
приходить

אֵלַיִ֛
к

ךְ
тебе

מִ
со

יב סָּבִ֖
всех сторон

בְּ
в

יִ תַזְנוּתָֽ
блудодеяниях

ךְ
твоих

׃
34

וַ
и

יְהִי
было

בָ֨־
в

ךְ
тебе

הֵ֤פֶךְ
обратное

מִן
от

נָּשִׁים֙הַ־
женщин

בְּ
в

יִ תַזְנוּתַ֔
блудодеяниях

ךְ
твоих

וְ
и

יִ אַחֲרַ֖
за

ךְ
тобою

א ֹ֣ ל
не

זוּנָּה֑
блудодействовал‹и›

וּ
и

בְ
когда

תִתֵּ֣
давала

ךְ
ты

ן אֶתְנָ֗
плату

וְ
а

אֶתְנַן֛
плата

א ֹ֥ ל
не

נִתַּן
дан‹а›

ךְלָ֖־
тебе

וַ
и

י תְּהִ֥
стала

לְ
в

פֶךְ הֶֽ
обратное

׃
35

כֵן֣לָ
Посему

זוֹנָ֔ה
блудница

י שִׁמְעִ֖
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
36

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

יַעַ֣ן
за то что

הִשָּׁפֵ֤ךְ
излилась

נְחֻשְׁתֵּ
похоть

ךְ֙
твоя

וַ
и

תִּגָּלֶה֣
открылась

עֶרְוָתֵ֔
нагота

ךְ
твоя

בְּ
в

יִ תַזְנוּתַ֖
блудодеяниях

ךְ
твоих

עַל
с

מְאַהֲבָיִ֑־
любовниками

ךְ
твоими

וְ
и

֙ עַל
со

כָּל
всеми

גִּלּוּלֵי֣־
идолами

יִ תוֹעֲבוֹתַ֔
мерзостей

ךְ
твоих

וְ
и

כִ
по

דְמֵי֣
кро́ви

יִ בָנַ֔
сыновей

ךְ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которых

תְּ נָתַ֖
дала ты

םלָ הֶֽ
им

׃
37

כֵןלָ֠
Посему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

מְקַבֵּ֤ץ
созываю

אֶת
-

כָּל־
всех

מְאַהֲבַיִ֙־
любовников

ךְ֙
твоих

אֲשֶׁר֣
которым

עָרַ֣בְתְּ
расположена была ты

עֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

אֲשֶׁר֣־
которых

בְתְּ אָהַ֔
любила ты

עַ֖ל
со

כָּל
всеми

אֲשֶׁר֣־
которых

שָׂנֵא֑ת
ненавидела ты

וְ
и

֩ קִבַּצְתִּי
созову

אֹתָ֨
-

ם
их

יִ עָלַ֜
на

ךְ
тебя

מִ
со

יב סָּבִ֗
всех сторон

וְ
и

י גִלֵּיתִ֤
открою

עֶרְוָתֵ
наготу

ךְ֙
твою

םאֲלֵ הֶ֔
им

וְ
и

רָא֖וּ
увидят

אֶת
-

כָּל־
всю

־

עֶרְוָתֵֽ
наготу

ךְ
твою

׃
38

וּ
и

שְׁפַטְתִּי
буду судить

ךְ֙
тебя

מִשְׁפְּטֵי֣
судами

נֹאֲפ֔וֹת
прелюбодействующих

וְ
и

ת שֹׁפְכֹ֖
проливающих

דָּ֑ם
кровь

וּ
и

י נְתַתִּ֕
отдам

ךְ
тебя

ם דַּ֥
кро́ви

חֵמָ֖ה
ярости

וְ
и

ה קִנְאָֽ
ревности

׃
39

וְ
и

י נָתַתִּ֨
отдам

אוֹתָ֜
-

ךְ
тебя

בְּ
в

יָדָ֗
руку

ם
их

וְ
и

הָרְס֤וּ
разрушат

גַבֵּ
насыпь

ךְ֙
твою

וְ
и

נִתְּצ֣וּ
будут снесены

יִ רָמֹתַ֔
возвышения

ךְ
твои

וְ
и

יטוּ הִפְשִׁ֤
снимут

אוֹתָ
-

ךְ֙
[с] тебя

יִ בְּגָדַ֔
одежды

ךְ
твои

וְ
и

לָקְח֖וּ
возьмут

כְּלֵי֣
уборы

תִפְאַרְתֵּ֑
красы

ךְ
твоей

וְ
и

הִנִּיח֖וּ
оставят

ךְ
тебя

ם עֵירֹ֥
наг‹ою›

וְ
и

עֶרְיָֽה
обнажённою

׃
40

וְ
и

הֶעֱל֤וּ
наведут

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

ל קָהָ֔
собрание

וְ
и

רָגְמ֥וּ
побьют

אוֹתָ֖
-

ךְ
тебя

אָבֶ֑ןבָּ
камн‹ями›

וּ
и

בִתְּק֖וּ
рассекут

ךְ
тебя

חַרְבוֹתָֽבְּ
мечами

ם
своими

׃
41

וְ
и

שָׂרְפ֤וּ
сожгут

בָתַּיִ֙
дома́

ךְ֙
твои

שׁבָּ אֵ֔
огнём

וְ
и

עָשׂוּ
сделают

בָ֣־
над

ךְ
тобою

ים שְׁפָטִ֔
кары

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

נָשִׁ֣ים
женщин

רַבּ֑וֹת
многих

וְ
и

הִשְׁבַּתִּי
прекращу

ךְ֙
тебя

מִ
от

זּוֹנָ֔ה
блудницы

וְ
и

גַם
также

אֶתְנַן֖־
платы

א ֹ֥ ל
не

תִתְּנִי
дашь ты

עֽוֹד־
более

׃
42

וַ
и

י הֲנִחֹתִ֤
утолю

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Мою

בָּ֔
на

ךְ
тебе
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וְ
и

רָה סָ֥
отступит

קִנְאָתִ֖
ревность

י
Моя

מִמֵּ֑
от

ךְ
тебя

וְ
и

י שָׁקַ֣טְתִּ֔
успокоюсь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶכְעַ֖ס
буду гневаться

עֽוֹד
более

׃
43

עַן יַ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

זָכַרְתְּ֙־
вспомнила ты

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

יִ נְעוּרַ֔
юности

ךְ
твоей

וַ
и

תִּרְגְּזִי
негодовала ты

לִ֖־
на

י
Меня

בְּ
во

כָל
всём

אֵלֶּ֑ה־
этом

וְ
и

גַם
также

י־ אֲנִ֨
Я

א הֵ֜
се

֣ דַּרְכֵּ
путь

ךְ
твой

בְּ׀
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

תִּי נָתַ֗
дал Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

עָשִׂית֙
сделала ты

אֶת
-

ההַ־ זִּמָּ֔
разврата

עַ֖ל
сверх

כָּל
всех

יִ־ תּוֹעֲבֹתָֽ
мерзостей

ךְ
твоих

׃
44

הִנֵּה֙
Вот

כָּל
всякий

להַ־ מֹּשֵׁ֔
слагающий притчи

יִ עָלַ֥
о

ךְ
тебе

ל יִמְשֹׁ֖
сложит притчу

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
как

אִמָּ֖
мать

ה
её

בִּתָּֽ
дочь

הּ
её

׃
45

בַּת
Дочь

אִמֵּ֣־
матери

ךְ
твоей

תְּ אַ֔
ты

גֹּעֶ֥לֶת
гнушающаяся

אִישָׁ֖
мужа

הּ
её

וּ
и

בָנֶי֑
сыновей

הָ
её

וַ
и

אֲח֨וֹת
сестра

אֲחוֹתֵ֜
сест‹ёр›

ךְ
тво‹их›

תְּ אַ֗
ты

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ עֲל֙וּ גָּֽ
возгнушались

אַנְשֵׁי
мужей

הֶן֣
их

וּ
и

בְנֵי
сыновей

ן הֶ֔
их

אִמְּ
мать

כֶן֣
ваша

ית חִתִּ֔
Хеттеянка

וַ
и

אֲבִי
отец

כֶ֖ן
ваш

י אֱמֹרִֽ
Аморрей

׃
46

וַ
И

אֲחוֹתֵ֨
сестра

ךְ
твоя

גְּדוֹלָה֤הַ
старшая

֙ מְרוֹן שֹֽׁ
Самария

יא הִ֣
она

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочери

הָ
её

בֶתהַ יּוֹשֶׁ֖
живущая

עַל
на

שְׂמאֹולֵ֑־
левой стороне

ךְ
твоей

וַ
а

אֲחוֹתֵ֞
сестра

ךְ
твоя

קְּטַנָּה֣הַ
младшая

מִמֵּ֗
более

ךְ
тебя

יּוֹשֶׁבֶ֙ת֙הַ
живущая

מִֽ
с

ימִינֵ֔
правой стороны́

ךְ
твоей

ם סְדֹ֖
Содома

וּ
и

י בְנוֹתֶֽ
дочери

הָ
её

׃
47

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

בְ
по

דַרְכֵי
путям

֙ הֶן
их

כְתְּ הָלַ֔
ходила

וּ
и

בְ
по

תוֹעֲבֽוֹתֵי
мерзостям

ן הֶ֖
их

עָשִׂ֑ית
поступала

כִּ
как

מְעַט֣
мало

ט קָ֔
совсем

וַ
и

תִי תַּשְׁחִ֥
растлилась

מֵ
более

ן הֵ֖
их

בְּ
на

כָל
всех

יִ־ דְּרָכָֽ
путях

ךְ
твоих

׃
48

חַי
Жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אִם
не

שְׂתָה֙־ עָֽ
сделала

ם סְדֹ֣
Содома

אֲחוֹתֵ֔
сестра

ךְ
твоя

יא הִ֖
она

וּ
и

בְנוֹתֶ֑י
дочери

הָ
её

כַּ
как

יתאֲשֶׁר֣ עָשִׂ֔
сделала

תְּ אַ֖
ты

וּ
и

יִ בְנוֹתָֽ
дочери

ךְ
твои

׃
49

הִנֵּה
Вот

זֶה֣־
это

הָיָ֔ה
было

עֲוֹ֖ן
беззаконие

ם סְדֹ֣
Содомы

אֲחוֹתֵ֑
сестры

ךְ
твоей

גָּא֨וֹן
гордость

שִׂבְעַת
пресыщение

חֶם־ לֶ֜
хлебом

וְ
и

שַׁלְוַת֣
беспечность

ט הַשְׁקֵ֗
покоя

הָ֤יָה
был‹и›

לָ
у

הּ֙
неё

וְ
и

לִ
у

י בְנוֹתֶ֔
дочерей

הָ
её

וְ
а

יַד
руки́

עָנִ֥י־
бедного

וְ
и

אֶבְי֖וֹן
нищего

א ֹ֥ ל
не

יקָה הֶחֱזִֽ
укрепляла

׃
50

וַֽ
И

ינָה תִּגְבְּהֶ֔
возгордились

וַ
и

ינָה תַּעֲשֶׂ֥
сделали

תוֹעֵבָ֖ה
мерзость

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

וָ
и

יר אָסִ֥
удалил Я

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁ֥ר רָאִֽ
увидел Я

ס׃ 
51

וְ
И

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самария

כַּ
как

י חֲצִ֥
половину

יִ חַטּאֹתַ֖
грехов

ךְ
твоих

א ֹ֣ ל
не

חָטָאָ֑ה
согрешила

וַ
и

י תַּרְבִּ֤
умножила

אֶת
-

תּוֹעֲבוֹתַיִ֙־
мерзости

ךְ֙
твои

מֵ
более

נָּה הֵ֔
их

וַ
и

֙ תְּצַדְּקִי
оправдала

אֶת
-

יִ־ אֲחוֹתַ֔
сестёр

ךְ
твоих

כָלבְּ
всеми

יִ־ תּוֹעֲבוֹתַ֖
мерзостями

ךְ
твоими

אֲשֶׁ֥ר
которые

ית עָשִֽׂ
сделала

׃
52

גַּם
Также

אַתְּ֣־
ты

י׀ שְׂאִ֣
неси

כְלִמָּתֵ֗
посрамление

ךְ
твоё

אֲשֶׁ֤ר
которая

֙ פִּלַּלְתְּ
ходатайствовала

לַֽ
за

אֲחוֹתֵ֔
сестру

ךְ
твою

יִבְּ חַטּאֹתַ֛
грехами

ךְ
твоими

אֲשֶׁר
которыми

הִתְעַ֥בְתְּ־
поступала мерзко

מֵ
более

ן הֵ֖
их

תִּצְדַּ֣קְנָה
правы они

מִמֵּ֑
более

ךְ
тебя

וְ
и

גַם
также

תְּ־ אַ֥
ты

֙ בּוֹ֙שִׁי
постыдись

וּ
и

י שְׂאִ֣
неси

כְלִמָּתֵ֔
посрамление

ךְ
твоё

בְּ
тем что

צַדֶּקְתֵּ֖
оправдала

ךְ
ты

אַחְיוֹתֵֽ
сестёр

ךְ
твоих

׃
53

וְ
И

֙ שַׁבְתִּי
возвращу

אֶת
-

־

יתְ שְׁבִ֣
плен

ן הֶ֔
их

אֶת
-

שְׁב֤וּת־
плен

סְדֹם֙
Содомы

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочерей

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

שְׁב֥וּת־
плен

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

וּ
и

בְנוֹתֶ֑י
дочерей

הָ
её
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וּ
и

שְׁב֥וּת
плен

יִ שְׁבִיתַ֖
пленников

ךְ
твоих

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

הְנָה
их

׃
54

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

י תִּשְׂאִ֣
несла

כְלִמָּתֵ֔
посрамление

ךְ
твоё

וְ
и

מְתְּ נִכְלַ֕
посрамилась

מִ
от

ל כֹּ֖
всего

אֲשֶׁר֣
что

עָשִׂ֑ית
сделала

בְּ
когда

נַחֲמֵ֖
утешаешь

ךְ
ты

אֹתָֽ
-

ן
их

׃
55

וַ
И

יִ אֲחוֹתַ֗
сёстры

ךְ
твои

ם סְדֹ֤
Содома

וּ
и

בְנוֹתֶי֙
дочери

֙ הָ
её

ָ בְן תָּשֹׁ֣
возвратятся

לְ
в

קַדְמָתָ֔
прежнее состояние

ן
их

וְ
и

֙ מְרוֹן שֹֽׁ
Самария

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочери

הָ
её

ָ בְן תָּשֹׁ֖
возвратятся

לְ
в

קַדְמָתָ֑
прежнее состояние

ן
их

וְ
и

֙ אַתְּ
ты

וּ
и

יִ בְנוֹתַ֔
дочери

ךְ
твои

ינָה תְּשֻׁבֶ֖
возврат‹итесь›

לְ
в

קַדְמַתְ
прежнее состояние

ן כֶֽ
ваше

׃
56

וְ
И

ל֤וֹא
не

יְתָה֙ הָֽ
была

ם סְדֹ֣
Содома

אֲחוֹתֵ֔
сестра

ךְ
твоя

שְׁמוּעָ֖הלִ
вестью

בְּ
в

י פִ֑
устах

ךְ
твоих

בְּ
в

י֖וֹם
день

גְּאוֹנָֽיִ
гордости

ךְ
твоей

׃
57

֮בְּ טֶרֶם
прежде нежели

תִּגָּלֶה֣
открылось

רָעָתֵ
зло

ךְ֒
твоё

כְּמ֗וֹ
как

עֵת֚
[во] время

חֶרְפַּת֣
поношения

בְּנוֹת
дочерей

ם־ אֲרָ֔
Сирии

וְ
и

כָל
всех

י־ סְבִיבוֹתֶ֖
вокруг

הָ
неё

בְּנ֣וֹת
дочерей

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

שָּׁאט֥וֹתהַ
презирающих

אוֹתָ֖
-

ךְ
тебя

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
58

אֶת
-

זִמָּתֵ֥־
разврат

ךְ
твой

וְ
и

אֶת
-

־

יִ תּוֹעֲבוֹתַ֖
мерзости

ךְ
твои

אַתְּ֣
ты

י נְשָׂאתִ֑
понесла

ם
их

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
59

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יתִי עָשִׂ֥
сделаю Я

אוֹתָ֖
с

ךְ
тобою

כַּ
как

עָשִׂ֑יתאֲשֶׁר֣
сделала ты

אֲשֶׁר
которая

בָּזִ֥ית־
презрела

אָלָ֖ה
клятву

רלְ הָפֵ֥
нарушить

ית בְּרִֽ
завет

׃
60

וְ
И

י זָכַרְתִּ֨
вспомню

אֲנִי֧
Я

אֶת
-

בְּרִיתִ֛־
завет

י
Мой

אוֹתָ֖
с

ךְ
тобою

בִּ
в

ימֵי֣
дни

יִ נְעוּרָ֑
юности

ךְ
твоей

וַ
и

י הֲקִמוֹתִ֥
поставлю

ךְלָ֖
тебе

ית בְּרִ֥
завет

ם עוֹלָֽ
вечный

׃
61

וְ
И

זָכַרְ֣תְּ
вспомнишь

אֶת
-

דְּרָכַיִ־
пути

֮ ךְ
твои

וְ
и

נִכְלַמְתְּ֒
посрамишься

בְּ
когда

קַחְתֵּ֗
возьмёшь

ךְ
ты

אֶת
-

־

אֲחוֹתַיִ֙
сестёр

ךְ֙
твоих

גְּדֹל֣וֹתהַ
старших

מִמֵּ֔
более

ךְ
тебя

אֶל
вместе с

קְּטַנּ֖וֹתהַ־
младшими

מִמֵּ֑
более

ךְ
тебя

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам Я

אֶתְ
-

ן הֶ֥
их

ךְלָ֛
тебе

לְ
в

בָנ֖וֹת
дочерей

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

מִ
от

בְּרִיתֵֽ
завета

ךְ
твоего

׃
62

וַ
И

י הֲקִימוֹתִ֥
поставлю

אֲנִי֛
Я

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
Мой

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

עַתְּ יָדַ֖
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
63

לְמַ֤עַן
чтобы

֙ תִּזְכְּרִי
вспомнила

וָ
и

שְׁתְּ בֹ֔
постыдилась

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ךְלָּ֥־
тебе

עוֹד֙
более

פִּתְח֣וֹן
отверзения

ה פֶּ֔
уст

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

כְּלִמָּתֵ֑
посрамления

ךְ
твоего

בְּ
когда

כַפְּרִ
искуплю

י
Я

ךְ֙לָ־
тебя

לְ
за

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ית עָשִׂ֔
сделала

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
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171
וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ח֥וּד
загадай

ה חִידָ֖
загадку

וּ
и

ל מְשֹׁ֣
сложи
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מָשָׁל֑
притчу

אֶל
к

ית־ בֵּ֖
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажешь

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

נֶּשֶׁ֤רהַ
орёл

֙הַ גָּדוֹל
великий

גְּד֤וֹל
великий

כְּנָפַיִ֙ם֙הַ
крыльями

אֶרֶ֣ךְ
долгий

בֶרהָ אֵ֔
крылом

מָלֵא֙
полный

ההַ נּוֹצָ֔
перьями

אֲשֶׁר
который

ל֖־
у

וֹ
него

רִקְמָה֑הָֽ
узорочье

בָּא֚
пришёл

אֶל
на

לְּבָנ֔וֹןהַ־
Ливан

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

אֶת
-

רֶת־ צַמֶּ֥
верхушку

רֶזהָ אָֽ
кедра

׃
4

אֵ֛ת
-

אשׁ ֹ֥ ר
верх

י יקוֹתָ֖ יְנִֽ
отростков

ו
его

קָטָף֑
сорвал

וַ
и

֙ יְבִיאֵ
принёс

֙ הוּ
его

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
торговцев

בְּ
в

יר עִ֥
городе

ים רֹכְלִ֖
разносчиков

שָׂמֽ
поставил

וֹ
его

׃
5

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

מִ
от

זֶּרַ֣ע
семени

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
поместил

הוּ
его

בִּ
в

שְׂדֵה
поле

זָרַ֑ע־
семени

קָח֚
взяв [его]

עַל
у

מַיִ֣ם־
вод

ים רַבִּ֔
многих

צַפְצָפָ֖ה
[как] иву

שָׂמֽ
поставил

וֹ
его

׃
6

וַ
и

ח יִּצְמַ֡
произросло

וַ
и

֩ יְהִי
стало

פֶןלְ גֶ֨
лозою

חַת סֹרַ֜
раскидистою

שִׁפְלַת֣
низкою

ה קוֹמָ֗
ростом

לִ
чтобы

פְנ֤וֹת
обращались

דָּלִיּוֹתָי
ветви

֙ ו
его

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

י שָׁרָשָׁ֖
корни

ו
его

תַּחְתָּ֣י
под

ו
ним

הְי֑וּ יִֽ
были

וַ
и

י תְּהִ֣
стала

פֶןלְ גֶ֔
лозою

וַ
и

תַּ֣עַשׂ
произвела

ים בַּדִּ֔
побеги

וַ
и

תְּשַׁלַּ֖ח
простёрла

פּאֹרֽוֹת
сучья

׃
7

וַ
и

י יְהִ֤
был

נֶֽשֶׁר
орёл

אֶחָד֙־
один

גָּד֔וֹל
великий

גְּד֥וֹל
великий

יִם כְּנָפַ֖
крыльями

וְ
и

רַב
обильный

־

נוֹצָה֑
перьями

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

פֶןהַ גֶּ֨
лоза

אתהַ ֹ֜ זּ
эта

פְנָה֧ כָּֽ
потянула

שָׁרֳשֶׁי֣
корни

הָ
свои

י עָלָ֗
к

ו
нему

וְ
и

לִיּוֹתָי דָֽ
ветви

֙ ו
‹её›

שִׁלְחָה
простёрла

־

לּ֔
к

וֹ
нему

לְ
чтобы

הַשְׁק֣וֹת
поливать

אוֹתָ֔
-

הּ
её

מֵ
от

עֲרֻג֖וֹת
гряд

מַטָּעָֽ
насаждения

הּ
её

׃
8

אֶל
на

דֶה־ שָׂ֥
поле

טּ֛וֹב
доброе

אֶל
у

יִם־ מַ֥
вод

ים רַבִּ֖
многих

יא הִ֣
она

שְׁתוּלָה֑
посажена

לַ
чтобы

עֲשׂ֤וֹת
производить

עָנָף֙
сук

וְ
и

שֵׂא֣תלָ
приносить

רִי פֶּ֔
плод

לִ
чтобы

הְי֖וֹת
стать

גֶפֶ֥ןלְ
лозою

רֶת אַדָּֽ
великолепия

ס׃ 
9

ר אֱמֹ֗
скажи

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהֹוִ֖ה
ЙХВХ

תִּצְלָח֑
преуспеет [ли]

הֲ
разве

֩ לוֹא
не

אֶת
-

־

י שָׁרָשֶׁ֨
корни

הָ
её

ק יְנַתֵּ֜
вырвет

וְ
и

אֶת
-

֣־ פִּרְיָ
плод

הּ
её

יְקוֹסֵס֣׀
оборвёт

וְ
и

שׁ יָבֵ֗
высохнет

כָּל
все

טַרְפֵּ֤י־
свежие [листья]

צִמְחָ
поросли

הּ֙
её

שׁ תִּיבָ֔
высохн‹ут›

וְ
и

א ֹֽ ל
не

בִ־
с

עַ זְרֹ֤
мышцею

גְּדוֹלָה֙
великою

וּ
и

בְ
с

עַם
народом

ב־ רָ֔
многим

לְ
чтобы

מַשְׂא֥וֹת
поднять

אוֹתָ֖
-

הּ
её

מִ
от

י שָּׁרָשֶֽׁ
корней

הָ
её

׃
10

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שְׁתוּלָ֖ה
посажена

הֲ
разве

תִצְלָח֑
преуспеет

הֲ
разве

֩ לוֹא
не

כְ
как

עַת גַ֨
коснётся

הּבָּ֜
её

ר֤וּחַ
ветер

קָּדִים֙הַ
восточный

תִּיבַשׁ֣
высохнет

שׁ יָבֹ֔
непременно

עַל
на

עֲרֻגֹ֥ת־
грядах

צִמְחָ֖
поросли

הּ
её

שׁ תִּיבָֽ
высохнет

פ׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

אֱמָר
скажи

נָא֙־
же

בֵי֣תלְ
дому

רִיהַ מֶּ֔
мятежа

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

ם יְדַעְתֶּ֖
знаете

מָה
что

אֵלֶּ֑ה־
это

ר אֱמֹ֗
скажи

הִנֵּה
вот

א־ בָ֨
пришёл

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֤ל־
Вавилона

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
[в] Иерусалим

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

מַלְכָּ־
царя

הּ֙
её

וְ
и

אֶת
-

־

י שָׂרֶ֔
князей

הָ
её

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אוֹתָ֛
-

ם
их

אֵלָ֖י
к

ו
себе

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
13

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

מִ
из

זֶּרַ֣ע
семени

ההַ מְּלוּכָ֔
царства

וַ
и

ת יִּכְרֹ֥
заключил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ית בְּרִ֑
завет

וַ
и

יָּבֵ֤א
привёл

אֹת
-

וֹ֙
его

בְּ
к

ה אָלָ֔
клятве

וְ
и

אֶת
-

אֵילֵ֥י־
вождей

רֶץהָ אָ֖
земли́

ח לָקָֽ
взял

׃
14

לִֽ
чтобы

הְיוֹת֙
быть

מַמְלָכָה֣
царством

ה שְׁפָלָ֔
низким

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

הִתְנַשֵּׂא֑
превозноситься

לִ
чтобы

ר שְׁמֹ֥
хранить

אֶת
-

בְּרִית֖־
завет

וֹ
его
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לְ
чтобы

עָמְדָֽ
стоять

הּ
е‹му›

׃
15

וַ
но

יִּמְרָד
отложился

בּ֗־
от

וֹ
него

שְׁלֹ֤חַלִ
послав

מַלְאָכָי
послов

֙ ו
своих

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

לָֽ
чтобы

תֶת
дать

־

וֹל֥
ему

ים סוּסִ֖
коней

וְ
и

עַם
народ

רָ֑ב־
многий

הֲ
разве

יִצְלָח֤
преуспеет

הֲ
разве

יִמָּלֵט֙
спасётся

עֹשֵׂה֣הָ
делающий

לֶּה אֵ֔
это

וְ
и

הֵפֵ֥ר
нарушит

ית בְּרִ֖
завет

וְ
и

ט נִמְלָֽ
спасётся

׃
16

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

֮ נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֒
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֗ ל
не

בִּ
в

מְקוֹם֙
месте

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

מַּמְלִ֣יךְהַ
воцарившего

אֹת֔
-

וֹ
его

אֲשֶׁ֤ר
которого

בָּזָה֙
презрел

אֶת
-

אָלָ֣ת֔־
клятву

וֹ
его

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которого

הֵפֵ֖ר
нарушил

אֶת
-

־

בְּרִית֑
завет

וֹ
его

אִתּ֥
с

וֹ
ним

בְ
в

תוֹךְ
среде

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

יָמֽוּת
умрёт

׃
17

וְ
и

֩ לאֹ
не

בְ
с

יִל חַ֨
войском

גָּד֜וֹל
великим

וּ
и

בְ
с

קָהָל֣
собранием

ב רָ֗
многим

ה יַעֲשֶׂ֨
сделает

אוֹת֤
-

וֹ
[для] него

פַרְעֹה֙
фараон

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войне

בִּ
когда

ךְ שְׁפֹּ֥
насыплют

סֹלְלָ֖ה
вал

וּ
и

בִ
когда

בְנ֣וֹת
построят

דָּיֵק֑
укрепление

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֖
истребить

נְפָשׁ֥וֹת
ду́ши

רַבּֽוֹת
многие

׃
18

וּ
и

בָזָה֥
презрел

אָלָ֖ה
клятву

לְ
чтобы

הָפֵר֣
нарушить

ית בְּרִ֑
завет

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

ן נָתַ֥
дал

יָד֛
руку

וֹ
свою

וְ
и

כָל
всё

לֶּה־ אֵ֥
это

עָשָׂ֖ה
сделал

א ֹ֥ ל
не

ט יִמָּלֵֽ
спасётся

ס׃ 
19

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

ר־ אָמַ֨
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

֮ יְהוִה
ЙХВХ

חַי
жив

אָנִי֒־
Я

אִם
если

א־ ֹ֗ ל
не

לָתִ אָֽ
клятву

֙ י
Мою

אֲשֶׁר֣
которую

בָּזָ֔ה
презрел

וּ
и

בְרִיתִ֖
завет

י
Мой

אֲשֶׁר֣
который

הֵפִ֑יר
нарушил

וּ
и

י נְתַתִּ֖
дам Я

ו
его

בְּ
на

ראֹשֽׁ
голову

וֹ
его

׃
20

וּ
и

י פָרַשְׂתִּ֤
раскину

עָלָי
на

֙ ו
него

רִשְׁתִּ֔
сеть

י
Мою

וְ
и

נִתְפַּ֖שׂ
будет схвачен

בִּ
в

מְצֽוּדָתִ֑
тенёта

י
Мои

וַ
и

י הֲבִיאוֹתִ֣
приведу

הוּ
его

לָ בָבֶ֗
в Вавилон

וְה
и

י נִשְׁפַּטְתִּ֤
буду судиться

אִתּ
с

וֹ֙
ним

ם שָׁ֔
там

מַעֲל֖
[за] измену

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которою

עַל מָֽ
изменил

יבִּֽ־
Мне

׃
21

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

מִבְרָחָ֤י־
беглецы

ו
его

בְּ
во

כָל
всех

אֲגַפָּי־
отрядах

֙ ו
его

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

לוּ יִפֹּ֔
падут

וְ
и

יםהַ נִּשְׁאָרִ֖
оставшиеся

לְ
по

כָל
всем

ר֣וּחַ־
ветр‹ам›

יִפָּרֵ֑שׂוּ
будут раскинуты

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

ס׃ 
22

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

חְתִּי לָקַ֣
возьму

נִי אָ֗
Я

מִ
с

צַּמֶּ֧רֶת
верхушки

אֶ֛רֶזהָ
кедра

ההָ רָמָ֖
высокой

וְ
и

נָתָ֑תִּי
помещу

מֵ
с

אשׁ ֹ֤ ר
верха

נְקוֹתָי יֹֽ
побегов

֙ ו
его

רַ֣ךְ
нежный [побег]

ף אֶקְטֹ֔
сорву

וְ
и

שָׁתַ֣לְתִּי
посажу

נִי אָ֔
Я

עַ֥ל
на

הַר
гору

הַ־ גָּבֹ֖
высокую

וְ
и

תָלֽוּל
возвышенную

׃
23

בְּ
на

ר הַ֨
горе́

מְר֤וֹם
высоты́

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶשְׁתֳּלֶ֔
посажу

נּוּ
его

וְ
и

נָשָׂ֤א
понесёт

עָנָף֙
сук

וְ
и

עָשָׂ֣ה
принесёт

רִי פֶ֔
плод

וְ
и

הָיָה֖
станет

אֶרֶ֣זלְ
кедром

יר אַדִּ֑
величественным

וְ
и

שָׁכְנ֣וּ
будут обитать

י תַחְתָּ֗
под

ו
ним

כֹּ֚ל
всякая

צִפּ֣וֹר
птица

כָּל
всякого

ף־ כָּנָ֔
крыла

בְּ
в

צֵ֥ל
тени́

י דָּלִיּוֹתָ֖
ветвей

ו
его

נָּה תִּשְׁכֹּֽ
будут обитать

׃
24

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

כָּל
все

עֲצֵי֣־
деревья

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

הִשְׁפַּלְ֣תִּי
понизил

עֵץ֣׀
дерево

הַ גָּבֹ֗
высокое

֙ הִגְבַּהְ֙תִּי
возвысил

עֵץ֣
дерево

ל שָׁפָ֔
низкое

֙ הוֹבַשְׁ֙תִּי
иссушил

עֵץ֣
дерево

ח לָ֔
зеленеющее

וְ
и

חְתִּי הִפְרַ֖
дал расцвести

עֵץ֣
дереву

יָבֵשׁ֑
сухому

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил

וְ
и

יתִי עָשִֽׂ
сделаю

פ׃ 
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181
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

מַה
Что

םלָּ־ כֶ֗
вам

אַתֶּם֙
вы

שְׁלִים֙ מֹֽ
слагаете

אֶת
-

־

מָּשָׁל֣הַ
притчу

ההַ זֶּ֔
эту

עַל
на

ת־ אַדְמַ֥
земле

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

אָבוֹת֙
отцы

ֹ֣אכְלוּ י
едят

סֶר בֹ֔
незрелый виноград

וְ
а

שִׁנֵּי֥
зубы

בָּנִ֖יםהַ
сыновей

ינָה תִּקְהֶֽ
притупятся

׃
3

חַי
Жив

נִי־ אָ֕
Я

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

אִם
не

ה־ הְיֶ֨ יִֽ
будет

םלָ כֶ֜
вам

ע֗וֹד
более

ל מְשֹׁ֛
слагать

להַ מָּשָׁ֥
притчу

זֶּה֖הַ
эту

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
4

הֵ֤ן
Вот

כָּל
все

נְּפָשׁוֹת֙הַ־
ду́ши

ילִ֣
Мои

נָּה הֵ֔
они

כְּ
как

נֶפֶ֧שׁ
душа

אָ֛בהָ
отца

וּ
и

כְ
как

נֶפֶ֥שׁ
душа

ןהַ בֵּ֖
сына

ילִ
Мои

הֵנָּ֑ה־
они

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

חֹטֵ֖אתהַ
согрешающая

יא הִ֥
она

תָמֽוּת
умрёт

ס׃ 
5

וְ
И

ישׁ אִ֖
человек

כִּי
если

יִהְיֶה֣־
будет

יק צַדִּ֑
праведен

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сотворит

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правду

׃
6

אֶל
на

הָרִים֙הֶֽ־
горах

א ֹ֣ ל
не

ל אָכָ֔
ел

וְ
и

עֵינָי
глаз

֙ ו
своих

א ֹ֣ ל
не

א נָשָׂ֔
поднимал

אֶל
к

גִּלּוּלֵ֖י־
идолам

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אֶת
-

אֵ֤שֶׁת־
жены

֙ רֵעֵ
ближнего

֙ הוּ
своего

א ֹ֣ ל
не

א טִמֵּ֔
осквернял

וְ
и

אֶל
к

ה־ אִשָּׁ֥
жене

ה נִדָּ֖
[во] скверне

א ֹ֥ ל
не

ב יִקְרָֽ
приближается

׃
7

וְ
и

אִישׁ֙
никого

א ֹ֣ ל
не

יוֹנֶ֔ה
обижает

חֲבֹלָת֥
залог

וֹ
его

חוֹב֙
[по] долгу

יב יָשִׁ֔
возвращает

גְּזֵלָ֖ה
награбленного

א ֹ֣ ל
не

יִגְזֹ֑ל
грабит

לַחְמ
хлеб

וֹ֙
свой

רָעֵב֣לְ
голодному

ן יִתֵּ֔
даёт

וְ
и

ם עֵירֹ֖
нагого

יְכַסֶּה
покрывает

גֶד־ בָּֽ
одеждою

׃
8

בַּ
в

נֶּשֶׁ֣ךְ
рост

א ֹֽ ל
не

ן־ יִתֵּ֗
даёт

וְ
и

תַרְבִּית֙
лихвы

א ֹ֣ ל
не

ח יִקָּ֔
берёт

מֵ
от

עָ֖וֶל
неправды

יָשִׁ֣יב
отвращает

יָד֑
руку

וֹ
свою

מִשְׁפַּ֤ט
правосудие

אֱמֶת֙
истины

ה יַֽעֲשֶׂ֔
творит

ין בֵּ֥
между

ישׁ אִ֖
человеком

לְ
и

ישׁ אִֽ
человеком

׃
9

בְּ
в

חֻקּוֹתַ֧
уставах

י
Моих

יְהַלֵּךְ֛
ходит

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֥
суды

י
Мои

שָׁמַ֖ר
хранил

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
творить

אֱמֶת֑
истину

יק צַדִּ֥
праведный

הוּא֙
он

חָיֹ֣ה
непременно

חְיֶ֔ה יִֽ
будет жить

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
10

וְ
И

יד הוֹלִ֥
родит

בֵּן
сына

יץ־ פָּרִ֖
разбойника

שֹׁפֵךְ֣
проливающего

דָּ֑ם
кровь

וְ
и

עָשָׂ֣ה
сделает

ח דמֵאָ֔ אַחַ֖
одно

מֵ
из

לֶּה אֵֽ
этих

׃
11

וְ
а

ה֕וּא
он

אֶת
-

כָּל־
всего

לֶּה־ אֵ֖
этого

א ֹ֣ ל
не

עָשָׂה֑
делал

י כִּ֣
но

גַם֤
также

אֶל
на

הָרִים֙הֶֽ־
горах

ל אָכַ֔
ел

וְ
и

אֶת
-

שֶׁת־ אֵ֥
жену

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

א טִמֵּֽ
осквернял

׃
12

עָנִי֤
бедного

וְ
и

֙ אֶבְיוֹן
нищего

הוֹנָ֔ה
обижал

גְּזֵל֣וֹת
награбленное

גָּזָ֔ל
грабил

ל חֲבֹ֖
залога

א ֹ֣ ל
не

יָשִׁ֑יב
возвращает

וְ
и

אֶל
к

גִּלּוּלִים֙הַ־
идолам

נָשָׂא֣
поднимал

י עֵינָ֔
глаза́

ו
свои

תּוֹעֵבָ֖ה
мерзость

ה עָשָֽׂ
делал

׃
13

בַּ
в

נֶּשֶׁ֧ךְ
рост

נָתַ֛ן
давал

וְ
и

ית תַרְבִּ֥
лихву

ח לָקַ֖
брал

וָ
и

חָי֑
будет [ли] жить

א ֹ֣ ל
не

חְיֶ֗ה יִֽ
будет жить

אֵת֣
-

כָּל
все

תּוֹעֵב֤וֹתהַ־
мерзости

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

ה עָשָׂ֔
делал

מ֣וֹת
смертью

ת יוּמָ֔
умерщвлён будет

י דָּמָ֖
кровь

ו
его

בּ֥
на

וֹ
нём

יִהְיֶֽה
будет

׃
14

וְ
И

הִנֵּה֙
вот

הוֹלִ֣יד
родил

ן בֵּ֔
сына
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וַ
и

רְא יַּ֕
увидел

אֶת
-

כָּל־
все

את־ ֹ֥ חַטּ
грехи

י אָבִ֖
отца

ו
своего

אֲשֶׁר֣
которые

עָשָׂה֑
делал

וַ
и

ה יִּרְאֶ֕
увидел

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעֲשֶׂ֖ה
делает

כָּ
подобно

ן הֵֽ
им

׃
15

עַל
на

הָרִים֙הֶֽ־
горах

א ֹ֣ ל
не

ל אָכָ֔
ел

וְ
и

עֵינָי
глаз

֙ ו
своих

א ֹ֣ ל
не

א נָשָׂ֔
поднимал

אֶל
к

גִּלּוּלֵ֖י־
идолам

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֶת
-

שֶׁת־ אֵ֥
жены

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

א ֹ֥ ל
не

א טִמֵּֽ
осквернял

׃
16

וְ
и

אִישׁ֙
никого

א ֹ֣ ל
не

הוֹנָ֔ה
обижал

֙ חֲבֹל
залога

א ֹ֣ ל
не

ל חָבָ֔
брал в залог

וּ
и

גְזֵלָ֖ה
награбленного

א ֹ֣ ל
не

גָזָל֑
грабил

לַחְמ
хлеб

וֹ֙
свой

רָעֵב֣לְ
голодному

ן נָתָ֔
давал

וְ
и

עֵר֖וֹם
нагого

כִּסָּה
покрывал

־

גֶד בָֽ
одеждою

׃
17

מֵ
от

י עָנִ֞
бедного

הֵשִׁ֣יב
отвращал

יָד֗
руку

וֹ
свою

נֶשֶׁ֤ךְ
роста

וְ
и

תַרְבִּית֙
лихвы

א ֹ֣ ל
не

ח לָקָ֔
брал

מִשְׁפָּטַ֣
суды

י
Мои

ה עָשָׂ֔
исполнял

בְּ
в

חֻקּוֹתַ֖
уставах

י
Моих

הָלָךְ֑
ходил

ה֗וּא
он

א ֹ֥ ל
не

יָמ֛וּת
умрёт

בַּ
за

עֲוֹ֥ן
беззаконие

י אָבִ֖
отца

ו
своего

חָיֹ֥ה
непременно

יִחְיֶֽה
будет жить

׃
18

י אָבִ֞
Отец

ו
его

י כִּֽ
ибо

עָשַׁ֣ק־
притеснял

שֶׁק עֹ֗
притеснением

֙ גָּזַל
грабил

גֵּזֶ֣ל
грабежом

ח אָ֔
брата

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

לאֹ
не

־

ט֛וֹב
доброе

עָשָׂ֖ה
делал

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עַמָּי֑
народа

ו
своего

וְ
и

הִנֵּה
вот

ת־ מֵ֖
умрёт

בַּ
за

עֲוֹנֽ
беззаконие

וֹ
своё

׃
19

וַ
И

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажете

עַ מַדֻּ֛
почему

לאֹ
не

א־ נָשָׂ֥
понёс

ןהַ בֵּ֖
сын

בַּ
за

עֲוֹ֣ן
беззаконие

אָב֑הָ
отца

וְ
а

ןהַ בֵּ֞
сын

מִשְׁפָּ֧ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֣
правду

ה עָשָׂ֗
творил

אֵת֣
-

כָּל
все

חֻקּוֹתַ֥־
уставы

י
Мои

שָׁמַ֛ר
хранил

וַ
и

יַּעֲשֶׂ֥ה
исполнял

אֹתָ֖
-

ם
их

חָיֹ֥ה
непременно

יִחְיֶֽה
будет жить

׃
20

נֶּפֶ֥שׁהַ
Душа

חֹטֵ֖אתהַ
согрешающая

יא הִ֣
она

תָמ֑וּת
умрёт

ן בֵּ֞
сын

לאֹ
не

יִשָּׂא֣־
понесёт

בַּ׀
за

עֲוֹ֣ן
беззаконие

בהָ אָ֗
отца

וְ
и

אָב֙
отец

א ֹ֤ ל
не

יִשָּׂא֙
понесёт

בַּ
за

עֲוֹ֣ן
беззаконие

ןהַ בֵּ֔
сына

ת צִדְקַ֤
правда

צַּדִּיק֙הַ
праведного

עָלָי֣
на

ו
нём

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

וְ
и

רִשְׁעַ֥ת
нечестие

עהָ רָשָׁ֖
нечестивого

עָלָ֥י
на

ו
нём

הְיֶֽה תִּֽ
будет

ס׃ 
21

וְ
И

עהָ רָשָׁ֗
нечестивый

י כִּ֤
если

יָשׁוּב֙
обратится

מִ
от

כָּל
всех

חַטּאֹתָי־
грехов

֙ ו
своих

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
сделал

וְ
и

שָׁמַר֙
будет хранить

אֶת
-

כָּל־
все

חֻקּוֹתַ֔־
уставы

י
Мои

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сделает

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֑
правду

חָיֹ֥ה
непременно

יִחְיֶה֖
будет жить

א ֹ֥ ל
не

יָמֽוּת
умрёт

׃
22

כָּל
все

פְּשָׁעָי־
преступления

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
сделал

א ֹ֥ ל
не

יִזָּכְר֖וּ
вспомнятся

וֹל֑
ему

בְּ
за

צִדְקָת֥
правду

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которую

ה־ עָשָׂ֖
сделал

חְיֶֽה יִֽ
будет жить

׃
23

הֶ
разве

ץ חָפֹ֤
непременно

אֶחְפֹּץ֙
желаю

מ֣וֹת
смерти

ע רָשָׁ֔
нечестивого

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

בְּ
когда

שׁוּב֥
обратится

וֹ
он

מִ
от

דְּרָכָ֖י
путей

ו
своих

וְ
и

חָיָֽה
будет жить

ס׃ 
24

וּ
И

בְ
когда

שׁ֨וּב
обратится

יק צַדִּ֤
праведный

מִ
от

צִּדְקָת
правды

וֹ֙
своей

וְ
и

עָשָׂ֣ה
сделает

וֶל עָ֔
неправду

כְּ
по

ל כֹ֨
всем

תּוֹעֵב֜וֹתהַ
мерзостям

אֲשֶׁר
которые

עָשָׂ֧ה־
сделал

רָשָׁ֛עהָ
нечестивый

יַעֲשֶׂ֖ה
будет делать

וָ
и

חָי֑
будет [ли] жить

כָּל
все

צִדְקֹתָ֤י־
правды

ו
его

אֲשֶׁר
которые

־

עָשָׂה֙
сделал

א ֹ֣ ל
не

רְנָה תִזָּכַ֔
вспомнятся

בְּ
за

מַעֲל֧
измену

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которою

מָעַל֛־
изменил

וּ
и

בְ
за

חַטָּאת֥
грех

וֹ
свой

אֲשֶׁר
которым

־

חָטָ֖א
согрешил

בָּ֥
в

ם
них

יָמֽוּת
умрёт

׃
25

וַ
А

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажете

א ֹ֥ ל
не

יִתָּכֵ֖ן
выверен

דֶּ֣רֶךְ
путь

אֲדֹנָי֑
Владыки

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֙־
же

בֵּי֣ת
дом
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ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הֲ
разве

דַרְכִּ
путь

֙ י
Мой

א ֹ֣ ל
не

ן יִתָּכֵ֔
выверен

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

דַרְכֵי
пути

כֶ֖ם
ваши

א ֹ֥ ל
не

נוּ יִתָּכֵֽ
выверены

׃
26

בְּ
Когда

שׁוּב
обратится

יק־ צַדִּ֧
праведный

מִ
от

צִּדְקָת֛
правды

וֹ
своей

וְ
и

עָ֥שָׂה
сделает

עָ֖וֶל
неправду

וּ
и

מֵת֣
умрёт

עֲלֵי
из-за

הֶם֑
них

בְּ
за

עַוְל֥
неправду

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которую

ה־ עָשָׂ֖
сделал

יָמֽוּת
умрёт

ס׃ 
27

וּ
И

בְ
когда

שׁ֣וּב
обратится

ע רָשָׁ֗
нечестивый

מֵֽ
от

רִשְׁעָת
нечестия

וֹ֙
своего

אֲשֶׁר֣
которое

ה עָשָׂ֔
сделал

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделает

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֑
правду

ה֖וּא
он

אֶת
-

נַפְשׁ֥־
душу

וֹ
свою

יְחַיֶּֽה
сохранит в живых

׃
28

וַ
И

יִּרְאֶה֣
увидел

וַ
и

שָׁב יָּ֔
обратился

מִ
от

כָּל
всех

פְּשָׁעָ֖י־
преступлений

ו
его

אֲשֶׁר֣
которые

עָשָׂה֑
сделал

חָי֥וֹ
непременно

יִחְיֶה֖
будет жить

א ֹ֥ ל
не

יָמֽוּת
умрёт

׃
29

וְ
А

֙ מְרוּ אָֽ
скаж‹ет›

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не

יִתָּכֵ֖ן
выверен

דֶּ֣רֶךְ
путь

אֲדֹנָי֑
Владыки

הַ
разве

דְּרָכַ֞
пути

י
Мои

א ֹ֤ ל
не

֙ כְנּוּ יִתָּֽ
выверены

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

דַרְכֵי
пути

כֶ֖ם
ваши

א ֹ֥ ל
не

ן יִתָּכֵֽ
выверен‹ы›

׃
30

֩לָ כֵן
Посему

ישׁ אִ֨
каждого

כִּ
по

י דְרָכָ֜
путям

ו
его

ט אֶשְׁפֹּ֤
буду судить

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

שׁ֤וּבוּ
обратитесь

וְ
и

֙ הָשִׁי֙בוּ
отвратитесь

מִ
от

כָּל
всех

פִּשְׁעֵי־
преступлений

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יִהְיֶה֥
будет

כֶם֛לָ
вам

מִכְשׁ֖וֹללְ
соблазном

עָוֹֽן
беззаконие

׃
31

הַשְׁלִ֣יכוּ
Отбросьте

מֵ
от

םעֲלֵי כֶ֗
себя

אֶת
-

כָּל־
все

־

פִּשְׁעֵי
преступления

כֶם֙
ваши

אֲשֶׁר֣
которыми

פְּשַׁעְתֶּ֣ם
восстали вы

בָּ֔
в

ם
них

וַ
и

עֲשׂ֥וּ
сделайте

כֶם֛לָ
себе

לֵ֥ב
сердце

שׁ חָדָ֖
новое

וְ
и

ר֣וּחַ
дух

חֲדָשָׁה֑
новый

וְ
и

מָּהלָ֥
зачем

תוּ תָמֻ֖
умрёте

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
32

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

אֶחְפֹּץ֙
желаю

מ֣וֹתבְּ
смерти

תהַ מֵּ֔
умирающего

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
и

יבוּ הָשִׁ֖
отвратитесь

וִֽ
и

חְיֽוּ
живите

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иез 5:11; Иез 14:16; Иез 14:18; Иез 14:20; Иез 16:48; Иез 17:16; Иез 20:31; Иез 20:33; Иез 33:11; Иез 34:8; Иез 35:6;
Иез 35:11; [6] Иез 18:15; [15] Иез 18:6; [25] Иез 33:20; [26] Иез 33:18; [30] Иез 20:44; Иез 34:30; Иез 39:29; [31]
Иез 36:26;

191
וְ
А

אַתָּה֙
ты

שָׂא֣
произнеси

קִינָ֔ה
плач

אֶל
о

י־ נְשִׂיאֵ֖
начальниках

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

מָ֤ה
что [за]

אִמְּ
мать

ךָ֙
твоя

א לְבִיָּ֔
львица

ין בֵּ֥
между

אֲרָי֖וֹת
львов

רָבָצָ֑ה
залегла

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

ים כְּפִרִ֖
молодых львов

ה רִבְּתָ֥
растила

י גוּרֶֽ
детёнышей

הָ
своих

׃
3

וַ
и

תַּ֛עַל
возвела

אֶחָ֥ד
одного

מִ
из

י גֻּרֶ֖
детёнышей

הָ
своих

כְּפִ֣יר
молодым львом

הָיָה֑
стал

וַ
и

יִּלְמַ֥ד
научился

טְרָףלִ
терзать

רֶף־ טֶ֖
добычу

ם אָדָ֥
человека

ל אָכָֽ
пожирал

׃
4

וַ
и

יִּשְׁמְע֥וּ
услышали

אֵלָי֛
о

ו
нём

גּוֹיִ֖ם
народы

בְּ
в

שַׁחְתָּ֣
яме

ם
их

נִתְפָּשׂ֑
схвачен

וַ
и

יְבִאֻ֥
привели

הוּ
его

בַֽ
на

ים חַחִ֖
крюках

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
5

וַ
и

תֵּרֶ֙א֙
увидела

י כִּ֣
что

ה נֽוֹחֲלָ֔
замедлила

ה אָבְדָ֖
погибла

תִּקְוָתָ֑
надежда

הּ
её

וַ
и

ח תִּקַּ֛
взяла

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иезекииля (еврейский текст) гл.19 40



אֶחָ֥ד
одного

מִ
из

י גֻּרֶ֖
детёнышей

הָ
своих

יר כְּפִ֥
молодым львом

תְ שָׂמָֽ
сделала

הוּ
его

׃
6

וַ
и

יִּתְהַלֵּ֥ךְ
ходил

בְּ
в

תוֹךְ
среде

אֲרָי֖וֹת־
львов

כְּפִ֣יר
молодым львом

הָיָה֑
стал

וַ
и

יִּלְמַ֥ד
научился

טְרָףלִ
терзать

רֶף־ טֶ֖
добычу

ם אָדָ֥
человека

ל אָכָֽ
пожирал

׃
7

וַ
и

יֵּדַ֙ע֙
познал

י אַלְמְנוֹתָ֔
вдов

ו
его

וְ
и

עָרֵי
города́

הֶ֖ם
их

יב הֶחֱרִ֑
обратил в запустение

וַ
и

תֵּ֤שַׁם
опустела

אֶרֶ֙ץ֙
земля

וּ
и

מְלֹאָ֔
полнота

הּ
её

מִ
от

קּ֖וֹל
звука

שַׁאֲגָתֽ
рёва

וֹ
его

׃
8

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
поставили

עָלָ֥י
против

ו
него

גּוֹיִ֛ם
народы

יב סָבִ֖
со всех сторон

מִ
из

מְּדִינ֑וֹת
областей

וַֽ
и

יִּפְרְשׂ֥וּ
раскинули

עָלָי֛
на

ו
него

רִשְׁתָּ֖
сеть

ם
их

בְּ
в

שַׁחְתָּ֥
яме

ם
их

שׂ נִתְפָּֽ
схвачен

׃
9

וַֽ
и

֤ יִּתְּנֻ
поместили

הוּ
его

בַ
в

סּוּגַר֙
клетку

בַּֽ
на

ים חַחִ֔
крюках

וַ
и

יְבִאֻ֖
привели

הוּ
его

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

בָּבֶל֑
Вавилона

֙ יְבִאֻ
привели

֙ הוּ
его

בַּ
в

מְּצֹד֔וֹת
твердыни

עַן לְמַ֗
чтобы

לאֹ
не

ע־ יִשָּׁמַ֥
был слышен

קוֹל֛
голос

וֹ
его

ע֖וֹד
более

אֶל
на

י־ הָרֵ֥
горах

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
10

אִמְּ
мать

ךָ֥
твоя

כַ
как

גֶּפֶ֛ן
лоза

בְּ
в

דָמְ
крови́

ךָ֖
твоей

עַל
у

מַיִ֣ם־
вод

שְׁתוּלָה֑
посажена

רִיָּה֙ פֹּֽ
плодоносна

וַֽ
и

ה עֲנֵפָ֔
ветвиста

ה הָיְתָ֖
была

מִ
от

יִם מַּ֥
вод

ים רַבִּֽ
многих

׃
11

וַ
и

הְיוּ יִּֽ
были

לָ֞־
у

הּ
неё

מַטּ֣וֹת
отрасли

ז עֹ֗
мощи

אֶל
для

־

שִׁבְטֵי֙
жезлов

ים שְׁלִ֔ מֹֽ
правителей

וַ
и

תִּגְבַּ֥הּ
возвысился

קֽוֹמָת֖
рост

וֹ
его

עַל
над

יםבֵּי֣ן־ עֲבֹתִ֑
густой листвой

וַ
и

יֵּרָ֣א
виден был

בְ
в

גָבְה֔
вышине

וֹ
его

בְּ
во

ב רֹ֖
множестве

י דָּלִיֹּתָֽ
ветвей

ו
его

׃
12

וַ
но

תֻּתַּ֤שׁ
исторгнута

בְּ
в

חֵמָה֙
ярости

לָ
на

אָרֶ֣ץ
землю

כָה הֻשְׁלָ֔
брошена

וְ
и

ר֥וּחַ
ветер

יםהַ קָּדִ֖
восточный

הוֹבִ֣ישׁ
иссушил

֑ פִּרְיָ
плод

הּ
её

הִתְפָּרְק֧וּ
обломаны

וְ
и

יָבֵ֛שׁוּ
высохли

מַטֵּ֥ה
отрасл‹и›

֖ עֻזָּ
мощи

הּ
её

אֵ֥שׁ
огонь

תְ אֲכָלָֽ
пожрал

הוּ
‹их›

׃
13

וְ
а

ה עַתָּ֖
ныне

שְׁתוּלָה֣
посажена

בַ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

צִיָּה֥
суши

וְ
и

א צָמָֽ
жажды

׃
14

וַ
и

א תֵּצֵ֨
вышел

שׁ אֵ֜
огонь

מִ
из

מַּטֵּ֤ה
отрасли

בַדֶּי֙
побегов

֙ הָ
её

֣ פִּרְיָ
плод

הּ
её

לָה אָכָ֔
пожрал

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

בָ֛
в

הּ
ней

מַטֵּה
отрасли

ז־ עֹ֖
мощи

שֵׁבֶ֣ט
жезла

לִ
чтобы

מְשׁ֑וֹל
владычествовать

ינָה קִ֥
плач

יא הִ֖
это

וַ
и

י תְּהִ֥
стал

קִינָֽהלְ
плачем

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иез 19:6; [6] Иез 19:3;

201
וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

בַּֽ
в

֙ חֲמִשִׁי
пятый [месяц]

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

בָּ֧אוּ
пришли

ים אֲנָשִׁ֛
мужи

מִ
из

זִּקְנֵי֥
старейшин

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

שׁלִ דְרֹ֣
вопросить

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
сели

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
моим

ס׃ 
2

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֗
человека

ר דַּבֵּ֞
говори

אֶת
со

זִקְנֵי֤־
старейшинами

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

שׁלִ דְרֹ֥
вопросить

אֹתִ֖
-

י
Меня

אַתֶּ֣ם
вы
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בָּאִ֑ים
приходи́те

חַי
жив

אָנִ֙י֙־
Я

אִם
не

אִדָּרֵ֣שׁ־
буду вопрошаем

םלָ כֶ֔
вами

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
4

הֲ
Разве

ט תִשְׁפֹּ֣
будешь судить

אֹתָ֔
-

ם
их

הֲ
разве

תִשְׁפּ֖וֹט
будешь судить

בֶּן
сын

אָדָ֑ם־
человека

אֶת
-

ת־ תּוֹעֲבֹ֥
мерзости

אֲבוֹתָ֖
отцов

ם
их

הוֹדִיעֵֽ
объяви

ם
им

׃
5

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵי הֶ֗
им

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

בְּ
в

יוֹם֙
день

בָּחֳרִ֣
[когда] избрал

י
Я

לבְ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וָ
и

אֶשָּׂא֣
поднял Я

יָדִ֗
руку

י
Мою

זֶרַ֙ע֙לְ
семени

בֵּי֣ת
до́ма

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וָ
и

ע אִוָּדַ֥
открылся Я

םלָ הֶ֖
им

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וָ
и

א אֶשָּׂ֨
поднял Я

יָדִ֤
руку

י
Мою

הֶם֙לָ
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
6

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

נָשָׂ֤אתִי
поднял Я

יָדִ
руку

֙ י
Мою

םלָ הֶ֔
им

הֽוֹצִיאָ֖לְ
вывести

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֜
землю

אֲשֶׁר
которую

־

תַּ֣רְתִּי
высмотрел Я

לָ
для

ם הֶ֗
них

זָבַ֤ת
текущую

חָלָב֙
молоком

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёдом

י צְבִ֥
краса

יא הִ֖
она

כָללְ
всех

אֲרָצֽוֹתהָ־
земель

׃
7

וָ
И

אֹמַר֣
сказал Я

םאֲלֵ הֶ֗
им

אִ֣ישׁ
каждый

שִׁקּוּצֵ֤י
гнусности

עֵינָי
глаз

֙ ו
своих

יכוּ הַשְׁלִ֔
отбросьте

וּ
и

גִלּוּלֵ֥יבְ
идолами

יִם מִצְרַ֖
Египта

אַל
не

־

תִּטַּמָּא֑וּ
оскверняйтесь

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
8

וַ
И

יַּמְרוּ
воспротивились

בִ֗־
против

י
Меня

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ אָבוּ
захотели

עַלִּ שְׁמֹ֣
слушать

יאֵלַ֔
Меня

אִ֣ישׁ
никто

אֶת
-

שִׁקּוּצֵ֤י־
гнусностей

ינֵי עֵֽ
глаз

הֶם֙
своих

א ֹ֣ ל
не

יכוּ הִשְׁלִ֔
отброс‹ил›

וְ
и

אֶת
-

גִּלּוּלֵ֥י־
идолов

יִם מִצְרַ֖
Египта

א ֹ֣ ל
не

עָזָב֑וּ
остав‹ил›

וָ
и

ר אֹמַ֞
сказал Я

ךְלִ שְׁפֹּ֧
излить

חֲמָתִ֣
ярость

י
Мою

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

כַלּ֤וֹתלְ
истощить

אַפִּ
гнев

֙ י
Мой

בָּ
на

ם הֶ֔
них

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

וָ
И

אַעַ֙שׂ֙
сделал Я

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמִ֔
имени

י
Моего

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

הֵחֵ֛ל
осквернилось

לְ
пред

עֵינֵי֥
очами

גּוֹיִ֖םהַ
народов

אֲשֶׁר
которых

הֵמָּ֣ה־
они

בְ
в

֑ תוֹכָ
среде

ם
их

ר אֲשֶׁ֨
которых

עְתִּי נוֹדַ֤
открылся Я

הֶם֙אֲלֵי
им

לְ
пред

עֵי֣נֵי
очами

ם הֶ֔
их

הוֹצִיאָ֖לְ
вывести

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
10

וָ
И

אֽוֹצִיאֵ֖
вывел Я

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וָ
и

אֲבִאֵ֖
привёл Я

ם
их

אֶל
в

רהַ־ מִּדְבָּֽ
пустыню

׃
11

וָ
и

אֶתֵּ֤ן
дал Я

הֶם֙לָ
им

אֶת
-

חֻקּוֹתַ֔־
уставы

י
Мои

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֖־
суды

י
Мои

עְתִּי הוֹדַ֣
объявил Я

אוֹתָ֑
-

ם
им

ר אֲשֶׁ֨
которые

יַעֲשֶׂ֥ה
исполнит

אוֹתָ֛
-

ם
их

םהָ אָדָ֖
человек

וָ
и

י חַ֥
будет жить

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
12

וְ
и

גַם֤
также

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ־
субботы

֙ י
Мои

נָתַ֣תִּי
дал Я

םלָ הֶ֔
им

הְי֣וֹתלִ
быть

לְ
в

א֔וֹת
знамение

בֵּינִ֖
между

י
Мною

וּ
и

ינֵי בֵֽ
между

הֶם֑
ними

לָ
чтобы

עַת דַ֕
знать

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדְּשָֽׁ
освящающий

ם
их

׃
13

וַ
И

יַּמְרוּ
воспротивил‹ся›

בִ֨־
против

י
Меня

ית בֵֽ
дом

־

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

בְּ
по

חֻקּוֹתַ֨
уставам

י
Моим

לאֹ
не

כוּ־ הָלָ֜
ходили

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֣־
суды

י
Мои

סוּ מָאָ֗
отвергли

אֲשֶׁר֩
которые

ה יַעֲשֶׂ֨
исполнит

אֹתָ֤
-

ם
их

אָדָם֙הָֽ
человек

וָ
и

חַי֣
будет жить

בָּ
в

ם הֶ֔
них

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתֹתַ֖־
субботы

י
Мои

חִלְּל֣וּ
осквернили

ד מְאֹ֑
весьма

וָ
и

ר אֹמַ֞
сказал Я

ךְלִ שְׁפֹּ֨
излить

חֲמָתִ֧
ярость

י
Мою

עֲלֵי
на

הֶ֛ם
них

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

לְ
чтобы

כַלּוֹתָֽ
истребить

ם
их

׃
14

וָ
и

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделал Я
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לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמִ֑
имени

י
Моего

ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

֙ הֵחֵל
осквернилось

לְ
пред

עֵינֵי֣
очами

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁ֥ר
которых

י הוֹצֵאתִ֖
вывел Я

ם
их

לְ
пред

עֵינֵי
очами

ם הֶֽ
их

׃
15

וְ
и

גַם
также

י־ אֲנִ֗
Я

נָשָׂ֧אתִי
поднял Я

יָדִ֛
руку

י
Мою

םלָ הֶ֖
им

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

֩לְ בִלְתִּי
чтобы не

יא הָבִ֨
привести

אוֹתָ֜
-

ם
их

אֶל
в

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אֲשֶׁר
которую

תִּי־ נָתַ֗
дал Я

זָבַ֤ת
текущую

חָלָב֙
молоком

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёдом

י צְבִ֥
краса

יא הִ֖
она

כָללְ
всех

־

אֲרָצֽוֹתהָ
земель

׃
16

עַן יַ֜
за то что

מִשְׁפָּטַ֣בְּ
суды

י
Мои

סוּ מָאָ֗
отвергли

וְ
и

אֶת
-

חֻקּוֹתַ־
уставы

֙ י
Мои

לאֹ
не

הָלְכ֣וּ־
ходили

בָ
в

ם הֶ֔
них

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

חִלֵּל֑וּ
осквернили

י כִּ֛
ибо

י אַחֲרֵ֥
вслед

גִלּוּלֵי
идолов

הֶ֖ם
их

לִבָּ֥
сердце

ם
их

ךְ הֹלֵֽ
ходит

׃
17

וַ
и

תָּ֧חָס
сжалился

עֵינִ֛
глаз

י
Мой

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

מִֽ
чтобы не

שַּׁחֲתָ֑
погубить

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יתִי־ עָשִׂ֧
совершил Я

אוֹתָ֛
-

ם
их

כָּלָ֖ה
истребление

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
18

וָ
и

אֹמַ֤ר
сказал Я

אֶל
к

בְּנֵי־
сыновьям

הֶם֙
их

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

בְּ
по

י חוּקֵּ֤
уставам

אֲבֽוֹתֵי
отцов

כֶם֙
ваших

אַל
не

כוּ־ תֵּלֵ֔
ходи́те

וְ
и

אֶת
-

־

מִשְׁפְּטֵי
суды

הֶ֖ם
их

אַל
не

רוּ־ תִּשְׁמֹ֑
храните

וּ
и

גִלּוּלֵיבְ
идолами

הֶ֖ם
их

אַל
не

אוּ־ תִּטַּמָּֽ
оскверняйтесь

׃
19

֙ אֲנִי
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

בְּ
по

חֻקּוֹתַ֖
уставам

י
Моим

לֵכ֑וּ
ходи́те

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֥־
суды

י
Мои

שִׁמְר֖וּ
храните

וַ
и

עֲשׂ֥וּ
исполняйте

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
20

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

קַדֵּ֑שׁוּ
освящайте

וְ
и

הָי֤וּ
будут

לְ
в

אוֹת֙
знамение

֣ בֵּינִ
между

י
Мною

וּ
и

ינֵי בֵֽ
между

ם כֶ֔
вами

לָ
чтобы

עַת דַ֕
знать

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
21

וַ
И

יַּמְרוּ
воспротивились

בִ֣־
против

י
Меня

יםהַ בָּנִ֗
сыновья́

בְּ
по

חֻקּוֹתַ֣
уставам

י
Моим

א ֹֽ ל
не

לָכוּ־ הָ֠
ходили

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֨־
суды

י
Мои

לאֹ
не

שָׁמְר֜וּ־
хранили

לַ
чтобы

עֲשׂ֣וֹת
исполнять

אוֹתָ֗
-

ם
их

אֲשֶׁר֩
которые

ה יַעֲשֶׂ֨
исполнит

אוֹתָ֤
-

ם
их

אָדָם֙הָֽ
человек

וָ
и

חַי֣
будет жить

בָּ
в

ם הֶ֔
них

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

חִלֵּל֑וּ
осквернили

וָ
и

ר אֹמַ֞
сказал Я

ךְלִ שְׁפֹּ֧
излить

חֲמָתִ֣
ярость

י
Мою

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

כַלּ֥וֹתלְ
истощить

אַפִּ֛
гнев

י
Мой

בָּ֖
на

ם
них

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
22

וַ
и

֙ תִי הֲשִׁבֹ֨
отвратил Я

אֶת
-

־

יָדִ֔
руку

י
Мою

וָ
и

עַשׂ אַ֖
сделал Я

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמִ֑
имени

י
Моего

ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

֙ הֵחֵל
осквернилось

לְ
пред

עֵינֵי֣
очами

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר
которых

אתִי־ הוֹצֵ֥
вывел Я

אוֹתָ֖
-

ם
их

לְ
пред

עֵינֵי
очами

ם הֶֽ
их

׃
23

גַּם
также

י־ אֲנִ֗
Я

נָשָׂ֧אתִי
поднял Я

אֶת
-

יָדִ֛־
руку

י
Мою

םלָ הֶ֖
им

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

לְ
чтобы

יץ הָפִ֤
рассеять

אֹתָ
-

ם֙
их

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וּ
и

זָר֥וֹתלְ
развеять

אוֹתָ֖
-

ם
их

בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

׃
24

עַן יַ֜
за то что

מִשְׁפָּטַ֤
суды

י
Мои

א ֹֽ ל
не

עָשׂוּ֙־
исполняли

וְ
и

חֻקּוֹתַ֣
уставы

י
Мои

סוּ מָאָ֔
отвергли

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

חִלֵּל֑וּ
осквернили

וְ
и

֙ אַחֲרֵי
вслед

גִּלּוּלֵי֣
идолов

אֲבוֹתָ֔
отцов

ם
их

הָי֖וּ
были

עֵינֵי
глаза́

ם הֶֽ
их

׃
25

וְ
и

גַם
также

אֲנִי֙־
Я

נָתַ֣תִּי
дал

םלָ הֶ֔
им

ים חֻקִּ֖
уставы

א ֹ֣ ל
не

טוֹבִ֑ים
добрые

וּ
и

ים שְׁפָּטִ֔ מִ֨
суды

א ֹ֥ ל
[которыми] не

חְי֖וּ יִֽ
будут жить

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
26

וָ
и

אֲטַמֵּ֤א
осквернил Я

אוֹתָ
-

ם֙
их

מַתְּנוֹתָ֔בְּ
дарами

ם
их

בְּ
когда

יר הַעֲבִ֖
проводили

כָּל
всякого

פֶּטֶ֣ר־
разверзающего

רָ֑חַם
утробу

לְמַעַ֣ן
чтобы

אֲשִׁמֵּ֔
опустошил Я

ם
их

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы
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יֵֽדְע֔וּאֲשֶׁר֣
узнали

אֲשֶׁ֖ר
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
27

ןלָ כֵ֞
Посему

ר דַּבֵּ֨
говори

אֶל
к

בֵּ֤ית־
дому

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בֶּן
сын

־

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵי הֶ֔
им

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

ע֗וֹד
ещё

זאֹ֚ת
этим

גִּדְּפ֤וּ
хулили

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

אֲב֣וֹתֵי
отцы

ם כֶ֔
ваши

בְּ
когда

מַעֲלָ֥
изменили

ם
они

יבִּ֖
Мне

עַל מָֽ
изменою

׃
28

וָ
и

אֲבִיאֵ
привёл Я

ם֙
их

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял Я

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

תלָ תֵ֥
дать

אוֹתָ֖
-

הּ
её

הֶם֑לָ
им

וַ
и

֩ יִּרְאוּ
увидели

כָל
всякий

ה־ גִּבְעָ֨
холм

ה רָמָ֜
высокий

וְ
и

כָל
всякое

עֵץ֣־
дерево

ת עָבֹ֗
тенистое

וַ
и

יִּזְבְּחוּ
приносили в жертву

שָׁ֤ם־
там

אֶת
-

זִבְחֵי־
жертвы

הֶם֙
свои

וַ
и

יִּתְּנוּ
давали

שָׁם֙־
там

כַּעַ֣ס
раздражение

קָרְבָּנָ֔
приношением

ם
своим

וַ
и

יָּשִׂ֣ימוּ
полагали

ם שָׁ֗
там

יחַ רֵ֚
благоухание

נִיח֣וֹחֵי
приятное

ם הֶ֔
своё

וַ
и

יכוּ יַּסִּ֥
возливали

שָׁ֖ם
там

אֶת
-

נִסְכֵּי־
возлияния

ם הֶֽ
свои

׃
29

וָ
и

אֹמַר֣
сказал Я

םאֲלֵ הֶ֔
им

מָה֣
что

הַ
[за]

ה בָּמָ֔
высота

אֲשֶׁר
куда

ם־ אַתֶּ֥
вы

יםהַ בָּאִ֖
приходи́те

שָׁם֑
там

וַ
и

א יִּקָּרֵ֤
наречено

שְׁמָ
имя

הּ֙
её

ה בָּמָ֔
Бама

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
30

ןלָ כֵ֞
Посему

ר אֱמֹ֣
скажи

אֶל׀
к

בֵּי֣ת־
дому

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הַ
разве

בְּ
в

רֶךְ דֶ֥
пути

אֲבֽוֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

אַתֶּ֣ם
вы

נִטְמְאִ֑ים
оскверняетесь

וְ
и

י אַחֲרֵ֥
вслед

שִׁקּוּצֵי
гнусностей

הֶ֖ם
их

ם אַתֶּ֥
вы

ים זֹנִֽ
блудодействуете

׃
31

וּ
и

בִ
когда

שְׂאֵת֣
приноси́те

תֵי מַתְּנֹֽ
дары

ם כֶ֡
ваши

בְּֽ
когда

הַעֲבִיר֩
проводите

בְּנֵי
сыновей

ם כֶ֨
ваших

בָּ
в

שׁ אֵ֜
огне

אַתֶּם֩
вы

ים נִטְמְאִ֤֨
оскверняетесь

כָללְ
всеми

גִּלּֽוּלֵי־
идолами

כֶם֙
вашими

עַד
до

־

הַ
сего

יּ֔וֹם
дня

וַ
а [разве]

אֲנִי֛
Я

שׁ אִדָּרֵ֥
буду вопрошаем

כֶ֖םלָ
вами

בֵּי֣ת
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אִם
не

שׁ־ אִדָּרֵ֖
буду вопрошаем

םלָ כֶֽ
вами

׃
32

וְ
и

עֹלָה֙הָֽ
восходящее

עַל
на

ר֣וּחֲ־
дух

ם כֶ֔
ваш

הָי֖וֹ
непременно

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה֑ תִֽ
будет

אֲשֶׁר֣
что

אַתֶּ֣ם׀
вы

ים אֹמְרִ֗
говорите

הְיֶה֤ נִֽ
будем

כַ
как

גּוֹיִם֙
народы

כְּ
как

מִשְׁפְּח֣וֹת
племена

אֲרָצ֔וֹתהָ
земель

תלְ שָׁרֵ֖
служить

עֵ֥ץ
дереву

וָ
и

בֶן אָֽ
камню

׃
33

חַי
жив

נִי־ אָ֕
Я

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֠ ל
не

דבְּ יָ֨
рукою

ה חֲזָקָ֜
крепкою

וּ
и

זְר֧וֹעַבִ
мышцею

נְטוּיָה֛
простёртою

וּ
и

הבְ חֵמָ֥
яростью

שְׁפוּכָ֖ה
излитою

אֶמְל֥וֹךְ
буду царствовать

עֲלֵי
над

ם כֶֽ
вами

׃
34

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֤
выведу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִן
из

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народов

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֣
созову

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִן
из

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

אֲשֶׁ֥ר
где

ם נְפוֹצֹתֶ֖
рассеяны вы

בָּ֑
в

ם
них

יָד֤בְּ
рукою

חֲזָקָה֙
крепкою

וּ
и

זְר֣וֹעַבִ
мышцею

נְטוּיָ֔ה
простёртою

וּ
и

הבְ חֵמָ֖
яростью

ה שְׁפוּכָֽ
излитою

׃
35

וְ
и

י הֵבֵאתִ֣
приведу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
в

ר־ מִדְבַּ֖
пустыню

יםהָֽ עַמִּ֑
народов

וְ
и

י נִשְׁפַּטְתִּ֤
буду судиться

אִתְּ
с

כֶם֙
вами

ם שָׁ֔
там

פָּנִ֖ים
лицом

אֶל
к

ים־ פָּנִֽ
лицу

׃
36

כַּ
как

אֲשֶׁ֤ר

נִשְׁפַּטְ֙תִּי֙
судился Я

אֶת
с

אֲב֣וֹתֵי־
отцами

ם כֶ֔
вашими

בְּ
в

מִדְבַּ֖ר
пустыне

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

כֵּן֚
так

אִשָּׁפֵט֣
буду судиться

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
37

וְ
и

י הַעֲבַרְתִּ֥
проведу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

תַּ֣חַת
под

שָּׁבֶ֑טהַ
жезлом

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
введу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иезекииля (еврейский текст) гл.20 44



בְּ
в

רֶת מָסֹ֥
узы

יתהַ בְּרִֽ
завета

׃
38

וּ
и

י בָרוֹתִ֣
отделю

מִ
от

ם כֶּ֗
вас

יםהַ מֹּרְדִ֤
отложившихся

וְ
и

פּֽוֹשְׁעִים֙הַ
восставших

בִּ֔
против

י
Меня

מֵ
из

אֶ֤רֶץ
земли́

מְגֽוּרֵי
странствования

הֶם֙
их

יא אוֹצִ֣
выведу

אוֹתָ֔
-

ם
их

וְ
но

אֶל
в

ת־ אַדְמַ֥
землю

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

א ֹ֣ ל
не

יָב֑וֹא
войд‹ут›

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

כִּי
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
39

וְ
а

ם אַתֶּ֨
вы

ית בֵּֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

ישׁ אִ֤
каждый

גִּלּוּלָי
идолам

֙ ו
своим

לְכ֣וּ
идите

דוּ עֲבֹ֔
служи́те

וְ
а

ר אַחַ֕
после

אִם
если

אֵינְ־
не

כֶ֖ם
вы

שֹׁמְעִי֣ם
слушаете

֑ יאֵלָ
Меня

וְ
и

אֶת
-

־

שֵׁ֤ם
имя

קָדְשִׁ
святыни

֙ י
Моей

א ֹ֣ ל
не

תְחַלְּלוּ
оскверняйте

ע֔וֹד־
более

מַתְּנֽוֹתֵיבְּ
дарами

כֶ֖ם
вашими

וּ
и

גִלּוּלֵיבְ
идолами

ם כֶֽ
вашими

׃
40

י כִּ֣
ибо

בְ
на

הַר
горе́

קָדְשִׁ֞־
святыни

י
Моей

בְּ
на

הַר֣
горе́

מְר֣וֹם׀
высоты́

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

שָׁם֣
там

יַעַבְדֻ֜
будут служить

נִי
Мне

כָּל
весь

בֵּ֧ית־
дом

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

כֻּלֹּ֖
весь

ה
он

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

שָׁם֣
там

אֶרְצֵ֔
приму

ם
их

וְ
и

ם שָׁ֞
там

אֶדְר֣וֹשׁ
взыщу

אֶת
-

תֵי־ תְּרוּמֹֽ
возношения

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

אֶת
-

ית־ רֵאשִׁ֛
начаток

מַשְׂאוֹתֵי
приношений

כֶ֖ם
ваших

בְּ
со

כָל
всеми

קָדְשֵׁי־
святынями

ם כֶֽ
вашими

׃
41

בְּ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

֮ נִיחֹחַ
приятное

אֶרְצֶה֣
приму

אֶתְ
-

כֶם֒
вас

בְּ
когда

הוֹצִיאִ֤
выведу

י
Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִן
из

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народов

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֣
созову

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִן
из

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

אֲשֶׁ֥ר
где

ם נְפֹצֹתֶ֖
рассеяны вы

בָּ֑
в

ם
них

וְ
и

י נִקְדַּשְׁתִּ֥
освящусь

בָ
в

כֶ֖ם
вас

לְ
пред

עֵינֵי֥
очами

םהַ גּוֹיִֽ
народов

׃
42

וִֽ
и

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בַּ
когда

הֲבִיאִ֥
приведу

י
Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֶל
в

אַדְמַת֣־
землю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял Я

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

תלָ תֵ֥
дать

אוֹתָ֖
-

הּ
её

אֲבֽוֹתֵילַ
отцам

ם כֶֽ
вашим

׃
43

וּ
и

זְכַרְתֶּם
вспомните

ם־ שָׁ֗
там

אֶת
-

דַּרְכֵי־
пути

כֶם֙
ваши

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

עֲלִיל֣וֹתֵי־
деяния

ם כֶ֔
ваши

אֲשֶׁ֥ר
которыми

ם נִטְמֵאתֶ֖
осквернились вы

בָּ֑
в

ם
них

וּ
и

טֹתֶם֙ נְקֹֽ
почувствуете отвращение

בִּ
в

פְנֵי
лицах

ם כֶ֔
ваших

בְּ
за

כָל
все

רָעוֹתֵי־
злодеяния

כֶ֖ם
ваши

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם עֲשִׂיתֶֽ
сделали вы

׃
44

וִֽ
и

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בַּ
когда

עֲשׂוֹתִ֥
сделаю

י
Я

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמִ֑
имени

י
Моего

֩ לאֹ
не

כְ
по

דַרְכֵי
путям

ם כֶ֨
вашим

יםהָ רָעִ֜
злым

וְ
и

כַ
по

עֲלִילֽוֹתֵי
деяниям

כֶם֤
вашим

נִּשְׁחָתוֹת֙הַ
растленным

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
45

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
46

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֗
человека

ים שִׂ֤
обрати

פָּנֶי֙
лицо

ךָ֙
твоё

דֶּ֣רֶךְ
к

נָ תֵּימָ֔
полуденной стороне

וְה
и

הַטֵּ֖ף
вещай

אֶל
на

דָּר֑וֹם־
полдень

וְ
и

הִנָּבֵ֛א
пророчествуй

אֶל
на

יַעַ֥ר־
лес

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

נֶֽגֶב
юга

׃
47

וְ
И

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

יַעַ֣רלְ
лесу

גֶבהַ נֶּ֔
юга

ע שְׁמַ֖
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֡ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

צִּית מַֽ
зажигаю

בְּ־
в

ךָ֣
тебе

שׁ׀ אֵ֡
огонь

וְ
и

אָכְלָה֣
пожрёт

בְ
в

ךָ֣
тебе

כָל
всякое

ץ־ עֵֽ
дерево

לַח֩־
зеленеющее

וְ
и

כָל
всякое

ץ־ עֵ֨
дерево

יָבֵ֤שׁ
сухое

א ֹֽ ל
не

תִכְבֶּה֙־
погаснет

לַהֶבֶ֣ת
пламя

בֶת שַׁלְהֶ֔
полымя

וְ
и

נִצְרְבוּ
опалятся

הּבָ֥־
им

כָּל
все

פָּנִ֖ים־
ли́ца
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מִ
от

נֶּגֶ֥ב
юга

צָפֽוֹנָ
к северу

׃ה
48

וְ
и

֙ רָאוּ
увид‹ит›

כָּל
всякая

ר־ בָּשָׂ֔
плоть

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

י עַרְתִּ֑ בִּֽ
разжёг Я

הָ
его

א ֹ֖ ל
не

ה תִּכְבֶּֽ
погаснет

׃
49

וָ
И

ר אֹמַ֕
сказал я

אֲהָ֖הּ
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הֵמָּ֚ה
они

ים אֹמְרִ֣
говорят

לִ֔
обо

י
мне

הֲ
разве

א ֹ֛ ל
не

מְמַשֵּׁ֥ל
слагает

ים מְשָׁלִ֖
притчи

הֽוּא
он

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

ים שִׂ֤
обрати

פָּנֶי֙
лицо

ךָ֙
твоё

אֶל
к

־

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

וְ
и

הַטֵּ֖ף
вещай

אֶל
на

מִקְדָּשִׁ֑ים־
святилища

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

אֶל
на

ת־ אַדְמַ֥
землю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажешь

אַדְמַת֣לְ
земле

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

יִ אֵלַ֔
на

ךְ
тебя

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֥
извлеку

חַרְבִּ֖
меч

י
Мой

מִ
из

תַּעְרָ֑
ножен

הּ
е‹го›

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֵּ֖
из

ךְ
тебя

יק צַדִּ֥
праведного

וְ
и

ע רָשָֽׁ
нечестивого

׃
4

יַעַ֛ן
за то

אֲשֶׁר
что

תִּי־ הִכְרַ֥
истребил Я

מִמֵּ֖
из

ךְ
тебя

יק צַדִּ֣
праведного

וְ
и

רָשָׁע֑
нечестивого

כֵןלָ֠
посему

א תֵּצֵ֨
выйдет

חַרְבִּ֧
меч

י
Мой

מִ
из

תַּעְרָ֛
ножен

הּ
е‹го›

אֶל
на

כָּל־
всякую

־

ר בָּשָׂ֖
плоть

מִ
от

נֶּגֶ֥ב
юга

צָפֽוֹן
[до] севера

׃
5

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна‹ет›

כָּל
всякая

ר־ בָּשָׂ֔
плоть

כִּי֚
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אתִי הוֹצֵ֥
извлёк

חַרְבִּ֖
меч

י
Мой

מִ
из

תַּעְרָ֑
ножен

הּ
е‹го›

א ֹ֥ ל
не

תָשׁ֖וּב
возвратится

עֽוֹד
более

ס׃ 
6

וְ
а

ה אַתָּ֥
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֖
человека

אָנַח֑ הֵֽ
стенай

בְּ
в

שִׁבְר֤וֹן
сокрушении

מָתְנַיִ֙ם֙
чресл

וּ
и

בִ
в

מְרִיר֔וּת
горести

אָנַח֖ תֵּֽ
стенай

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

׃
7

וְ
и

הָיָה֙
будет

י כִּֽ
когда

יאֹמְר֣וּ־
скажут

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

עַל
о

־

ה מָ֖
чём

אַתָּ֣ה
ты

נֶאֱנָח֑
стенаешь

וְ
и

אָמַרְתָּ֡
скажешь

אֶל
о

שְׁמוּעָה֣־
вести

י כִֽ
что

ה־ בָאָ֡
идёт

וְ
и

נָמֵס֣
растает

כָּל
всякое

לֵב֩־
сердце

וְ
и

רָפ֨וּ
опустятся

כָל
все

יִם־ יָדַ֜
ру́ки

וְ
и

כִהֲתָ֣ה
ослабеет

כָל
всякий

ר֗וּחַ־
дух

וְ
и

כָל
все

בִּרְכַּיִ֙ם֙־
колени

תֵּלַכְ֣נָה
пойдут

יִם מַּ֔
водою

הִנֵּה֤
вот

בָאָה֙
идёт

וְ
и

תָה הְיָ֔ נִֽ
сбудется

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
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9
בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

הִנָּבֵא֙
пророчествуй

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

אֲדֹנָי֑
Владыка

ר אֱמֹ֕
скажи

רֶב חֶ֥
меч

חֶ֛רֶב
меч

דָּה הוּחַ֖
наостр‹ён›

וְ
и

גַם
также

ה־ מְרוּטָֽ
вычищ‹ен›

׃
10

עַן לְמַ֨
чтобы

חַ טְבֹ֤
заклать

טֶבַ֙ח֙
заклание

דָּה הוּחַ֔
наостр‹ён›

לְמַעַן
чтобы

הֱיֵה־
быть

־

הּלָ֥
е‹му›

רָק בָּ֖
молнией

מֹרָ֑טָּה
вычищ‹ен›

א֣וֹ
или

ישׂ נָשִׂ֔
возрадуемся

בֶט שֵׁ֥
жезл

בְּנִ֖
сына

י
Моего

סֶת מֹאֶ֥
отвергает

כָּל
всякое

ץ־ עֵֽ
дерево

׃
11

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

אֹתָ֛
-

הּ
е‹го›

מָרְטָ֖הלְ
вычистить

לִ
чтобы

שׂ תְפֹּ֣
держать

בַּ
в

כָּף֑
ладони

יא הִֽ
он

הוּחַ֤דָּה־
наостр‹ён›

חֶרֶ֙ב֙
меч

וְ
и

יא הִ֣
он

טָּה מֹרָ֔
вычищ‹ен›

לָ
чтобы

ת תֵ֥
дать

אוֹתָ֖
-

הּ
е‹го›

בְּ
в

יַד
руку

ג־ הוֹרֵֽ
убивающего

׃
12

זְעַק֤
возопи

וְ
и

֙ הֵילֵל
рыдай

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

כִּי
ибо

הִיא֙־
он

הָיתָ֣ה
бы‹л›

בְ
против

עַמִּ֔
народа

י
Моего

יא הִ֖
он

בְּ
против

כָל
всех

נְשִׂיאֵי֣־
начальников

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י מְגוּרֵ֤
повергнуты

אֶל
под

חֶרֶ֙ב֙־
меч

הָי֣וּ
были

אֶת
с

עַמִּ֔־
народом

י
Моим

כֵ֖ןלָ
посему

ק סְפֹ֥
хлопни

אֶל
по

ךְ־ יָרֵֽ
бедру

׃
13

י כִּ֣
ибо

חַן בֹ֔
испытан

וּ
и

ה מָ֕
что

אִם
если

גַּם־
также

בֶט־ שֵׁ֥
жезл

סֶת מֹאֶ֖
отвергает

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה֑ יִֽ
будет

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
14

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

א הִנָּבֵ֕
пророчествуй

וְ
и

הַ֖ךְ
ударь

כַּף֣
ладонью

אֶל
о

כָּף֑־
ладонь

וְ
и

ל תִכָּפֵ֞
удвоится

חֶ֤רֶב
меч

שְׁלִישִׁתָ֙ה֙
[в] третий раз

חֶרֶ֣ב
меч

ים חֲלָלִ֔
убитых

יא הִ֗
он

חֶרֶ֚ב
меч

חָלָל֣
убитого

גָּד֔וֹלהַ
великого

רֶתהַ חֹדֶ֖
обступающ‹ий›

םלָ הֶֽ
их

׃
15

לְמַעַ֣ן
чтобы

׀

מ֣וּגלָ
растаяло

ב לֵ֗
сердце

וְ
и

הַרְבֵּה֙
умножились

יםהַ מִּכְשֹׁלִ֔
преткновения

עַל֚
у

כָּל
всех

שַׁעֲ֣רֵי־
воро́т

ם הֶ֔
их

תִּי נָתַ֖
поставил Я

אִבְחַת
блеск

חָרֶ֑ב־
меча

אָ֛ח
Ах!

עֲשׂוּיָה֥
сдела‹н›

לְ
для

ק בָרָ֖
молнии

מְעֻטָּ֥ה
отполирова‹н›

לְ
для

בַח טָֽ
заклания

׃
16

י הִתְאַחֲדִ֥
соберись

נִי הֵימִ֖
поверни направо

הָשִׂ֣ימִי
направься

ילִי הַשְׂמִ֑
поверни налево

נָה אָ֖
куда

פָּנַיִ֥
лицо

ךְ
твоё

מֻעָדֽוֹת
обращено

׃
17

וְ
и

גַם
также

י־ אֲנִ֗
Я

אַכֶּה֤
ударю

כַפִּ
ладонью

֙ י
Моею

אֶל
о

כַּפִּ֔־
ладонь

י
Мою

וַ
и

י הֲנִחֹתִ֖
утолю

חֲמָתִ֑
ярость

י
Мою

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

פ׃ 
18

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
19

וְ
а

ה אַתָּ֨
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֜
человека

שִׂים
положи

ךָ֣לְ־
себе

׀

שְׁנַיִ֣ם
две

ים דְּרָכִ֗
доро́ги

לָ
чтобы

בוֹא֙
пришёл

חֶרֶ֣ב
меч

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

אֶחָ֖ד
одной

יֵצְא֣וּ
выйдут

שְׁנֵי
оба

הֶם֑
они

וְ
и

יָד֣
руку

א בָּרֵ֔
начертай

בְּ
в

אשׁ ֹ֥ ר
начале

רֶךְ דֶּֽ
доро́ги

יר־ עִ֖
[в] город

א בָּרֵֽ
начертай

׃
20

דֶּ֣רֶךְ
дорогу

ים תָּשִׂ֔
положишь

לָ
чтобы

ב֣וֹא
пришёл

רֶב חֶ֔
меч

אֵ֖ת
-

רַבַּת֣
Равву

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

וְ
и

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֥
Иудею

בִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

ה בְּצוּרָֽ
укреплённый

׃
21

י כִּֽ
ибо

־

ד עָמַ֨
стал

מֶלֶךְ
царь

ל־ בָּבֶ֜
Вавилона

אֶל
у

אֵם֣־
матери

רֶךְהַ דֶּ֗
доро́ги

בְּ
в

אשׁ ֹ֛ ר
начале

שְׁנֵי֥
двух

יםהַ דְּרָכִ֖
доро́г

לִ
чтобы

קְסָם
прорицать

סֶם־ קָ֑
прорицание

ל קִלְקַ֤
потряс

חִצִּים֙בַּֽ
стре́лы

שָׁאַל֣
вопросил

יםבַּ תְּרָפִ֔
терафимов

רָאָ֖ה
смотрел

בַּ
в

ד כָּבֵֽ
печень

׃
22

בִּֽ
в

ימִינ֞
деснице

וֹ
его

הָיָה֣
было

סֶםהַ׀ קֶּ֣
прорицание

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
[на] Иерусалим

לָ
чтобы

שׂ֤וּם
положить

כָּרִים֙
тараны

לִ
чтобы

חַ פְתֹּ֤
открыть
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פֶּה֙
уста

בְּ
в

צַח רֶ֔
побоище

לְ
чтобы

ים הָרִ֥
поднять

ק֖וֹל
голос

בִּ
с

תְרוּעָה֑
кликом

לָ
чтобы

שׂ֤וּם
положить

כָּרִים֙
тараны

עַל
против

ים־ שְׁעָרִ֔
воро́т

לִ
чтобы

ךְ שְׁפֹּ֥
насыпать

סֹלְלָ֖ה
вал

לִ
чтобы

בְנ֥וֹת
построить

דָּיֵֽק
укрепление

׃
23

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

הֶ֤םלָ
им

כִּ
как

קְסָם
прорицание

שָׁוְא֙
суеты

בְּ
в

עֵי֣נֵי
глазах

ם הֶ֔
их

שְׁבֻעֵ֥י
клянущиеся

שְׁבֻע֖וֹת
клятвами

הֶם֑לָ
им

וְ
но

הֽוּא
он

יר־ מַזְכִּ֥
напоминает

עָוֹ֖ן
беззаконие

לְ
чтобы

שׂ הִתָּפֵֽ
быть схваченными

פ׃ 
24

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

עַן יַ֗
за то что

הַזְכַּרְ
напоминаете

כֶם֙
вы

עֲוֹ֣נְ
беззаконие

ם כֶ֔
ваше

בְּ
когда

הִגָּל֣וֹת
открываются

פִּשְׁעֵי
преступления

ם כֶ֗
ваши

לְ
чтобы

רָאוֹת֙ הֵֽ
явились

אותֵי ֹ֣ חַטּ
грехи

ם כֶ֔
ваши

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

עֲלִילֽוֹתֵי
деяниях

כֶם֑
ваших

יַעַ֚ן
за то что

הִזָּכֶ֣רְ
вспоминаетесь

ם כֶ֔
вы

בַּ
в

כַּ֖ף
ладони

שׂוּ תִּתָּפֵֽ
будете схвачены

פ׃ 
25

וְ
а

אַתָּה֙
ты

חָלָל֣
опороченный

ע רָשָׁ֔
нечестивый

יא נְשִׂ֖
начальник

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲשֶׁר
которого

־

בָּא֣
пришёл

יוֹמ֔
день

וֹ
его

בְּ
во

עֵ֖ת
время

עֲוֹ֥ן
беззакония

ץ קֵֽ
конца

ס׃ 
26

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הָסִיר֙
удали

פֶתהַ מִּצְנֶ֔
кидар

וְ
и

ים הָרִ֖
подними

עֲטָרָ֑ההָֽ
венец

ֹ֣את ז
это

לאֹ
не

את־ ֹ֔ ז
это

שָּׁפָלָ֣ההַ
низкое

הַ הַגְבֵּ֔
возвысить

וְ
и

הַהַ גָּבֹ֖
высокое

יל הַשְׁפִּֽ
понизить

׃
27

עַוָּה֥
[в] ниспровержение

עַוָּה֖
[в] ниспровержение

עַוָּה֣
[в] ниспровержение

אֲשִׂימֶ֑
обращу

נָּה
её

גַּם
также

־

זאֹת֙
это

א ֹ֣ ל
не

הָיָ֔ה
было

עַד
доколе не

א־ ֹ֛ בּ
придёт

אֲשֶׁר
который

ל֥־
у

וֹ
него

טהַ מִּשְׁפָּ֖
суд

וּ
и

י נְתַתִּֽ
дам

ו
его

פ׃ 
28

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

הִנָּבֵ֤א
пророчествуй

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֔ה
ЙХВХ

אֶל
о

בְּנֵי֥־
сынах

עַמּ֖וֹן
Аммона

וְ
и

אֶל
о

חֶרְפָּתָ֑־
поношении

ם
их

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

חֶרֶ֣ב
меч

חֶ֤רֶב
меч

פְּתוּחָה֙
обнаж‹ён›

לְ
для

טֶבַ֣ח
заклания

ה מְרוּטָ֔
вычищ‹ен›

לְ
чтобы

יל הָכִ֖
вмещать

עַן לְמַ֥
ради

ק בָּרָֽ
молнии

׃
29

בַּ
когда

חֲז֥וֹת
видят

ךְ֙לָ
тебе

וְא שָׁ֔
суету

בִּ
когда

קְסָם
прорицают

ךְלָ֖־
тебе

כָּזָב֑
ложь

לָ
чтобы

תֵ֣ת
положить

אוֹתָ֗
-

ךְ
тебя

ל אֶֽ
на

צַוְּארֵי֙־
шеи

לְלֵי֣ חַֽ
опороченных

ים רְשָׁעִ֔
нечестивых

אֲשֶׁר
которых

בָּא֣־
пришёл

יוֹמָ֔
день

ם
их

בְּ
во

עֵ֖ת
время

עֲוֹ֥ן
беззакония

ץ קֵֽ
конца

׃
30

הָשַׁ֖ב
возврати

אֶל
в

תַּעְרָ֑־
ножны

הּ
е‹го›

בִּ
на

מְק֧וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

את־ נִבְרֵ֛
сотворена ты

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִ מְכֻרוֹתַ֖
происхождения

ךְ
твоего

ט אֶשְׁפֹּ֥
буду судить

אֹתָֽ
-

ךְ
тебя

׃
31

וְ
и

י שָׁפַכְתִּ֤
изолью

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

זַעְמִ֔
негодование

י
Моё

שׁבְּ אֵ֥
огнём

עֶבְרָתִ֖
неистовства

י
Моего

יחַ אָפִ֣
дохну

עָלָיִ֑
на

ךְ
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֗
отдам

ךְ
тебя

בְּ
в

יַד֙
руку

אֲנָשִׁ֣ים
мужей

ים עֲרִ֔ בֹּֽ
бессмысленных

י חָרָשֵׁ֖
мастеров

ית מַשְׁחִֽ
истребления

׃
32

אֵ֤שׁלָ
огню

הְיֶה֙ תִּֽ
будешь

לְ
на

ה אָכְלָ֔
съедение

דָּמֵ֥
кровь

ךְ
твоя

יִהְיֶה֖
будет

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

אָרֶ֑ץהָ
земли́

א ֹ֣ ל
не

רִי תִזָּכֵ֔
вспомнишься

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

פ׃ 
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221
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

הֲ
разве

ט תִשְׁפֹּ֥
будешь судить

הֲ
разве

ט תִשְׁפֹּ֖
будешь судить

אֶת
-

עִי֣ר־
город

יםהַ דָּמִ֑
кровей

וְ
и

ה֣וֹדַעְתָּ֔
объявишь

הּ
ей

אֵ֖ת
-

כָּל
все

־

י תּוֹעֲבוֹתֶֽ
мерзости

הָ
её

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

עִי֣ר
город

כֶת שֹׁפֶ֥
проливающий

דָּ֛ם
кровь

בְּ
в

תוֹכָ֖
среде

הּ
своей

לָ
чтобы

ב֣וֹא
пришло

עִתָּ֑
время

הּ
её

וְ
и

עָשְׂתָ֧ה
сделала

גִלּוּלִ֛ים
идолов

עָלֶ֖י
против

הָ
себя

לְ
чтобы

ה טָמְאָֽ
оскверниться

׃
4

דָמֵ֨בְּ
кровью

ךְ
твоею

אֲשֶׁר
которую

כְתְּ־ שָׁפַ֜
пролила

מְתְּ אָשַׁ֗
провинилась

וּ
и

גִלּוּלַיִ֤בְ
идолами

ךְ
твоими

אֲשֶׁר
которых

עָשִׂית֙־
сделала

את טָמֵ֔
осквернилась

וַ
и

יבִי תַּקְרִ֣
приблизила

יִ יָמַ֔
дни

ךְ
твои

וַ
и

תָּב֖וֹא
пришл‹а›

עַד
до

שְׁנוֹתָ֑יִ־
лет

ךְ
твоих

ן־עַל כֵּ֗
посему

י נְתַתִּ֤
обращу

ךְ
тебя

חֶרְפָּה֙
поношением

לַ
для

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

קַלָּסָ֖ה
посмешищем

לְ
для

כָל
всех

אֲרָצֽוֹתהָ־
земель

׃
5

קְּרֹב֛וֹתהַ
близкие

וְ
и

רְחֹק֥וֹתהָ
далёкие

מִמֵּ֖
от

ךְ
тебя

יִתְקַלְּסוּ
издеваются

בָ֑־
над

ךְ
тобою

טְמֵאַת֣
нечистая

םהַ שֵּׁ֔
именем

רַבַּ֖ת
обильная

ההַ מְּהוּמָֽ
смятением

׃
6

הִנֵּה֙
вот

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ישׁ אִ֥
каждый

לִ
по

זְרֹע֖
мышце

וֹ
своей

הָי֣וּ
были

בָ֑
в

ךְ
тебе

עַן לְמַ֖
чтобы

שְׁפָךְ
пролить

ם־ דָּֽ
кровь

׃
7

אָ֤ב
отца

וָ
и

אֵם֙
мать

לּוּ הֵקַ֣
уничижили

בָ֔
в

ךְ
тебе

לַ
к

גֵּר֛
пришельцу

עָשׂ֥וּ
поступали

בַ
с

שֶׁק עֹ֖
притеснением

בְּ
в

֑ תוֹכֵ
среде

ךְ
твоей

יָת֥וֹם
сироту

וְ
и

אַלְמָנָה֖
вдову

ה֥וֹנוּ
обижали

בָֽ
в

ךְ
тебе

׃
8

קָדָשַׁ֖
святыни

י
Мои

בָּזִי֑ת
презрела

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתֹתַ֖־
субботы

י
Мои

לְתְּ חִלָּֽ
осквернила

׃
9

י אַנְשֵׁ֥
мужи

יל רָכִ֛
клеветы

יוּ הָ֥
были

בָ֖
в

ךְ
тебе

לְמַעַ֣ן
чтобы

שְׁפָךְ
пролить

דָּ֑ם־
кровь

וְ
и

אֶל
на

הָרִים֙הֶֽ־
горах

אָכְ֣לוּ
ели

בָ֔
в

ךְ
тебе

זִמָּ֖ה
разврат

עָשׂ֥וּ
делали

בְ
в

תוֹכֵֽ
среде

ךְ
твоей

׃
10

עֶרְוַת
наготу

ב־ אָ֖
отца

גִּלָּה
открыл

בָ֑־
в

ךְ
тебе

טְמֵאַ֥ת
нечистую

ההַ נִּדָּ֖
скверною

עִנּוּ
обесчестили

בָֽ־
в

ךְ
тебе

׃
11

וְ
и

אִ֣ישׁ
человек

אֶת׀
с

אֵשֶׁ֣ת־
женою

רֵעֵ֗
ближнего

הוּ
своего

עָשָׂה֙
сделал

ה תּֽוֹעֵבָ֔
мерзость

וְ
и

ישׁ אִ֥
человек

אֶת
-

כַּלָּת֖־
невестку

וֹ
свою

טִמֵּא֣
осквернил

זִמָּה֑בְ
развратом

וְ
и

ישׁ אִ֛
человек

אֶת
-

אֲחֹת֥־
сестру

וֹ
свою

בַת
дочь

י־ אָבִ֖
отца

ו
своего

עִנָּה
обесчестил

בָֽ־
в

ךְ
тебе

׃
12

חַד שֹׁ֥
взятку

קְחוּ לָֽ
брали

בָ֖־
в

ךְ
тебе

לְמַעַ֣ן
чтобы

שְׁפָךְ
пролить

דָּ֑ם־
кровь

נֶשֶׁ֧ךְ
рост

וְ
и

תַרְבִּ֣ית
лихву

חַתְּ לָקַ֗
брала

וַ
и

תְּבַצְּעִ֤י
обирала

רֵעַיִ֙
ближних

ךְ֙
твоих

בַּ
с

שֶׁק עֹ֔
притеснением

וְ
а

אֹתִ֣
-

י
Меня

חַתְּ שָׁכַ֔
забыла

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

הִכֵּי֣תִי
ударил Я

כַפִּ֔
ладонью

י
Моею

אֶל
о

בִּצְעֵ֖־
корысти

ךְ
твоей

אֲשֶׁר֣
которую
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עָשִׂ֑ית
сделала

וְ
и

ל עַ֨
о

דָּמֵ֔־
кро́ви

ךְ
твоей

אֲשֶׁ֥ר
которая

הָי֖וּ
был‹а›

בְּ
в

תוֹכֵֽ
среде

ךְ
твоей

׃
14

הֲ
разве

ד יַעֲמֹ֤
устоит

לִבֵּ
сердце

ךְ֙
твоё

אִם
или

תֶּחֱזַקְ֣נָה־
будут крепки

יִ יָדַ֔
ру́ки

ךְ
твои

לַ
во

ים יָּמִ֕
дни

אֲשֶׁ֥ר
которые

אֲנִ֖י
Я

עֹשֶׂה֣
поступлю

אוֹתָ֑
с

ךְ
тобою

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил

וְ
и

יתִי עָשִֽׂ
сделаю

׃
15

וַ
и

י הֲפִיצוֹתִ֤
рассею

אוֹתָ
-

ךְ֙
тебя

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

י זֵרִיתִ֖
развею

ךְ
тебя

בָּ
по

אֲרָצ֑וֹת
землям

וַ
и

י הֲתִמֹּתִ֥
положу конец

טֻמְאָתֵ֖
нечистоте

ךְ
твоей

מִמֵּֽ
от

ךְ
тебя

׃
16

וְ
и

לְתְּ נִחַ֥
осквернишься

בָּ֖
в

ךְ
себе

לְ
пред

עֵינֵי֣
очами

גוֹיִם֑
народов

וְ
и

עַתְּ יָדַ֖
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
17

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

בֶּן
сын

־

ם אָדָ֕
человека

הָיוּ
стали

ילִ֥־
Мне

ית בֵֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

יגלְ סִ֑
изгарью

כֻּלָּ֡
все

ם
они

חֹשֶׁת נְ֠
медь

וּ
и

יל בְדִ֨
олово

וּ
и

בַרְזֶל֤
железо

וְ
и

עוֹפֶרֶ֙ת֙
свинец

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

כּ֔וּר
горнила

סִגִ֥ים
изгарью

כֶּ֖סֶף
серебра

הָיֽוּ
стали

ס׃ 
19

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֛ן
за то что

הֱי֥וֹת
стали

כֻּלְּ
все

כֶ֖ם
вы

סִגִי֑םלְ
изгарью

כֵן֙לָ
посему

הִנְ
вот

נִי֣
Я

קֹבֵץ֣
созываю

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
в

תּ֖וֹךְ־
среду

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
20

קְבֻצַ֣ת
[как] груда

סֶף כֶּ֡
серебра

וּ֠
и

נְחֹשֶׁת
меди

וּ
и

בַרְזֶ֨ל
железа

וְ
и

עוֹפֶ֤רֶת
свинца

וּ
и

֙ בְדִיל
олова

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
среду

כּ֔וּר
горнила

חַתלָ פַֽ
раздуть

עָלָ֥י־
на

ו
него

אֵ֖שׁ
огонь

יךְלְ הַנְתִּ֑
расплавить

כֵּן֤
так

אֶקְבֹּץ֙
созову

בְּ
в

אַפִּ֣
гневе

י
Моём

וּ
и

בַ
в

חֲמָתִ֔
ярости

י
Моей

וְ
и

י הִנַּחְתִּ֥
положу

וְ
и

י הִתַּכְתִּ֖
расплавлю

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
21

וְ
и

י כִנַּסְתִּ֣
сведу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

י נָפַחְתִּ֥
дохну

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

אֵשׁ֣
огне

עֶבְרָתִ֑
неистовства

י
Моего

וְ
и

ם נִתַּכְתֶּ֖
расплавитесь

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
её

׃
22

כְּ
как

הִתּ֥וּךְ
плавка

כֶּסֶ֙ף֙
серебра

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

כּ֔וּר
горнила

כֵּ֖ן
так

תֻּתְּכ֣וּ
расплавитесь

בְ
в

֑ תוֹכָ
среде

הּ
её

וִֽ
и

ידַעְתֶּם֙
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְתִּי שָׁפַ֥
излил Я

חֲמָתִ֖
ярость

י
Мою

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

פ׃ 
23

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
24

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

אֱמָר
скажи

הּלָ֕־
ей

אַתְּ֣
ты

רֶץ אֶ֔
земля

א ֹ֥ ל
не

ה מְטֹהָרָ֖
очищенная

יא הִ֑
она

א ֹ֥ ל
не

גֻשְׁמָ֖
орошена

בְּהּ
в

י֥וֹם
день

זָעַֽם
негодования

׃
25

שֶׁר קֶ֤
заговор

נְבִיאֶי֙
пророков

֙ הָ
её

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

כַּ
как

י אֲרִ֥
лев

ג שׁוֹאֵ֖
рыкающий

ף רֵֽ טֹ֣
терзающий

טָרֶ֑ף
добычу

נֶפֶ֣שׁ
душу

לוּ אָכָ֗
пожирали

סֶן חֹ֤
имущество

וִ
и

יקָר֙
драгоценность

חוּ יִקָּ֔
берут

י אַלְמְנוֹתֶ֖
вдов

הָ
её

הִרְבּ֥וּ
умножили

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
её

׃
26

י כֹּהֲנֶ֜
священники

הָ
её

חָמְס֣וּ
насиловали

תוֹרָתִ
закон

֮ י
Мой

וַ
и

יְחַלְּל֣וּ
осквернили

קָדָשַׁ
святыни

י֒
Мои

ין בֵּֽ
между

דֶשׁ־ קֹ֤
святынею

לְ
и

֙ חֹל
обыденным

א ֹ֣ ל
не

ילוּ הִבְדִּ֔
различали

וּ
и

בֵין
между

אהַ־ טָּמֵ֥
нечистым

לְ
и

טָה֖וֹר
чистым

א ֹ֣ ל
не

יעוּ הוֹדִ֑
объявляли

וּ
и

מִ
от

שַׁבְּתוֹתַ
суббот

֙ י
Моих

הֶעְלִ֣ימוּ
закрыли

ינֵי עֵֽ
глаза́

ם הֶ֔
свои

וָ
и

אֵחַ֖ל
осквернился Я

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
27

שָׂרֶ֣י
князья

הָ
её

בְ
в

קִרְבָּ֔
среде

הּ
её

כִּ
как

ים זְאֵבִ֖
волки

רְפֵי טֹ֣
терзающие

טָרֶ֑ף
добычу

שְׁפָּךְלִ
пролить

דָּם֙־
кровь

אַבֵּד֣לְ
губить

נְפָשׁ֔וֹת
ду́ши

עַן לְמַ֖
чтобы

עַ בְּצֹ֥
стяжать

צַע בָּֽ
корысть

׃
28

וּ
и

י נְבִיאֶ֗
пророки

הָ
её

טָח֤וּ
обмазывали

הֶם֙לָ
им

ל תָּפֵ֔
побелкою
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חֹזִי֣ם
видящие

וְא שָׁ֔
суету

וְ
и

ים קֹסְמִ֥
прорицающие

םלָ הֶ֖
им

כָּזָב֑
ложь

ים אֹמְרִ֗
говорящие

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וַֽ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

ר דִבֵּֽ
говорил

׃
29

עַם֤
народ

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

עָשְׁ֣קוּ
притесня‹л›

שֶׁק עֹ֔
притеснением

וְ
и

גָזְל֖וּ
граби‹л›

גָּזֵל֑
грабежом

וְ
и

עָנִי֤
бедного

וְ
и

֙ אֶבְיוֹן
нищего

הוֹנ֔וּ
обижа‹л›

וְ
и

אֶת
-

גֵּר֥הַ־
пришельца

עָשְׁק֖וּ
притесня‹л›

אבְּ ֹ֥ ל
без

ט מִשְׁפָּֽ
правосудия

׃
30

וָ
и

שׁ אֲבַקֵּ֣
искал Я

מֵ
из

ם הֶ֡
них

אִ֣ישׁ
человека

דֵר גֹּֽ
ограждающего

גָּדֵר֩־
ограду

וְ
и

ד עֹמֵ֨
стоящего

בַּ
в

פֶּ֧רֶץ
проломе

לְ
пред

֛ פָנַ
лицом

י
Моим

בְּעַ֥ד
за

רֶץהָ אָ֖
землю

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

שַׁחֲתָ֑
погубить

הּ
её

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

אתִי מָצָֽ
нашёл Я

׃
31

וָ
и

ךְ אֶשְׁפֹּ֤
излил Я

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

זַעְמִ֔
негодование

י
Моё

בְּ
в

אֵ֥שׁ
огне

עֶבְרָתִ֖
неистовства

י
Моего

י כִּלִּיתִ֑
истребил Я

ם
их

דַּרְכָּ
путь

ם֙
их

בְּ
на

ראֹשָׁ֣
голову

ם
их

תִּי נָתַ֔
дал Я

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

אָדָ֑ם־
человека

שְׁתַּ֣יִם
две

ים נָשִׁ֔
женщины

בְּנ֥וֹת
дочери

אֵם
матери

ת־ אַחַ֖
одной

הָיֽוּ
были

׃
3

וַ
и

תִּזְנֶי֣נָה
блудодействовали

בְ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

בִּ
в

נְעוּרֵי
юности

ן הֶ֖
их

זָנ֑וּ
блудодействовали

שָׁמָּ֚
там

מֹעֲכ֣וּה
измяты

שְׁדֵי
гру́ди

ן הֶ֔
их

וְ
и

שָׁם֣
там

עִשּׂ֔וּ
жали

י דַּדֵּ֖
сосцы

בְּתוּלֵי
девства

ן הֶֽ
их

׃
4

וּ
и

שְׁמוֹתָ֗
имена

ן
их

אָהֳלָה֤
Огола

גְּדוֹלָה֙הַ
старшая

וְ
и

אָהֳלִיבָה֣
Оголива

אֲחוֹתָ֔
сестра

הּ
её

וַ
и

הְיֶי֣נָה תִּֽ
стали

ילִ֔
Моими

וַ
и

תֵּלַ֖דְנָה
рождали

בָּנִי֣ם
сыновей

וּ
и

בָנ֑וֹת
дочерей

וּ
и

שְׁמוֹתָ֕
имена

ן
их

שֹׁמְר֣וֹן
Самария

ה אָהֳלָ֔
Огола

וִ
и

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

ה אָהֳלִיבָֽ
Оголива

׃
5

וַ
и

זֶן תִּ֥
блудодействовала

אָהֳלָ֖ה
Огола

תַּחְתָּ֑
подо

י
Мною

וַ
и

תַּעְגַּב֙
вожделела

עַֽל
к

י־ מְאַהֲבֶ֔
любовникам

הָ
её

אֶל
к

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

ים קְרוֹבִֽ
ближним

׃
6

לְבֻשֵׁ֤י
одетым

תְכֵלֶ֙ת֙
[в] голубое

פַּח֣וֹת
наместникам

וּ
и

ים סְגָנִ֔
правителям

בַּח֥וּרֵי
юношам

מֶד חֶ֖
прелести

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

ים פָּרָשִׁ֕
всадники

י רֹכְבֵ֖
ездящие

ים סוּסִֽ
[на] конях

׃
7

וַ
и

תִּתֵּ֤ן
отдала

תַּזְנוּתֶי֙
блудодеяния

֙ הָ
свои

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

מִבְחַ֥ר
лучших из

בְּנֵֽי
сынов

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

֑ כֻּלָּ
всех

ם
их

וּ
и

בְ
со

ל כֹ֧
всеми

אֲשֶׁר
кого

־

גְבָ֛ה עָֽ
вожделела

כָלבְּ
всеми

גִּלּוּלֵי־
идолами

הֶ֖ם
их

אָה נִטְמָֽ
осквернилась

׃
8

וְ
и

אֶת
-

תַּזְנוּתֶ֤י־
блудодеяния

הָ
свои

מִ
от

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

א ֹ֣ ל
не

בָה עָזָ֔
оставила

י כִּ֤
ибо

אוֹתָ
-

הּ֙
[с] нею

שָׁכְב֣וּ
лежали

בִ
в

י נְעוּרֶ֔
юности

הָ
её

וְ
и

מָּה הֵ֥
они

עִשּׂ֖וּ
жали

דַּדֵּ֣י
сосцы

בְתוּלֶי֑
девства

הָ
её

וַ
и

יִּשְׁפְּכ֥וּ
излили

תַזְנוּתָ֖
блудодеяние

ם
своё

י עָלֶֽ
на

הָ
неё

׃
9

כֵ֥ןלָ
Посему

י נְתַתִּ֖
отдал Я

הָ
её

בְּ
в

יַד
руку

הֲבֶי֑־ מְאַֽ
любовников

הָ
её

בְּ
в

יַד֙
руку

בְּנֵי֣
сынов
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אַשּׁ֔וּר
Ассирии

אֲשֶׁ֥ר
которых

עָגְבָ֖ה
вожделела

עֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
10

֮ הֵמָּה
они

גִּלּ֣וּ
открыли

עֶרְוָתָ
наготу

הּ֒
её

בָּנֶי֤
сыновей

הָ
её

וּ
и

בְנוֹתֶי֙
дочерей

֙ הָ
её

חוּ לָקָ֔
взяли

וְ
и

אוֹתָ֖
-

הּ
её

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

הָרָ֑גוּ
убили

וַ
и

תְּהִי
стала

שֵׁם֙־
именем

יםלַ נָּשִׁ֔
женщинам

וּ
и

ים שְׁפוּטִ֖
казни

עָ֥שׂוּ
сделали

בָֽ
над

הּ
нею

ס׃ 
11

וַ
и

תֵּרֶ֙א֙
увидела

אֲחוֹתָ֣
сестра

הּ
её

ה אָהֳלִיבָ֔
Оголива

וַ
и

תַּשְׁחֵ֥ת
растлила

עַגְבָתָ֖
вожделение

הּ
своё

מִמֶּ֑
более

נָּה
неё

וְ
и

אֶת
-

־

י זְנוּתֶ֔ תַּ֨
блудодеяния

הָ
свои

מִ
более

זְּנוּנֵי֖
блуда

אֲחוֹתָֽ
сестры

הּ
её

׃
12

אֶל
к

֩־ בְּנֵי
сынам

אַשּׁ֨וּר
Ассирии

בָה עָגָ֜
вожделела

פַּח֨וֹת
наместникам

וּ
и

סְגָנִי֤ם
правителям

קְרֹבִים֙
ближним

לְבֻשֵׁי֣
одетым

מִכְל֔וֹל
[в] наряд

ים פָּרָשִׁ֖
всадникам

רֹכְבֵי֣
ездящим

סוּסִ֑ים
[на] конях

בַּח֥וּרֵי
юношам

מֶד חֶ֖
прелести

כֻּלָּֽ
всем

ם
им

׃
13

וָ
и

רֶא אֵ֖
увидел Я

י כִּ֣
что

נִטְמָאָ֑ה
осквернилась

רֶךְ דֶּ֥
путь

אֶחָ֖ד
один

לִ
у

שְׁתֵּי
обеих

ן הֶֽ
их

׃
14

וַ
и

תּ֖וֹסֶף
прибавила

אֶל
к

־

תַּזְנוּתֶ֑י
блудодеяниям

הָ
своим

וַ
и

רֶא תֵּ֗
увидела

֙ אַנְשֵׁי
мужей

ה מְחֻקֶּ֣
вырезанн‹ых›

עַל
на

ירהַ־ קִּ֔
стене

צַלְמֵי֣
образы

ים כַשְׂדִּ֔
Халдеев

ים חֲקֻקִ֖
начертанные

רבַּ שָּׁשַֽׁ
суриком

׃
15

י חֲגוֹרֵ֨
опоясанных

אֵז֜וֹר
поясом

בְּ
на

מָתְנֵי
чреслах

ם הֶ֗
их

סְרוּחֵ֤י
[со] свисающими

טְבוּלִים֙
повязками

בְּ
на

רָ֣אשֵׁי
головах

ם הֶ֔
их

מַרְאֵ֥ה
видом

ים שָׁלִשִׁ֖
сановники

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

דְּמ֤וּת
подобие

בְּנֵֽי
сынов

֙־ בָבֶל
Вавилона

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдея

רֶץ אֶ֖
земля

מוֹלַדְתָּֽ
рождения

ם
их

׃
16

וַ
и

תַּעְגְּבָ֥
вожделела

עֲלֵיה
к

הֶ֖ם
ним

לְ
при

מַרְאֵה֣
виде

עֵינֶי֑
глаз

הָ
своих

וַ
и

תִּשְׁלַח֧
послала

ים מַלְאָכִ֛
послов

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

ימָ כַּשְׂדִּֽ
в Халдею

׃ה
17

וַ
и

אוּ יָּבֹ֨
пришли

אֵלֶי֤
к

הָ
ней

בְנֵֽי
сыны

֙־ בָבֶל
Вавилона

לְ
на

מִשְׁכַּב֣
ложе

ים דֹּדִ֔
любви

וַ
и

יְטַמְּא֥וּ
осквернили

אוֹתָ֖
-

הּ
её

תַזְנוּתָ֑בְּ
блудодеянием

ם
своим

וַ
и

טְמָא תִּ֨
осквернилась

םבָ֔־
ими

וַ
и

קַע תֵּ֥
отвратилась

נַפְשָׁ֖
душа

הּ
её

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
18

וַ
и

֙ תְּגַל
открыла

י תַּזְנוּתֶ֔
блудодеяния

הָ
свои

וַ
и

תְּגַל֖
открыла

אֶת
-

עֶרְוָתָ֑־
наготу

הּ
свою

וַ
и

תֵּ֤קַע
отвратилась

נַפְשִׁ
душа

֙ י
Моя

מֵֽ
от

י הָעָלֶ֔
неё

כַּ
как

נָקְעָ֥האֲשֶׁ֛ר
отторглась

נַפְשִׁ֖
душа

י
Моя

מֵ
от

אֲחוֹתָֽעַ֥ל
сестры

הּ
её

׃
19

וַ
и

תַּרְבֶּ֖ה
умножила

אֶת
-

־

תַּזְנוּתֶ֑י
блудодеяния

הָ
свои

לִ
чтобы

זְכֹּר֙
вспоминать

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

י נְעוּרֶ֔
юности

הָ
своей

אֲשֶׁ֥ר
когда

ה זָנְתָ֖
блудодействовала

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
20

וַֽ
и

תַּעְגְּבָ֔
вожделела

עַ֖לה
к

לַגְשֵׁי פִּֽ
наложникам

הֶם֑
их

אֲשֶׁ֤ר
которых

בְּשַׂר
плоть

חֲמוֹרִים֙־
ослов

בְּשָׂרָ֔
плоть

ם
их

וְ
и

זִרְמַ֥ת
истечение

ים סוּסִ֖
коней

זִרְמָתָֽ
истечение

ם
их

׃
21

וַֽ
и

י תִּפְקְדִ֔
заглядывалась ты

אֵ֖ת
-

זִמַּת֣
[на] разврат

יִ נְעוּרָ֑
юности

ךְ
твоей

בַּ
когда

עְשׂ֤וֹת
жали

מִ
от

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

יִ דַּדַּ֔
сосцы

ךְ
твои

עַן לְמַ֖
ради

י שְׁדֵ֥
грудей

יִ נְעוּרָֽ
юности

ךְ
твоей

ס׃ 
22

כֵן֣לָ
Посему

ה אָהֳלִיבָ֗
Оголива

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

מֵעִ֤יר
возбуждаю

אֶת
-

מְאַהֲבַיִ֙־
любовников

ךְ֙
твоих

יִ עָלַ֔
на

ךְ
тебя

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
которых

נָקְעָ֥ה־
отторглась

נַפְשֵׁ֖
душа

ךְ
твоя

מֵ
от

הֶם֑
них

וַ
и

י הֲבֵאתִ֥
приведу

ם
их

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
23

בְּנֵי֧
сынов

בָבֶל֣
Вавилона

וְ
и

כָל
всех

ים־ כַּשְׂדִּ֗
Халдеев

פְּק֤וֹד
Пекода

וְ
и

֙ שׁוֹ֙עַ
Шоа

וְ
и

ק֔וֹעַ
Коа

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сынов

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

אוֹתָ֑
с

ם
ними

בַּח֨וּרֵי
юношей
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מֶד חֶ֜
прелести

פַּח֤וֹת
наместников

וּ
и

סְגָנִים֙
правителей

כֻּלָּ֔
все

ם
они

לִשִׁים֙ שָֽׁ
сановников

וּ
и

ים קְרוּאִ֔
именитых

י רֹכְבֵ֥
ездящих

ים סוּסִ֖
[на] конях

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
24

וּ
И

בָא֣וּ
придут

יִ עָלַ֡
на

ךְ
тебя

צֶן הֹ֠
[с] оружием

כֶב רֶ֤
колесницею

וְ
и

֙ גַלְגַּל
колесом

וּ
и

בִ
с

קְהַל֣
собранием

ים עַמִּ֔
народов

צִנָּה֤
большой щит

וּ
и

֙ מָגֵן
щит

וְ
и

ע קוֹבַ֔
шлем

ימוּ יָשִׂ֥
поставят

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

סָבִ֑יב
кругом

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֙
их

ט מִשְׁפָּ֔
суд

וּ
и

שְׁפָט֖וּ
будут судить

ךְ
тебя

בְּ
по

מִשְׁפְּטֵי
судам

ם הֶֽ
их

׃
25

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам

קִנְאָתִ֜
ревность

י
Мою

בָּ֗
на

ךְ
тебя

וְ
и

עָשׂ֤וּ
поступят

אוֹתָ
с

ךְ֙
тобою

בְּ
в

ה חֵמָ֔
ярости

אַפֵּ֤
нос

ךְ
твой

וְ
и

אָזְנַיִ֙
уши

ךְ֙
твои

ירוּ יָסִ֔
удалят

וְ
и

אַחֲרִיתֵ֖
остаток

ךְ
твой

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

תִּפּ֑וֹל
падёт

מָּה הֵ֗
они

בָּנַיִ֤
сыновей

ךְ
твоих

וּ
и

בְנוֹתַיִ֙
дочерей

ךְ֙
твоих

חוּ יִקָּ֔
возьмут

וְ
и

אַחֲרִיתֵ֖
остаток

ךְ
твой

תֵּאָכֵ֥ל
будет пожран

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
26

וְ
и

הִפְשִׁיט֖וּ
снимут

ךְ
[с] тебя

אֶת
-

־

יִ בְּגָדָ֑
одежды

ךְ
твои

וְ
и

לָקְח֖וּ
возьмут

כְּלֵ֥י
уборы

תִפְאַרְתֵּֽ
красы

ךְ
твоей

׃
27

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֤
прекращу

זִמָּתֵ
разврат

ךְ֙
твой

מִמֵּ֔
от

ךְ
тебя

וְ
и

אֶת
-

־

זְנוּתֵ֖
блуд

ךְ
твой

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

א ֹֽ ל
не

י־ תִשְׂאִ֤
поднимешь

עֵינַיִ֙
глаз

ךְ֙
твоих

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וּ
и

יִם מִצְרַ֖
Египта

א ֹ֥ ל
не

תִזְכְּרִי
вспомнишь

עֽוֹד־
более

ס׃ 
28

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

תְנָ֔ נֹֽ
отдаю

ךְ
тебя

בְּ
в

יַד֖
руку

אֲשֶׁר֣
которых

שָׂנֵא֑ת
ненавидела ты

בְּ
в

יַד֛
руку

אֲשֶׁר
которых

נָקְעָ֥ה־
отторглась

נַפְשֵׁ֖
душа

ךְ
твоя

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
29

וְ
и

עָשׂ֨וּ
поступят

אוֹתָ֜
с

ךְ
тобою

בְּ
в

ה שִׂנְאָ֗
ненависти

וְ
и

֙ לָקְחוּ
возьмут

כָּל
всё

יְגִיעֵ֔־
достояние

ךְ
твоё

וַ
и

עֲזָב֖וּ
оставят

ךְ
тебя

ם עֵירֹ֣
наг‹ою›

וְ
и

עֶרְיָה֑
обнажённою

וְ
и

נִגְלָה֙
откроется

עֶרְוַת֣
нагота

יִ זְנוּנַ֔
блуда

ךְ
твоего

וְ
и

זִמָּתֵ֖
разврат

ךְ
твой

וְ
и

יִ תַזְנוּתָֽ
блудодеяния

ךְ
твои

׃
30

ה עָשֹׂ֥
сделают

לֶּה אֵ֖
это

֑ ךְלָ
тебе

בִּ
когда

זְנוֹתֵ
блудодействовала

ךְ֙
ты

אַחֲרֵ֣י
вслед

גוֹיִ֔ם
народам

עַ֥ל
за то

אֲשֶׁר
что

את־ נִטְמֵ֖
осквернилась ты

גִלּוּלֵיבְּ
идолами

ם הֶֽ
их

׃
31

בְּ
по

רֶךְ דֶ֥
пути

אֲחוֹתֵ֖
сестры

ךְ
твоей

הָלָכְ֑תְּ
ходила ты

וְ
и

י נָתַתִּ֥
дам

כוֹסָ֖
чашу

הּ
её

בְּ
в

יָדֵֽ
руку

ךְ
твою

ס׃ 
32

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֔ה
ЙХВХ

כּ֤וֹס
чашу

אֲחוֹתֵ
сестры

ךְ֙
твоей

י תִּשְׁתִּ֔
будешь пить

ההָ עֲמֻקָּ֖
глубокую

וְ
и

רְחָבָה֑הָ
широкую

תִּהְיֶה֥
будет

לִ
на

ק צְחֹ֛
смех

וּ
и

לְ
на

לַ֖עַג
посмеяние

מִרְבָּ֥ה
много

יללְ הָכִֽ
вмещающая

׃
33

שִׁכָּר֥וֹן
опьянением

וְ
и

יָג֖וֹן
печалью

תִּמָּלֵאִ֑י
наполнишься

כּ֚וֹס
чаша

שַׁמָּה֣
ужаса

וּ
и

ה שְׁמָמָ֔
опустошения

כּ֖וֹס
чаша

אֲחוֹתֵ֥
сестры

ךְ
твоей

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
34

וְ
и

ית שָׁתִ֨
выпьешь

אוֹתָ֜
-

הּ
её

וּ
и

ית מָצִ֗
осушишь

וְ
и

אֶת
-

־

חֲרָשֶׂ֛י
черепки

הָ
её

מִי תְּגָרֵ֖
сгрызёшь

וְ
и

יִ שָׁדַ֣
гру́ди

ךְ
твои

תְּנַתֵּ֑קִי
вырвешь

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
Я

רְתִּי דִבַּ֔
говорил

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
35

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то что

שָׁכַחַ֣תְּ
забыла ты

אוֹתִ֔
-

י
Меня

וַ
и

יכִי תַּשְׁלִ֥
отбросила ты

אוֹתִ֖
-

י
Меня

אַחֲרֵ֣י
за

֑ גַוֵּ
спину

ךְ
твою

וְ
и

גַם
также

אַ֛תְּ־
ты

י שְׂאִ֥
неси

זִמָּתֵ֖
разврат

ךְ
твой

וְ
и

אֶת
-

יִ־ תַּזְנוּתָֽ
блудодеяния

ךְ
твои

ס׃ 
36

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

הֲ
разве

תִשְׁפּ֥וֹט
будешь судить

ת אֶֽ
-

אָהֳלָ֖ה־
Оголу

וְ
и

אֶת
-

־
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אָהֳלִיבָה֑
Оголиву

וְ
и

הַגֵּד֣
поведай

ןלָ הֶ֔
им

אֵ֖ת
-

תוֹעֲבוֹתֵי
мерзости

ן הֶֽ
их

׃
37

י כִּ֣
ибо

פוּ נִאֵ֗
прелюбодействовали

וְ
и

דָם֙
кровь

בִּֽ
на

ידֵי
руках

ן הֶ֔
их

וְ
и

אֶת
с

גִּלּֽוּלֵי־
идолами

ן הֶ֖
их

נִאֵפ֑וּ
прелюбодействовали

וְ
и

גַם֤
также

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

֙ הֶן
их

אֲשֶׁר֣
которых

יָֽלְדוּ
родили

ילִ֔־
Мне

ירוּ הֶעֱבִ֥
проводили

םלָ הֶ֖
им

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

׃
38

ע֥וֹד
ещё

ֹ֖את ז
это

עָשׂ֣וּ
сделали

ילִ֑
Мне

טִמְּא֤וּ
осквернили

אֶת
-

מִקְדָּשִׁ־
святилище

֙ י
Моё

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

לוּ חִלֵּֽ
бесчестили

׃
39

וּֽ
и

בְ
когда

שַׁחֲטָ֤
заколали

ם
они

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

הֶם֙
своих

גִלּ֣וּלֵילְ
идолам

ם הֶ֔
своим

וַ
и

אוּ יָּבֹ֧
приходили

אֶל
в

מִקְדָּשִׁ֛־
святилище

י
Моё

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

חַלְּל֑לְ
осквернить

וֹ
его

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה־ כֹ֥
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

בֵּיתִֽ
до́ма

י
Моего

׃
40

וְ
и

ף אַ֗
тем более

י כִּ֤
когда

תִשְׁלַחְ֙נָה֙
посылали

לַֽ
за

ים אֲנָשִׁ֔
мужами

ים בָּאִ֖
приходящими

מִ
из

מֶּרְחָק֑
да́ли

ר אֲשֶׁ֨
которых

ךְ מַלְאָ֜
посол

שָׁל֤וּחַ
послан

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

וְ
и

הִנֵּה
вот

אוּ־ בָ֔
пришли

לַ
для

אֲשֶׁ֥ר
которых

רָחַ֛צְתְּ
омылась ты

לְתְּ כָּחַ֥
сурьмила

עֵינַיִ֖
глаза́

ךְ
твои

וְ
и

עָ֥דִית
нарядилась

דִי עֶֽ
убором

׃
41

וְ
и

֙ יָשַׁבְתְּ
садилась

עַל
на

מִטָּה֣־
постели

ה כְבוּדָּ֔
роскошной

וְ
и

ן שֻׁלְחָ֥
стол

עָר֖וּךְ
накрыт

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

הָ
её

וּ
и

קְטָרְתִּ֥
курение

י
Моё

וְ
и

שַׁמְנִ֖
елей

י
Мой

מְתְּ שַׂ֥
положила

י עָלֶֽ
на

הָ
неё

׃
42

וְ
и

ק֣וֹל
звук

֮ הָמוֹן
толпы́

שָׁלֵו֣
беспечной

בָ
в

הּ֒
ней

וְ
и

אֶל
к

אֲנָשִׁים֙־
мужам

מֵ
из

ב רֹ֣
множества

ם אָדָ֔
человека

ים מוּבָאִ֥
приводимы

ים סָבָאִ֖
савейцы

מִ
из

מִּדְבָּר֑
пустыни

וַֽ
и

יִּתְּנ֤וּ
возложили

צְמִידִים֙
запястья

אֶל
на

יְדֵי־
ру́ки

ן הֶ֔
их

וַ
и

עֲטֶ֥רֶת
венец

רֶת תִּפְאֶ֖
красы

עַל
на

רָאשֵׁי־
го́ловы

ן הֶֽ
их

׃
43

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал Я

לַ
о

בָּלָ֖ה
ветхой

אוּפִ֑ים נִֽ
[в] прелюбодеяниях

עַתָּ֛ה
ныне

יִזְנ֥וּ
будут блудодействовать

תַזְנוּתֶ֖
блудодеяния

הָ
её

וָ
и

יא הִֽ
она

׃
44

וַ
и

יָּב֣וֹא
приходил

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

כְּ
как

ב֖וֹא
приходят

אֶל
к

־

אִשָּׁה֣
женщине

זוֹנָה֑
блуднице

כֵּן֣
так

אוּ בָּ֗
приходили

ל אֶֽ
к

הֳלָה֙־ אָֽ
Оголе

וְ
и

אֶל
к

ה־ אָהֳ֣לִיבָ֔
Оголиве

ת אִשֹּׁ֖
женщинам

ההַ זִּמָּֽ
разврата

׃
45

וַ
а

אֲנָשִׁ֣ים
мужи

ם צַדִּיקִ֗
праведные

הֵמָּ֚ה
они

יִשְׁפְּט֣וּ
будут судить

אֽוֹתְ
-

ם הֶ֔
их

מִשְׁפַּט֙
судом

אֲפ֔וֹת נֹֽ
прелюбодействующих

וּ
и

מִשְׁפַּ֖ט
судом

שֹׁפְכ֣וֹת
проливающих

דָּ֑ם
кровь

י כִּ֤
ибо

אֲפֹת֙ נֹֽ
прелюбодействующие

נָּה הֵ֔
они

וְ
и

ם דָ֖
кровь

בִּֽ
на

ידֵי
руках

ן הֶֽ
их

ס׃ 
46

י כִּ֛
Ибо

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הַעֲלֵה֤
навести

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

ל קָהָ֔
собрание

וְ
и

ן נָתֹ֥
отдать

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

לְ
на

זַעֲוָה֥
содрогание

וְ
и

לָ
на

ז בַֽ
грабёж

׃
47

וְ
и

רָגְמ֨וּ
побьют

עֲלֵי
на

ן הֶ֥
них

֙ אֶבֶ֙ן
камн‹ями›

ל קָהָ֔
собрание

וּ
и

א בָרֵ֥
изрубят

אוֹתְ
-

ן הֶ֖
их

חַרְבוֹתָ֑בְּ
мечами

ם
их

בְּנֵי
сыновей

הֶ֤ם
своими

וּ
и

בְנֽוֹתֵי
дочерей

הֶם֙
их

גוּ יַהֲרֹ֔
убьют

וּ
и

בָתֵּי
дома́

ן הֶ֖
их

שׁבָּ אֵ֥
огнём

פוּ יִשְׂרֹֽ
сожгут

׃
48

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֥
прекращу

זִמָּ֖ה
разврат

מִן
от

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וְ
и

֙ וַּסְּרוּ נִֽ
вразумятся

כָּל
все

יםהַ־ נָּשִׁ֔
женщины

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ינָה תַעֲשֶׂ֖
сделают

כְּ
как

זִמַּתְ
разврат

נָה כֶֽ
ваш

׃
49

וְ
и

נָתְנ֤וּ
возложат

זִמַּתְ
разврат

כֶנָ֙ה֙
ваш

עֲלֵי
на

ן כֶ֔
вас

וַ
и

י חֲטָאֵ֥
грехи

גִלּוּלֵי
идолов

כֶ֖ן
ваших

תִּשֶּׂא֑ינָה
понесёте

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֥
что

אֲנִ֖י
Я
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אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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241
וַ
И

֩ יְהִי
было

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

אֵלַ֜
ко

י
мне

בַּ
в

שָּׁנָה֤
год

תְּשִׁיעִית֙הַ
девятый

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהָ עֲשִׂירִ֔
десятый

בֶּ
в

עָשׂ֥וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֖
месяца

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

כְּתָב
напиши

ךָ֙לְ
себе

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

יּ֔וֹםהַ
дня

אֶת
-

עֶ֖צֶם־
самый

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

סָמַ֤ךְ
налёг

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

אֶל
на

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
этот

׃
3

וּ
И

ל מְשֹׁ֤
сложи

אֶל
к

בֵּית־
дому

מֶּרִ֙י֙הַ־
мятежа

ל מָשָׁ֔
притчу

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

ת שְׁפֹ֤
поставь

סִּיר֙הַ
котёл

ת שְׁפֹ֔
поставь

וְ
и

גַם
также

ק־ יְצֹ֥
налей

בּ֖
в

וֹ
него

יִם מָֽ
во́ды

׃
4

ף אֱסֹ֤
собери

נְתָחֶי֙
части

֙ הָ
её

י אֵלֶ֔
в

הָ
неё

כָּל
всякую

נֵתַ֥ח־
часть

ט֖וֹב
добрую

יָרֵ֣ךְ
бедро

וְ
и

כָתֵ֑ף
плечо

מִבְחַ֥ר
лучшим из

ים עֲצָמִ֖
костей

א מַלֵּֽ
наполни

׃
5

מִבְחַ֤ר
лучшее из

צּאֹן֙הַ
овец

לָק֔וֹחַ
возьми

וְ
и

גַם֛
также

דּ֥וּר
нагромозди

יםהָ עֲצָמִ֖
кости

תַּחְתֶּ֑י
под

הָ
неё

רַתַּ֣ח
вскипяти

י רְתָחֶ֔
кипения

הָ
её

גַּם
также

בָּשְׁל֥וּ־
сварились

י עֲצָמֶ֖
кости

הָ
её

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
её

ס׃ 
6

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

֮ אוֹי
го́ре

עִי֣ר
городу

דָּמִים֒הַ
кровей

סִי֚ר
котлу

אֲשֶׁר֣
который

חֶלְאָתָ֣
ржавчина

ה
её

בָ֔
в

הּ
ней

וְ
и

לְאָתָ֔ חֶ֨
ржавчина

הּ
её

א ֹ֥ ל
не

יָצְאָ֖ה
вышла

מִמֶּ֑
из

נָּה
неё

לִ
по

נְתָחֶ֤י
частям

הָ
её

לִ
по

נְתָחֶי֙
частям

֙ הָ
её

הוֹצִיאָ֔
выведи

הּ
её

לאֹ
не

ל־ נָפַ֥
пал

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

ל גּוֹרָֽ
жребий

׃
7

י כִּ֤
ибо

דָמָ
кровь

הּ֙
её

בְּ
в

֣ תוֹכָ
среде

הּ
её

הָיָ֔ה
была

עַל
на

יחַ־ צְחִ֥
голой

לַע סֶ֖
скале

שָׂמָתְ֑
положила

הוּ
его

א ֹ֤ ל
не

שְׁפָכַתְ֙
излила

֙ הוּ
его

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

לְ
чтобы

כַסּ֥וֹת
покрыть

ועָלָ֖י
его

ר עָפָֽ
прахом

׃
8

לְ
чтобы

הַעֲל֤וֹת
возвести

חֵמָה֙
ярость

לִ
чтобы

ם נְקֹ֣
отмстить

ם נָקָ֔
отмщением

תִּי נָתַ֥
поместил Я

אֶת
-

דָּמָ֖־
кровь

הּ
её

עַל
на

־

יחַ צְחִ֣
голой

סָלַ֑ע
скале

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

הִכָּסֽוֹת
покрылась

פ׃ 
9

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

א֖וֹי
го́ре

עִי֣ר
городу

יםהַ דָּמִ֑
кровей

גַּם
также

אֲנִ֖י־
Я

יל אַגְדִּ֥
увеличу

ההַ מְּדוּרָֽ
костёр

׃
10

הַרְבֵּ֤ה
умножь

עֵצִים֙הָ
поленья

הַדְלֵק֣
разожги

שׁהָ אֵ֔
огонь
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ם הָתֵ֖
доверши

בָּשָׂר֑הַ
мясо

וְ
и

הַרְקַח֙
навари

ההַ מֶּרְקָחָ֔
варево

וְ
и

עֲצָמ֖וֹתהָ
кости

רוּ יֵחָֽ
обгорят

׃
11

וְ
и

הַעֲמִידֶ֥
поставь

הָ
её

עַל
на

־

גֶּחָלֶ֖י
угли

הָ
её

ה רֵקָ֑
пустую

עַן לְמַ֨
чтобы

ם תֵּחַ֜
разогрелась

וְ
и

חָרָ֣ה
раскалилась

נְחֻשְׁתָּ֗
медь

הּ
её

וְ
и

נִתְּכָה֤
расплавилась

בְ
в

תוֹכָ
среде

הּ֙
её

טֻמְאָתָ֔
нечистота

הּ
её

ם תִּתֻּ֖
кончится

חֶלְאָתָֽ
ржавчина

הּ
её

׃
12

תְּאֻנִ֖ים
тяжкими трудами

הֶלְאָת֑
изнурила

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תֵצֵ֤א־
выйдет

֙ מִמֶּ
из

נָּה֙
неё

רַבַּת֣
множество

חֶלְאָתָ֔
ржавчины

הּ
её

בְּ
в

אֵ֖שׁ
огне

חֶלְאָתָֽ
ржавчина

הּ
её

׃
13

בְּ
в

טֻמְאָתֵ֖
нечистоте

ךְ
твоей

זִמָּה֑
разврат

יַעַ֤ן
за то что

הַרְתִּי טִֽ
очищал Я

ךְ֙
тебя

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רְתְּ טָהַ֔
очистилась ты

מִ
от

טֻּמְאָתֵ
нечистоты

ךְ֙
твоей

א ֹ֣ ל
не

תִטְהֲרִי
очистишься

ע֔וֹד־
более

עַד
доколе не

־

הֲנִיחִ֥
утолю

י
Я

אֶת
-

חֲמָתִ֖־
ярость

י
Мою

בָּֽ
на

ךְ
тебе

׃
14

י אֲנִ֨
Я

יְהוָה֤
ЙХВХ

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
говорил

בָּאָה֣
приходит

וְ
и

יתִי עָשִׂ֔
сделаю

א ֹֽ ל
не

־

ע אֶפְרַ֥
отступлю

וְ
и

לאֹ
не

אָח֖וּס־
пожалею

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶנָּחֵם֑
раскаюсь

כִּ
по

דְרָכַיִ֤
путям

ךְ
твоим

וְ
и

כַ
по

עֲלִילוֹתַיִ֙
деяниям

ךְ֙
твоим

שְׁפָט֔וּ
судили

ךְ
тебя

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
15

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

בֶּן
Сын

־

ם אָדָ֕
человека

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

חַ לֹקֵ֧
беру

מִמְּ
от

ךָ֛
тебя

אֶת
-

ד־ מַחְמַ֥
утеху

עֵינֶי֖
глаз

ךָ
твоих

מַגֵּפָה֑בְּ
язвою

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תִסְפֹּד֙
будешь оплакивать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה תִבְכֶּ֔
будешь плакать

וְ
и

ל֥וֹא
не

תָב֖וֹא
придёт

דִּמְעָתֶֽ
слеза

ךָ
твоя

׃
17

הֵאָנֵק֣
Стони

ם׀ דֹּ֗
безмолвствуй

מֵתִים֙
[по] мёртвым

אֵבֶ֣ל
скорби

א ֹֽ ל
не

ה־ עֲשֶׂ֔ תַֽ
совершишь

רְ פְאֵֽ
головной убор

ךָ֙
твой

חֲב֣וֹשׁ
повяжи

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебе

וּ
и

נְעָלֶ֖י
обувь

ךָ
твою

תָּשִׂ֣ים
наденешь

בְּ
на

רַגְלֶי֑
но́ги

ךָ
твои

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תַעְטֶה֙
закутаешься

עַל
поверх

ם־ שָׂפָ֔
ус‹ов›

וְ
и

לֶ֥חֶם
хле́ба

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

א ֹ֥ ל
не

ל תאֹכֵֽ
будешь есть

׃
18

וָ
И

אֲדַבֵּ֤ר
говорил я

אֶל
к

עָם֙הָ־
народу

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַ
и

מָת תָּ֥
умерла

אִשְׁתִּ֖
жена

י
моя

עָרֶ֑בבָּ
вечером

וָ
и

עַשׂ אַ֥
сделал я

קֶרבַּ בֹּ֖
утром

כַּ
как

צֻוֵּֽיתִיאֲשֶׁ֥ר
повелено мне

׃
19

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказа‹л›

אֵלַ֖
ко

י
мне

עָם֑הָ
народ

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

יד־ תַגִּ֥
возвестишь

֙ ֙לָ נוּ
нам

מָה
что

־

אֵלֶּ֣ה
это

נוּלָּ֔
нам

י כִּ֥
что

ה אַתָּ֖
ты

ה עֹשֶֽׂ
делаешь

׃
20

וָ
И

אֹמַ֖ר
сказал я

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

ר דְּבַ֨
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הָיָה֥
было

אֵלַ֖
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

ר אֱמֹ֣
Скажи

בֵי֣תלְ׀
дому

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

מְחַלֵּל֤
оскверняю

אֶת
-

־

מִקְדָּשִׁ
святилище

֙ י
Моё

גְּא֣וֹן
гордость

עֻזְּ
мощи

ם כֶ֔
вашей

מַחְמַ֥ד
утеху

ינֵי עֵֽ
глаз

כֶ֖ם
ваших

וּ
и

מַחְמַל֣
отраду

נַפְשְׁ
души́

כֶם֑
вашей

וּ
а

בְנֵי
сыновья́

כֶם֧
ваши

וּ
и

בְנֽוֹתֵי
дочери

כֶם֛
ваши

אֲשֶׁ֥ר
которых

ם עֲזַבְתֶּ֖
оставили вы

בַּ
от

רֶב חֶ֥
меча

לוּ יִפֹּֽ
падут

׃
22

וַ
И

ם עֲשִׂיתֶ֖
сделаете

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

עָשִׂ֑יתִי
сделал я

עַל
поверх

שָׂפָם֙־
ус‹ов›

א ֹ֣ ל
не

תַעְט֔וּ
закутаетесь

וְ
и

לֶ֥חֶם
хле́ба

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

א ֹ֥ ל
не

לוּ תאֹכֵֽ
будете есть

׃
23

וּ
И

פְאֵרֵ
головные уборы

כֶם֣
ваши

עַל
на

רָאשֵׁי־
головах

ם כֶ֗
ваших

וְ
и

נַֽעֲלֵי
обувь

כֶם֙
ваша

בְּ
на

רַגְלֵי
ногах

ם כֶ֔
ваших

א ֹ֥ ל
не

תִסְפְּד֖וּ
будете оплакивать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִבְכּ֑וּ
будете плакать

וּ
но

נְמַקֹּתֶם֙
исчахнете

בַּ
в

עֲוֹנֹ֣תֵי
беззакониях

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

ם נְהַמְתֶּ֖
восстенаете
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ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
к

י־ אָחִֽ
брату

ו
его

׃
24

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

אל יְחֶזְקֵ֤
Иезекииль

כֶם֙לָ
вам

תלְ מוֹפֵ֔
предзнаменованием

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

־

ה עָשָׂ֖
сделал

תַּעֲשׂ֑וּ
будете делать

בְּ
когда

בֹאָ֕
придёт

הּ
это

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֥
что

אֲנִ֖י
Я

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
25

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

בְּ
в

י֨וֹם
день

קַחְתִּ֤
[когда] возьму

י
Я

מֵ
от

הֶם֙
них

אֶת
-

מָע֣וּזָּ֔־
крепость

ם
их

מְשׂ֖וֹשׂ
веселье

תִּפְאַרְתָּ֑
красы

ם
их

אֶת
-

מַחְמַ֤ד־
утеху

ינֵי עֵֽ
глаз

הֶם֙
их

וְ
и

אֶת
-

מַשָּׂא֣־
подъём

נַפְשָׁ֔
души́

ם
их

בְּנֵי
сыновей

הֶ֖ם
их

וּ
и

בְנוֹתֵי
дочерей

ם הֶֽ
их

׃
26

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

יָב֥וֹא
придёт

יטהַ פָּלִ֖
беглец

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

לְ
для

הַשְׁמָע֖וּת
оповещения

אָזְנָֽיִם
ушей

׃
27

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יִפָּ֤תַח
отворятся

פִּי֙
уста

ךָ֙
твои

אֶת
с

יטהַ־ פָּלִ֔
беглецом

וּ
и

ר תְדַבֵּ֕
будешь говорить

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָלֵ֖ם תֵֽ
онемеешь

ע֑וֹד
более

וְ
и

הָיִ֤יתָ
будешь

הֶם֙לָ
им

תלְ מוֹפֵ֔
предзнаменованием

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
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251
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ים שִׂ֥
обрати

פָּנֶי֖
лицо

ךָ
твоё

אֶל
к

־

בְּנֵי֣
сынам

עַמּ֑וֹן
Аммона

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
3

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

בְנֵי֣לִ
сынам

עַמּ֔וֹן
Аммона

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

־

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֡ה
ЙХВХ

֩ יַעַן
за то что

אָמְרֵ֨
говорила

ךְ
ты

ח הֶאָ֜
Ага!

אֶל
о

־

מִקְדָּשִׁ֣
святилище

י
Моём

י כִֽ
ибо

ל־ נִחָ֗
осквернено

וְ
и

אֶל
о

אַדְמַ֤ת־
земле

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

י כִּ֣
ибо

מָּה נָשַׁ֔
опустошена

וְ
и

אֶל
о

בֵּי֣ת־
доме

ה יְהוּדָ֔
Иуды

י כִּ֥
ибо

הָלְכ֖וּ
поше‹л›

בַּ
в

ה גּוֹלָֽ
переселение

׃
4

ןלָ כֵ֡
Посему

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

נֹתְנָ֨
отдаю

ךְ
тебя

בְנֵילִ
сынам

דֶם־ קֶ֜
востока

לְ
в

ה מֽוֹרָשָׁ֗
наследие

וְ
и

יִשְּׁב֤וּ
расположат

טִירֽוֹתֵי
станы

הֶם֙
свои

בָּ֔
в

ךְ
тебе

וְ
и

נָתְ֥נוּ
поставят

בָ֖
в

ךְ
тебе

מִשְׁכְּנֵי
жилища

הֶם֑
свои

הֵמָּ֚ה
они

יאֹכְל֣וּ
будут есть

פִרְיֵ֔
плод

ךְ
твой

וְ
и

מָּה הֵ֖
они

יִשְׁתּ֥וּ
будут пить

חֲלָבֵֽ
молоко

ךְ
твоё

׃
5

וְ
и

י נָתַתִּ֤
обращу

אֶת
-

רַבָּה֙־
Равву

לִ
в

נְוֵה֣
стойбище

ים גְמַלִּ֔
верблюдов

וְ
и

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона

לְ
в

מִרְבַּץ
загон

אן־ ֹ֑ צ
овец

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
6

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то что

מַחְאֲ
плескал

ךָ֣
ты

יָ֔ד
рукою

וְ
и

רַקְעֲ
топал

ךָ֖
ты

רָ֑גֶלבְּ
ногою

וַ
и

תִּשְׂמַ֤ח
радовался
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בְּ
со

כָל
всем

אטְ־ שָֽׁ
презрением

ךָ֙
твоим

בְּ
в

פֶשׁ נֶ֔
душе

אֶל
о

ת־ אַדְמַ֖
земле

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

ןלָ כֵ֡
Посему

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יתִי נָטִ֨
простёр

אֶת
-

יָדִ֜־
руку

י
Мою

י עָלֶ֗
на

ךָ
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֤
отдам

ךָֽ
тебя

לְ־
на

֙ בַז
грабёж

םלַ גּוֹיִ֔
народам

וְ
и

הִכְרַתִּי֙
истреблю

ךָ֙
тебя

מִן
из

־

יםהָ֣ עַמִּ֔
народов

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֖
погублю

ךָ
тебя

מִן
из

אֲרָצ֑וֹתהָ־
земель

ידְ אַשְׁמִ֣
уничтожу

ךָ֔
тебя

וְ
и

יָדַעְתָּ֖
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
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ה כֹּ֥
Так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

עַן יַ֗
за то что

ר אֲמֹ֤
говорили

מוֹאָב֙
Моав

וְ
и

יר שֵׂעִ֔
Сеир

הִנֵּה֥
вот

כְּ
как

ל כָֽ
все

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

ית בֵּ֥
дом

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
9

֩לָ כֵן
Посему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

חַ פֹתֵ֜
открываю

אֶת
-

כֶּתֶ֤ף־
бок

מוֹאָב֙
Моава

מֵ
от

יםהֶ֣ עָרִ֔
городов

מֵֽ
от

י עָרָ֖
городов

ו
его

מִ
от

קָּצֵ֑
кра́я

הוּ
его

י צְבִ֗
краса

אֶרֶ֚ץ
земли́

בֵּי֣ת
Беф-

תהַ יְשִׁימֹ֔
-Иешимофа

עַל בַּ֥
Ваал-

מְע֖וֹן
-Меона

וְ
и

יְמָ קִרְיָתָֽ
Кириафаима

׃ה
10

בְנֵילִ
сынам

־

קֶדֶ֙ם֙
востока

עַל
с

בְּנֵי֣־
сынами

עַמּ֔וֹן
Аммона

וּ
и

י נְתַתִּ֖
отдам

הָ
её

לְ
в

מֽוֹרָשָׁה֑
наследие

לְמַ֛עַן
чтобы

א ֹֽ ל
не

תִזָּכֵ֥ר־
вспомни‹ли›сь

בְּנֵֽי
сыны

־

עַמּ֖וֹן
Аммона

בַּ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
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וּ
и

בְ
над

מוֹאָ֖ב
Моавом

אֶעֱשֶׂה֣
сделаю

שְׁפָטִ֑ים
кары

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
12

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֣ן
за то что

עֲשׂ֥וֹת
поступил

אֱד֛וֹם
Едом

םבִּ נְקֹ֥
мстя

ם נָקָ֖
отмщением

בֵי֣תלְ
дому

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יֶּאְשְׁמ֥וּ
провинил‹ся›

אָשׁ֖וֹם
непременно

וְ
и

נִקְּמ֥וּ
мсти‹л›

םבָ הֶֽ
им

׃
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ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

תִי נָטִ֤
простру

יָדִ
руку

֙ י
Мою

עַל
на

אֱד֔וֹם־
Едома

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

אָדָ֣ם
человека

וּ
и

בְהֵמָה֑
скот

וּ
и

י נְתַתִּ֤
сделаю

הָ
её

חָרְבָּה֙
развалиною

מִ
от

ן תֵּימָ֔
Фемана

וּ
и

נֶ דְדָ֖
до Дедана

רֶבבַּה חֶ֥
мечом

לוּ יִפֹּֽ
падут

׃
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וְ
и

י נָתַתִּ֨
возложу

אֶת
-

נִקְמָתִ֜־
мщение

י
Моё

בֶּ
на

אֱד֗וֹם
Едома

יַד֙בְּ
рукою

עַמִּ֣
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

עָשׂ֣וּ
поступят

בֶ
с

אֱד֔וֹם
Едомом

כְּ
по

אַפִּ֖
гневу

י
Моему

וְ
и

כַ
по

חֲמָתִ֑
ярости

י
Моей

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна́ют

אֶת
-

נִקְמָתִ֔־
мщение

י
Моё

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֛ן
за то что

עֲשׂ֥וֹת
поступили

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

בִּ
с

נְקָמָה֑
мщением

וַ
и

יִּנָּקְמ֤וּ
мстили

נָקָם֙
отмщением

בִּ
с

שְׁאָט֣
презрением

בְּ
в

פֶשׁ נֶ֔
душе

לְ
на

ית מַשְׁחִ֖
истребление

אֵיבַ֥ת
враждою

ם עוֹלָֽ
вечною
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ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

נוֹטֶ֤ה
простираю

יָדִ
руку

֙ י
Мою

עַל
на

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

י הִכְרַתִּ֖
истреблю

אֶת
-

ים־ כְּרֵתִ֑
Керетеев

וְ
и

י הַאֲ֣בַדְתִּ֔
погублю

אֶת
-

ית־ שְׁאֵרִ֖
остаток

ח֥וֹף
бе́рега

יָּֽםהַ
мо́ря
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וְ
и

יתִי עָשִׂ֤
сделаю

בָ
над

ם֙
ними

נְקָמ֣וֹת
мщения

גְּדֹל֔וֹת
великие

בְּ
в

תוֹכְח֖וֹת
обличениях

חֵמָה֑
ярости

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
когда

תִתִּ֥
возложу

י
Я

אֶת
-

נִקְמָתִ֖־
мщение

י
Моё

בָּֽ
на

ם
них
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וַ
И

י יְהִ֛
было

בְּ
в

י עַשְׁתֵּֽ
один-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцатый

שָׁנָה֖
год

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

עַן יַ֠
за то

אֲשֶׁר
что

מְרָה־ אָ֨
сказал

ר צֹּ֤
Тир

עַל
о

֙־ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

ח הֶאָ֔
Ага

נִשְׁבְּרָ֛ה
сокрушен‹ы›

דַּלְת֥וֹת
две́ри

יםהָ עַמִּ֖
народов

נָסֵבָּ֣ה
обратился

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אִמָּלְאָ֖ה
наполнюсь

בָה הָחֳרָֽ
обращён в запустение

׃
3

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

ר צֹ֑
Тир

וְ
и

י הַעֲלֵיתִ֤
наведу

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

כְּ
как

הַעֲל֥וֹת
наводит

יָּם֖הַ
море

ילְ גַלָּֽ
во́лны

ו
свои

׃
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וְ
и

שִׁחֲת֞וּ
разорят

חֹמ֣וֹת
сте́ны

ר צֹ֗
Тира

וְ
и

֙ רְסוּ הָֽ
разрушат

י מִגְדָּלֶ֔
башни

הָ
его

וְ
и

י חֵיתִ֥ סִֽ
вычищу

עֲפָרָ֖
прах

הּ
его

מִמֶּ֑
от

נָּה
него

וְ
и

י נָתַתִּ֥
сделаю

אוֹתָ֖
-

הּ
его

יחַלִ צְחִ֥
голою

לַע סָֽ
скалою

׃
5

ח מִשְׁטַ֨
местом расстилания

ים חֲרָמִ֤
неводов

הְיֶה֙ תִּֽ
будет

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

םהַ יָּ֔
мо́ря

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
Я

רְתִּי דִבַּ֔
говорил

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

זלְ בַ֖
грабежом

םלַ גּוֹיִֽ
народам

׃
6

וּ
А

בְנוֹתֶי֙
дочери

֙ הָ
его

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

גְנָה תֵּהָרַ֑
будут убиты

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

כִּי
что

־

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֧
Я

יא מֵבִ֣
привожу

אֶל
к

ר־ צֹ֗
Тиру

נְבוּכַדְרֶאצַּ֧ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

מִ
от

צָּפ֖וֹן
севера

מֶלֶ֣ךְ
царя

מְלָכִ֑ים
царей

בְּ
с

ס֛וּס
конями

וּ
и

בְ
с

כֶב רֶ֥
колесницами

וּ
и

בְ
со

ים פָרָשִׁ֖
всадниками

וְ
и

קָהָ֥ל
собранием

וְ
и

עַם
народом

ב־ רָֽ
многим

׃
8

יִ בְּנוֹתַ֥
Дочерей

ךְ
твоих

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֖
поле

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

ג יַהֲרֹ֑
убьёт

וְ
и

ן נָתַ֨
поставит

יִ עָלַ֜
против

ךְ
тебя

ק דָּיֵ֗
укрепление

וְ
и

שָׁפַ֤ךְ
насыплет

עָלַיִ֙
против

ךְ֙
тебя

ה לְלָ֔ סֹֽ
вал

וְ
и

ים הֵקִ֥
воздвигнет

יִ עָלַ֖
против

ךְ
тебя

צִנָּֽה
большой щит

׃
9

וּ
и

י מְחִ֣
удар

בָלּ֔ קָֽ
стенобитного орудия

וֹ
своего

ן יִתֵּ֖
обратит

בְּ
на

מוֹתָ֑יִ חֹֽ
сте́ны

ךְ
твои

וּ
и

יִ גְדְּלֹתַ֔ מִ֨
башни

ךְ
твои

ץ יִתֹּ֖
снесёт

יבְּ חַרְבוֹתָֽ
мечами

ו
своими

׃
10

מִ
От

שִּׁפְעַ֥ת
множества

י סוּסָ֖
коней

ו
его

יְכַסֵּ֣
покроет

ךְ
тебя

אֲבָקָ֑
пыль

ם
их

מִ
от

֩ קּוֹל
звука

שׁ פָּרַ֨
всадника

וְ
и

גַלְגַּ֜ל
колеса́

וָ
и

כֶב רֶ֗
колесницы

תִּרְעַשְׁ֙נָה֙
сотрясутся

יִ חֽוֹמוֹתַ֔
сте́ны

ךְ
твои

בְּ
когда

באֹ
войдёт

וֹ֙
он

בִּ
в

יִ שְׁעָרַ֔
ворота

ךְ
твои
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כִּ
как

י מְבוֹאֵ֖
входят [в]

יר עִ֥
город

מְבֻקָּעָֽה
проломленный

׃
11

פַרְס֣וֹתבְּ
копытами

י סוּסָ֔
коней

ו
своих

ס יִרְמֹ֖
растопчет

אֶת
-

כָּל־
все

־

חֽוּצוֹתָ֑יִ
улицы

ךְ
твои

עַמֵּ
народ

ךְ֙
твой

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

ג יַהֲרֹ֔
убьёт

וּ
и

מַצְּב֥וֹת
столбы

֖ עֻזֵּ
мощи

ךְ
твоей

לָ
на

רֶץ אָ֥
землю

ד תֵּרֵֽ
сойд‹ут›

׃
12

וְ
и

שָׁלְל֣וּ
оберут

חֵילֵ֗
богатство

ךְ
твоё

וּ
и

֙ זְזוּ בָֽ
разграбят

רְכֻלָּתֵ֔
товары

ךְ
твои

וְ
и

֙ רְסוּ הָֽ
разрушат

יִ חוֹמוֹתַ֔
сте́ны

ךְ
твои

וּ
и

י בָתֵּ֥
дома́

חֶמְדָּתֵ֖
вожделения

ךְ
твоего

צוּ יִתֹּ֑
снесут

וַ
и

אֲבָנַיִ֤
камни

ךְ
твои

וְ
и

עֵצַיִ֙
дерева́

ךְ֙
твои

וַֽ
и

עֲפָרֵ֔
прах

ךְ
твой

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среду

יִם מַ֖
вод

ימוּ יָשִֽׂ
положат

׃
13

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֖
прекращу

הֲמ֣וֹן
гул

יִ שִׁירָ֑
песней

ךְ
твоих

וְ
и

ק֣וֹל
звук

יִ כִּנּוֹרַ֔
лир

ךְ
твоих

א ֹ֥ ל
не

ע יִשָּׁמַ֖
будет слышен

עֽוֹד
более

׃
14

וּ
и

י נְתַתִּ֞
сделаю

ךְ
тебя

יחַלִ צְחִ֣
голою

לַע סֶ֗
скалою

מִשְׁטַ֤ח
местом расстилания

חֲרָמִים֙
неводов

הְיֶ֔ה תִּֽ
будешь

א ֹ֥ ל
не

תִבָּנֶה֖
будет построен

ע֑וֹד
более

י כִּ֣
ибо

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּ֔
говорил

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
15

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֛ר
говорит

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צ֑וֹרלְ
Тиру

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

מִ׀
от

קּ֣וֹל
звука

מַפַּלְתֵּ֗
падения

ךְ
твоего

בֶּ
при

ק אֱנֹ֨
стоне

ל חָלָ֜
уязвлённого

בֵּ
при

ג הָ֤רֵֽ
убиении

֙ הֶרֶ֙ג
убийства

בְּ
в

תוֹכֵ֔
среде

ךְ
твоей

יִרְעֲשׁ֖וּ
сотрясутся

יםהָ אִיִּֽ
острова́

׃
16

ְ וֽ
И

יָרְד֞וּ
сойдут

עַל֣מֵ
с

כִּסְאוֹתָ֗
престолов

ם
своих

כֹּ֚ל
все

נְשִׂיאֵי֣
начальники

םהַ יָּ֔
мо́ря

וְ
и

֙ הֵסִי֙רוּ
удалят

אֶת
-

מְעִי֣לֵי־
мантии

ם הֶ֔
свои

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

רִקְמָתָ֖
узорочья

ם
своего

טוּ יִפְשֹׁ֑
снимут

חֲרָד֤וֹת
трепетом

֙׀ יִלְבָּשׁ֙וּ
облекутся

עַל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

בוּ יֵשֵׁ֔
сядут

וְ
и

֙ רְדוּ חָֽ
вострепещут

יםלִ רְגָעִ֔
поминутно

וְ
и

שָׁמְמ֖וּ
ужаснутся

יִ עָלָֽ
о

ךְ
тебе

׃
17

וְ
И

נָשְׂא֨וּ
поднимут

עָלַיִ֤
о

ךְ
тебе

קִינָה֙
плач

וְ
и

אָמְ֣רוּ
скажут

ךְלָ֔
тебе

אֵי֣ךְ
как

דְתְּ אָבַ֔
погиб ты

בֶת נוֹשֶׁ֖
населённый

מִ
от

ים יַּמִּ֑
морей

עִי֣רהָ
город

לָההַ הֻלָּ֗
восхваляемый

אֲשֶׁר֩
который

ה הָיְתָ֨
был

ה חֲזָקָ֤
крепок

בַ
на

יָּם֙
море

יא הִ֣
он

וְ
и

י יֹשְׁבֶ֔
жители

הָ
его

אֲשֶׁר
которые

נָתְנ֥וּ־
наводили

חִתִּיתָ֖
ужас

ם
свой

לְ
на

כָל
всех

י־ יוֹשְׁבֶֽ
жителей

הָ
его

׃
18

עַתָּה֙
Ныне

יֶחְרְד֣וּ
вострепещут

ןהָֽ אִיִּ֔
острова́

י֖וֹם
[в] день

מַפַּלְתֵּ֑
падения

ךְ
твоего

וְ
и

נִבְהֲל֛וּ
устрашатся

אִיִּ֥יםהָ
острова́

אֲשֶׁר
которые

בַּ־
на

יָּם֖
море

מִ
от

צֵּאתֵֽ
выхода

ךְ
твоего

ס׃ 
19

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

בְּ
когда

תִתִּ֤
сделаю

י
Я

אֹתָ
-

ךְ֙
тебя

עִי֣ר
городом

בֶת נֶחֱרֶ֔
запустелым

כֶּ
как

ים עָרִ֖
города́

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

נוֹשָׁב֑וּ־
обитаемы

בְּ
когда

הַעֲל֤וֹת
наведу

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

אֶת
-

תְּה֔וֹם־
бездну

וְ
и

כִסּ֖וּ
покроют

ךְ
тебя

יִםהַ מַּ֥
во́ды

יםהָ רַבִּֽ
многие

׃
20

וְ
и

הוֹרַדְתִּי
низведу

ךְ֩
тебя

אֶת
со

י֨וֹרְדֵי־
сходящими

ב֜וֹר
[в] ров

אֶל
к

עַם֣־
народу

ם עוֹלָ֗
древности

וְ֠
и

הוֹשַׁבְתִּי
поселю

ךְ
тебя

בְּ
в

רֶץ אֶ֨
земле

תַּחְתִּיּ֜וֹת
преисподних

כָּ
как

חֳרָב֤וֹת
развалины

מֵֽ
от

עוֹלָם֙
ве́ка

אֶת
со

י֣וֹרְדֵי־
сходящими

ב֔וֹר
[в] ров

עַן לְמַ֖
чтобы

א ֹ֣ ל
не

תֵשֵׁבִ֑י
обитал ты

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

י צְבִ֖
красу

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים חַיִּֽ
живых

׃
21

בַּלָּה֥וֹת
Ужасами

֖ אֶתְּנֵ
сделаю

ךְ
тебя

וְ
и

֑ אֵינֵ
нет

ךְ
тебя

וּֽ
и

י תְבֻקְשִׁ֗
будешь взыскан

וְ
и

א ֹֽ ל
не

י־ תִמָּצְאִ֥
будешь найден

עוֹד֙
более

םלְ עוֹלָ֔
вовек

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19; Иез 20:47; Иез 21:24; Иез 22:19;
Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 24:21; Иез 25:13; Иез 25:16; Иез 26:7; Иез 28:6; Иез 28:22;
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Ис 52:4; Иез 5:8; Иез 13:20; Иез 14:21; Иез 16:59; Иез 20:47; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 23:46; Иез 24:21; Иез 25:6;
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271
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
и

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

א שָׂ֥
подними

עַל
о

־

ר צֹ֖
Тире

קִינָֽה
плач

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

צ֗וֹרלְ
Тиру

יֹּשֶׁבֶ֙ת֙הַ
живущей

עַל
у

ת־ מְבוֹאֹ֣
входов

יָ֔ם
мо́ря

רֹכֶלֶ֙ת֙
торгующей

יםהָֽ עַמִּ֔
народами

אֶל
к

אִיִּ֖ים־
островам

רַבִּ֑ים
многим

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

צ֕וֹר
Тир

אַתְּ֣
ты

רְתְּ אָמַ֔
сказала

אֲנִ֖י
я

ילַת כְּלִ֥
совершенство

פִי יֹֽ
красоты́

׃
4

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

ים יַמִּ֖
морей

גְּבוּלָיִ֑
пределы

ךְ
твои

יִ בֹּנַ֕
строители

ךְ
твои

כָּלְל֖וּ
довершили

יָפְיֵֽ
красоту

ךְ
твою

׃
5

ים בְּרוֹשִׁ֤
[из] кипарисов

מִ
из

שְּׂנִיר֙
Сенира

בָּנ֣וּ
построили

ךְלָ֔
тебе

אֵ֖ת
-

כָּל
все

חֹתָ֑יִם־ לֻֽ
до́ски

אֶ֤רֶז
кедр

מִ
из

֙ לְּבָנוֹן
Ливана

חוּ לָקָ֔
взяли

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

רֶן תֹּ֖
мачту

יִ עָלָֽ
на

ךְ
тебе

׃
6

אַלּוֹנִים֙
[из] дубов

מִ
из

שָׁן בָּ֔
Васана

עָשׂ֖וּ
сделали

מִשּׁוֹטָיִ֑
вёсла

ךְ
твои

קַרְשֵׁ֤
помост

ךְ
твой

שׂוּ עָֽ
сделали

שֵׁן֙־
[из] слоновой кости

בַּת
дочери

ים־ אֲשֻׁרִ֔
кедров

מֵ
с

אִיֵּי֖
островов

ים כִּתִּיִּֽ
Киттимских

׃
7

שֵׁשׁ
виссон

־

בְּ
с

רִקְמָ֤ה
узорочьем

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

הָיָה֣
был

מִפְרָשֵׂ֔
парусом

ךְ
твоим

הְי֥וֹתלִ
быть

ךְלָ֖
тебе

נֵס֑לְ
знаменем

תְּכֵלֶ֧ת
голубое

וְ
и

אַרְגָּמָ֛ן
пурпур

מֵ
с

אִיֵּי֥
островов

אֱלִישָׁ֖ה
Елисы

הָיָה֥
был

מְכַסֵּֽ
покровом

ךְ
твоим

׃
8

יֹשְׁבֵ֤י
жители

֙ צִידוֹן
Сидона

וְ
и

אַרְוַ֔ד
Арвада

הָי֥וּ
были

ים שָׁטִ֖
гребцами

֑ ךְלָ
тебе

חֲכָמַ֤יִ
мудрецы

ךְ
твои

צוֹר֙
Тир

הָי֣וּ
были

בָ֔
в

ךְ
тебе

מָּה הֵ֖
они

יִ חֹבְלָֽ
кормчие

ךְ
твои

׃
9

י זִקְנֵ֨
старейшины

גְבַ֤ל
Гевала

וַ
и

חֲכָמֶי֙
мудрецы

֙ הָ
его

הָי֣וּ
были

בָ֔
в

ךְ
тебе

י מַחֲזִיקֵ֖
заделывающие

בִּדְקֵ֑
пробоину

ךְ
твою

כָּל
все

אֳנִיּ֨וֹת־
корабли

יָּם֤הַ
мо́ря

וּ
и

חֵי מַלָּֽ
корабельщики

הֶם֙
их

הָי֣וּ
были

בָ֔
в

ךְ
тебе

בלַ עֲרֹ֖
менять

מַעֲרָבֵֽ
мену

ךְ
твою

׃
10

ס פָּרַ֨
Персия

וְ
и

ל֤וּד
Луд

וּ
и

פוּט֙
Фут

הָי֣וּ
были

בְ
в

חֵילֵ֔
войске

ךְ
твоём

י אַנְשֵׁ֖
мужи

מִלְחַמְתֵּ֑
войны́

ךְ
твоей

מָגֵן֤
щит

וְ
и

כוֹבַע֙
шлем

תִּלּוּ
повесили

בָ֔־
в

ךְ
тебе

מָּה הֵ֖
они

נָתְנ֥וּ
да́ли

הֲדָרֵֽ
великолепие

ךְ
твоё

׃
11

בְּנֵי֧
Сыны

אַרְוַד֣
Арвада

וְ
и

ךְ חֵילֵ֗
войско твоё

עַל
на

חוֹמוֹתַיִ֙־
стенах

ךְ֙
твоих

יב סָבִ֔
вокруг

וְ
и

ים מָּדִ֔ גַ֨
Гамадимы

בְּ
на

יִ מִגְדְּלוֹתַ֖
башнях

ךְ
твоих

הָי֑וּ
были

שִׁלְטֵי
щиты

ם הֶ֞
свои

תִּלּ֤וּ
повесили

עַל
на

חוֹמוֹתַיִ֙־
стенах

ךְ֙
твоих

יב סָבִ֔
вокруг

מָּה הֵ֖
они

כָּלְל֥וּ
довершили

יָפְיֵֽ
красоту

ךְ
твою

׃
12

ישׁ תַּרְשִׁ֥
Фарсис

סֹחַרְתֵּ֖
купец

ךְ
твой

מֵ
от

ב רֹ֣
множества

כָּל
всякого

ה֑וֹן־
достатка
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כֶסֶ֤ףבְּ
серебром

֙ בַּרְזֶל
железом

יל בְּדִ֣
оловом

וְ
и

רֶת עוֹפֶ֔
свинцом

נָתְנ֖וּ
давали

עִזְבוֹנָֽיִ
[за] товары

ךְ
твои

׃
13

יָוָן֤
Иаван

֙ תֻּבַל
Фувал

וָ
и

שֶׁךְ מֶ֔
Мешех

מָּה הֵ֖
они

כְלָיִ֑ רֹֽ
разносчики

ךְ
твои

נֶפֶ֤שׁבְּ
душ‹ами›

אָדָם֙
человека

וּ
и

כְלֵי֣
сосудами

שֶׁת נְחֹ֔
меди

נָתְנ֖וּ
давали

מַעֲרָבֵֽ
[в] мену

ךְ
твою

׃
14

מִ
из

ית בֵּ֖
до́ма

תּוֹגַרְמָה֑
Фогармы

ים סוּסִ֤
коней

וּ
и

רָשִׁים֙ פָֽ
всадников

וּ
и

ים פְרָדִ֔
мулов

נָתְנ֖וּ
давали

עִזְבוֹנָֽיִ
[за] товары

ךְ
твои

׃
15

בְּנֵי֤
Сыны

֙ דְדָן
Дедана

יִ כְלַ֔ רֹֽ
разносчики

ךְ
твои

אִיִּ֥ים
острова́

ים רַבִּ֖
многие

סְחֹרַ֣ת
торговля

יָדֵ֑
руки́

ךְ
твоей

קַרְנ֥וֹת
рога́

֙ שֵׁן
слоновой кости

וְ
и

ים הָבְנִ֔
чёрное дерево

יבוּ הֵשִׁ֖
возвращали

אֶשְׁכָּרֵֽ
[в] дар

ךְ
твой

׃
16

ם אֲרָ֥
Сирия

סֹחַרְתֵּ֖
купец

ךְ
твой

מֵ
от

ב רֹ֣
множества

מַעֲשָׂיִ֑
изделий

ךְ
твоих

נֹפֶךְבְּ֠
карбункулом

ן אַרְגָּמָ֨
пурпуром

וְ
и

רִקְמָ֤ה
узорочьем

וּ
и

בוּץ֙
виссоном

וְ
и

ת רָאמֹ֣
кораллами

וְ
и

ד כַדְכֹּ֔
рубином

נָתְנ֖וּ
давали

בְּ
за

עִזְבוֹנָֽיִ
товары

ךְ
твои

׃
17

יְהוּדָה֙
Иуда

וְ
и

אֶרֶ֣ץ
земля

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מָּה הֵ֖
они

רֹכְלָיִ֑
разносчики

ךְ
твои

חִטֵּי֣בְּ
пшеницею

נִּית מִ֠
Минифа

וּ
и

ג פַנַּ֨
сластями

וּ
и

דְבַ֤שׁ
мёдом

וָ
и

֙ שֶׁמֶ֙ן
елеем

וָ
и

רִי צֹ֔
бальзамом

נָתְנ֖וּ
давали

מַעֲרָבֵֽ
[в] мену

ךְ
твою

׃
18

דַּמֶּ֧שֶׂק
Дамаск

סֹחַרְתֵּ֛
купец

ךְ
твой

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

יִ מַעֲשַׂ֖
изделий

ךְ
твоих

מֵ
от

ב רֹ֣
множества

כָּל
всякого

ה֑וֹן־
достатка

יֵי֥ןבְּ
вином

חֶלְבּ֖וֹן
Хелбона

וְ
и

מֶר צֶ֥
шерстью

חַר צָֽ
белою

׃
19

ן וְדָ֤
Ведан

וְ
и

֙ יָוָן
Иаван

מְ
из

ל אוּזָּ֔
Узала

בְּ
за

עִזְבוֹנַיִ֖
товары

ךְ
твои

נָתָ֑נּוּ
давали

בַּרְזֶל֤
железо

עָשׁוֹת֙
выделанное

קִדָּ֣ה
кассия

וְ
и

קָנֶ֔ה
тростник

בְּ
в

מַעֲרָבֵ֖
мену

ךְ
твою

הָיָֽה
было

׃
20

֙ דְּדָן
Дедан

כַלְתֵּ֔ רֹֽ
разносчик

ךְ
твой

בִגְדֵיבְ
одеждами

פֶשׁ־ חֹ֖
попоны

לְ
для

ה רִכְבָּֽ
верховой езды

׃
21

עֲרַב֙
Аравия

וְ
и

כָל
все

־

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ר קֵדָ֔
Кидара

מָּה הֵ֖
они

סֹחֲרֵ֣י
купцы

יָדֵ֑
руки́

ךְ
твоей

יםבְּ כָרִ֤
агнцами

וְ
и

אֵילִים֙
овнами

וְ
и

ים עַתּוּדִ֔
козлами

םבָּ֖
ими

יִ סֹחֲרָֽ
купцы

ךְ
твои

׃
22

רֹכְלֵי֤
Разносчики

שְׁבָא֙
Савы

וְ
и

ה רַעְמָ֔
Раемы

מָּה הֵ֖
они

רֹכְלָיִ֑
разносчики

ךְ
твои

אשׁבְּ ֹ֨ ר
лучшим

כָּל
всякого

־

שֶׂם בֹּ֜
благовония

וּ
и

כָלבְ
всяким

אֶ֤בֶן־
камнем

יְקָרָה֙
драгоценным

וְ
и

ב זָהָ֔
зо́лотом

נָתְנ֖וּ
давали

עִזְבוֹנָֽיִ
[за] товары

ךְ
твои

׃
23

ן חָרָ֤
Харан

וְ
и

כַנֵּה֙
Хане

וָ
и

דֶן עֶ֔
Еден

רֹכְלֵ֖י
разносчики

שְׁבָא֑
Савы

אַשּׁ֖וּר
Ассур

כִּלְמַ֥ד
Хилмад

רֹכַלְתֵּֽ
разносчик

ךְ
твой

׃
24

הֵ֤מָּה
Они

רֹכְלַיִ֙
разносчики

ךְ֙
твои

יםבְּ מַכְלֻלִ֔
облачениями

גְלוֹמֵי֙בִּ
накидками

תְּכֵלֶ֣ת
голубого

וְ
и

ה רִקְמָ֔
узорочья

וּ
и

גִנְזֵי֖בְ
сундуками

ים בְּרֹמִ֑
пёстрых тканей

בַּ
в

חֲבָלִ֧ים
верёвках

ים חֲבֻשִׁ֛
кручёных

וַ
и

אֲרֻזִ֖ים
крепких

בְּ
на

מַרְכֻלְתֵּֽ
торжище

ךְ
твоём

׃
25

אֳנִיּ֣וֹת
Корабли

ישׁ תַּרְשִׁ֔
Фарсиса

יִ שָׁרוֹתַ֖
путешественники

ךְ
твои

מַעֲרָבֵ֑
[для] мены

ךְ
твоей

וַ
и

י תִּמָּלְאִ֧
наполнилась

וַֽ
и

י תִּכְבְּדִ֛
отяжелела

ד מְאֹ֖
весьма

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

ים־ יַמִּֽ
морей

׃
26

בְּ
в

מַ֤יִם
во́ды

רַבִּים֙
многие

הֱבִיא֔וּ
привели

ךְ
тебя

יםהַ שָּׁטִ֖
гребцы

אֹתָ֑
-

ךְ
тебя

ר֚וּחַ
ветер

יםהַ קָּדִ֔
восточный

שְׁבָרֵ֖
сокрушил

ךְ
тебя

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

ים יַמִּֽ
морей

׃
27

הוֹנֵ
достаток

ךְ֙
твой

וְ
и

יִ עִזְבוֹנַ֔
товары

ךְ
твои

מַעֲרָבֵ֕
мена

ךְ
твоя

יִ מַלָּחַ֖
корабельщики

ךְ
твои

וְ
и

חֹבְלָיִ֑
кормчие

ךְ
твои

י מַחֲזִיקֵ֣
заделывающие

בִדְקֵ֣
пробоину

ך
твою

וְֽ
и

עֹרְבֵי֣
менявшие

עֲרָבֵ מַ֠
мену

ךְ
твою

וְ
и

כָל
все

י־ אַנְשֵׁ֨
мужи

מִלְחַמְתֵּ֜
войны́

ךְ
твоей

אֲשֶׁר
которые

בָּ֗־
в

ךְ
тебе
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וּ
и

בְ
со

כָל
всем

קְהָלֵ־
собранием

ךְ֙
твоим

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
в

תוֹכֵ֔
среде

ךְ
твоей

֙ יִפְּלוּ
падут

בְּ
в

לֵב֣
сердце

ים יַמִּ֔
морей

בְּ
в

י֖וֹם
день

מַפַּלְתֵּֽ
падения

ךְ
твоего

׃
28

לְ
от

ק֖וֹל
звука

ת זַעֲקַ֣
вопля

חֹבְלָיִ֑
кормчих

ךְ
твоих

יִרְעֲשׁ֖וּ
сотрясутся

מִגְרֹשֽׁוֹת
выгоны

׃
29

וְֽ
И

יָרְד֞וּ
сойдут

מֵ
с

אָנִיּֽוֹתֵי
кораблей

ם הֶ֗
своих

כֹּ֚ל
все

תֹּפְשֵׂי֣
держащие

מָשׁ֔וֹט
весло

ים מַלָּחִ֕
корабельщики

ל כֹּ֖
все

חֹבְלֵי֣
кормчие

יָּם֑הַ
мо́ря

אֶל
на

רֶץהָ־ אָ֖
землю

דוּ יַעֲמֹֽ
станут

׃
30

וְ
и

יעוּ הִשְׁמִ֤
возгласят

עָלַיִ֙
о

ךְ֙
тебе

קוֹלָ֔בְּ
голосом

ם
своим

וְ
и

יִזְעֲק֖וּ
возопиют

מָרָ֑ה
горько

וְ
и

יַעֲל֤וּ
поднимут

פָר֙ עָֽ
прах

עַל
на

־

רָ֣אשֵׁי
го́ловы

ם הֶ֔
свои

בָּ
в

פֶר אֵ֖
пепле

שׁוּ יִתְפַּלָּֽ
будут валяться

׃
31

וְ
и

יחוּ הִקְרִ֤
обреют

אֵלַיִ֙
о

ךְ֙
тебе

ה קָרְחָ֔
плешь

וְ
и

חָגְר֖וּ
препояшутся

ים שַׂקִּ֑
вретищами

וּ
и

בָכ֥וּ
заплачут

אֵלַיִ֛
о

ךְ
тебе

בְּ
в

מַר
горечи

נֶפֶ֖שׁ־
души́

מִסְפֵּ֥ד
рыданием

ר מָֽ
горьким

׃
32

וְ
и

נָשְׂא֨וּ
поднимут

אֵלַיִ֤
о

ךְ
тебе

בְּ
в

נִי
причитании

הֶם֙
своём

קִינָ֔ה
плач

וְ
и

קוֹנְנ֖וּ
восплачут

עָלָיִ֑
по

ךְ
тебе

י מִ֣
кто

כְ
как

צ֔וֹר
Тир

כְּ
как

דֻמָ֖ה
умолкший

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
33

בְּ
когда

צֵ֤את
выходили

עִזְבוֹנַיִ֙
товары

ךְ֙
твои

מִ
из

ים יַּמִּ֔
морей

עַתְּ הִשְׂבַּ֖
насытил ты

ים עַמִּ֣
народы

רַבִּ֑ים
многие

בבְּ רֹ֤
множеством

הוֹנַיִ֙
достатков

ךְ֙
твоих

וּ
и

יִ מַעֲ֣רָבַ֔
мен

ךְ
твоих

רְתְּ הֶעֱשַׁ֖
обогатил ты

מַלְכֵי
царей

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
34

עֵת֛
[во] время

רֶת נִשְׁבֶּ֥
[когда] сокрушён

מִ
от

ים יַּמִּ֖
морей

בְּ
в

עֲמַקֵּי מַֽ
глубинах

מָיִ֑ם־
вод

מַעֲרָבֵ֥
мена

ךְ
твоя

וְ
и

כָל
всё

קְהָלֵ֖־
собрание

ךְ
твоё

בְּ
в

תוֹכֵ֥
среде

ךְ
твоей

לוּ נָפָֽ
пали

׃
35

כֹּ֚ל
Все

יֹשְׁבֵי֣
жители

יםהָ אִיִּ֔
островов

שָׁמְמ֖וּ
ужаснулись

עָלָיִ֑
о

ךְ
тебе

וּ
и

מַלְכֵי
цари

הֶם֙
их

שָׂעֲ֣רוּ
содрогнулись

עַר שַׂ֔
трепетом

רָעֲמ֖וּ
исказились

ים פָּנִֽ
лица́

׃
36

חֲרִים֙ סֹֽ
Купцы

בָּ֣
среди

ים עַמִּ֔
народов

שָׁרְק֖וּ
свистнули

עָלָיִ֑
о

ךְ
тебе

בַּלָּה֣וֹת
ужасами

ית הָיִ֔
стал ты

וְ
и

֖ אֵינֵ
нет

ךְ
тебя

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[36] Иез 28:19;
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֡
человека

֩ אֱמֹר
скажи

ידלִ נְגִ֨
вождю

ר צֹ֜
Тира

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

יַעַ֣ן
за то что

גָּבַ֤הּ
возгордилось

לִבְּ
сердце

ךָ֙
твоё

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказал ты

אֵל֣
бог

נִי אָ֔
я

מוֹשַׁ֧ב
седалище

ים אֱלֹהִ֛
богов

בְתִּי יָשַׁ֖
восседаю я

בְּ
в

לֵב֣
сердце

ים יַמִּ֑
морей

וְ
а

אַתָּ֤ה
ты

אָדָם֙
человек

וְֽ
а

לאֹ
не

ל־ אֵ֔
бог

וַ
и

ן תִּתֵּ֥
поставил ты

לִבְּ
сердце

ךָ֖
твоё

כְּ
как

לֵ֥ב
сердце

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

הִנֵּה֥
вот

חָכָם֛
мудр

ה אַתָּ֖
ты

מִ
более

נִיֵּא֑ל דָּֽ
Даниила

כָּל
всякое

סָת֖וּם־
сокрытое

א ֹ֥ ל
не

עֲמָמֽוּ
затмил‹о›

ךָ
тебя

׃
4

בְּ
в

תְ חָכְמָֽ
мудрости

ךָ֙
твоей

וּ
и

בִ
в

תְבוּנָתְ֣
разумении

ךָ֔
твоём

יתָ עָשִׂ֥
приобрёл ты

ךָ֖לְּ
себе

חָיִ֑ל
богатство
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וַ
и

תַּ֛עַשׂ
приобрёл

זָהָ֥ב
золото

וָ
и

כֶ֖סֶף
серебро

בְּ
в

י אוֹצְרוֹתֶֽ
сокровищницах

ךָ
твоих

׃
5

בְּ
во

ב רֹ֧
множестве

חָכְמָתְ
мудрости

ךָ֛
твоей

בִּ
в

רְכֻלָּתְ
торговле

ךָ֖
твоей

יתָ הִרְבִּ֣
умножил ты

֑ חֵילֶ
богатство

ךָ
твоё

וַ
и

יִּגְבַּ֥הּ
возгордилось

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоё

בְּ
от

חֵילֶֽ
богатства

ךָ
твоего

ס׃ 
6

ןלָ כֵ֕
Посему

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

יַעַ֛ן
за то что

תִּתְּ
поставил

ךָ֥
ты

אֶת
-

לְבָבְ־
сердце

ךָ֖
твоё

כְּ
как

לֵ֥ב
сердце

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
7

ןלָ כֵ֗
Посему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֤
навожу

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ים זָרִ֔
чужих

י עָרִיצֵ֖
лютых

גּוֹיִם֑
народов

וְ
и

יקוּ הֵרִ֤
обнажат

חַרְבוֹתָ
мечи

ם֙
свои

עַל
на

י־ יְפִ֣
красоту

חָכְמָתֶ֔
мудрости

ךָ
твоей

וְ
и

חִלְּל֖וּ
осквернят

יִפְעָתֶֽ
блеск

ךָ
твой

׃
8

לַ
в

חַת שַּׁ֖
яму

יֽוֹרִד֑וּ
низведут

ךָ
тебя

וָ
и

מַ֛תָּה
умрёшь

י מְמוֹתֵ֥
смертями

חָלָ֖ל
убитого

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

ים יַמִּֽ
морей

׃
9

הֶ
разве

ר אָמֹ֤
непременно

תּאֹמַר֙
скажешь

ים אֱלֹהִ֣
Бог

נִי אָ֔
я

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

֑ רְגֶ הֹֽ
убивающих

ךָ
тебя

וְ
а

ה אַתָּ֥
ты

אָדָ֛ם
человек

וְ
а

לאֹ
не

ל־ אֵ֖
бог

בְּ
в

יַד֥
руке

י מְחַלְלֶֽ
пронзающих

ךָ
тебя

׃
10

מוֹתֵ֧י
смертями

עֲרֵלִ֛ים
необрезанных

תָּמ֖וּת
умрёшь

בְּ
от

יַד
руки́

ים־ זָרִ֑
чужих

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
Я

רְתִּי דִבַּ֔
говорил

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

א שָׂ֥
подними

קִינָה֖
плач

עַל
о

מֶלֶ֣ךְ־
царе

צ֑וֹר
Тира

וְ
и

אָמַרְ֣תָּ
скажешь

וֹלּ֗
ему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אַתָּה֙
ты

חוֹתֵ֣ם
печать

ית תָּכְנִ֔
соразмерности

מָלֵ֥א
полный

חָכְמָ֖ה
мудрости

וּ
и

יל כְלִ֥
совершенный

פִי יֹֽ
красотою

׃
13

בְּ
в

דֶן עֵ֨
Едеме

גַּן
саду

ים־ אֱלֹהִ֜
Бога

יתָ הָיִ֗
был ты

כָּל
всякий

בֶן־ אֶ֨
камень

יְקָרָ֤ה
драгоценный

֙ מְסֻכָתֶ
покров

ךָ֙
твой

דֶם אֹ֣
рубин

ה פִּטְדָ֞
топаз

וְ
и

יָהֲלֹ֗ם
алмаз

ישׁ תַּרְשִׁ֥
хризолит

הַם֙ שֹׁ֨
оникс

וְ
и

ה יָשְׁ֣פֵ֔
яспис

סַפִּ֣יר
сапфир

פֶךְ נֹ֔
карбункул

וּ
и

ת בָרְקַ֖
изумруд

וְ
и

זָהָב֑
золото

אכֶת מְלֶ֨
дело

תֻּפֶּ֤י
тимпанов

ךָ
твоих

וּ
и

נְקָבֶי֙
гнёзд

ךָ֙
твоих

בָּ֔
в

ךְ
тебе

בְּ
в

י֥וֹם
день

הִבָּרַאֲ
[когда] сотворён

ךָ֖
ты

כּוֹנָֽנוּ
приготовлены

׃
14

תְּ אַ֨
ты

כְּר֔וּב־
херувим

מִמְשַׁ֖ח
помазания

סּוֹכֵךְ֑הַ
покрывающий

וּ
и

י נְתַתִּ֗
поместил Я

ךָ
тебя

בְּ
на

ר הַ֨
горе́

דֶשׁ קֹ֤
святыни

אֱלֹהִים֙
Бога

יתָ הָיִ֔
был ты

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

אַבְנֵי
камней

שׁ־ אֵ֖
огня

כְתָּ הִתְהַלָּֽ
ходил ты

׃
15

ים תָּמִ֤
непорочен

אַתָּה֙
ты

בִּ
в

י דְרָכֶ֔
путях

ךָ
твоих

מִ
от

יּ֖וֹם
дня

רְאָ֑ הִבָּֽ
[когда] сотворён

ךְ
ты

עַד
доколе

א־ נִמְצָ֥
найден‹а›

עַוְלָ֖תָ
неправда

ה

בָּֽ
в

ךְ
тебе

׃
16

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

רְכֻלָּתְ
торговли

ךָ֗
твоей

מָל֧וּ
наполнили

תוֹכְ
среду

ךָ֛
твою

ס חָמָ֖
насилием

וַֽ
и

תֶּחֱטָא֑
согрешил ты

וָ
и

אֶחַלֶּלְ
осквернил Я

ךָ֩
тебя

מֵ
от

ר הַ֨
горы́

ים אֱלֹהִ֤
Бога

וָֽ
и

אַבֶּדְ
погубил Я

ךָ֙
тебя

כְּר֣וּב
херувим

ךְהַ סֹּכֵ֔
покрывающий

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

אַבְנֵי
камней

שׁ־ אֵֽ
огня

׃
17

גָּבַ֤הּ
возгордилось

לִבְּ
сердце

ךָ֙
твоё

בְּ
от

יָפְיֶ֔
красоты́

ךָ
твоей

תָּ שִׁחַ֥
погубил ты

חָכְמָתְ
мудрость

ךָ֖
твою

עַל
из-за

־

יִפְעָתֶ֑
блеска

ךָ
твоего

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
землю

י הִשְׁלַכְתִּ֗
бросил Я

ךָ
тебя

לִ
пред

פְנֵי֧
лицом

ים מְלָכִ֛
царей

י נְתַתִּ֖
отдал Я

ךָ
тебя

לְ
для

אֲוָה רַ֥
глядения

בָֽ
на

ךְ
тебя

׃
18

מֵ
от

ב רֹ֣
множества

י עֲוֹנֶ֗
беззаконий

ךָ
твоих

בְּ
в

֙ עֶוֶ֙ל
неправде

רְכֻלָּתְ֣
торговли

ךָ֔
твоей

חִלַּ֖לְתָּ
осквернил ты
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מִקְדָּשֶׁי֑
святилища

ךָ
твои

וָֽ
и

אוֹצִא
извлёк Я

אֵ֤שׁ־
огонь

מִ
из

תּֽוֹכְ
среды́

ךָ֙
твоей

יא הִ֣
он

תְ אֲכָלַ֔
пожра‹л›

ךָ
тебя

וָ
и

אֶתֶּנְ
обратил Я

ךָ֤
тебя

לְ
в

אֵפֶ֙ר֙
пепел

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
земле

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

כָּל
всех

י־ רֹאֶֽ
видящих

ךָ
тебя

׃
19

כָּל
все

יוֹדְעֶי֙־
знающие

ךָ֙
тебя

בָּֽ
среди

ים עַמִּ֔
народов

שָׁמְמ֖וּ
ужаснулись

עָלֶי֑
о

ךָ
тебе

בַּלָּה֣וֹת
ужасами

יתָ הָיִ֔
стал ты

וְ
и

אֵינְ
нет

ךָ֖
тебя

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

פ׃ 
20

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ים שִׂ֥
обрати

פָּנֶי֖
лицо

ךָ
твоё

אֶל
к

צִיד֑וֹן־
Сидону

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

י עָלֶֽ
на

הָ
него

׃
22

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

צִיד֔וֹן
Сидон

וְ
и

י נִכְבַּדְתִּ֖
прославлюсь

בְּ
в

֑ תוֹכֵ
среде

ךְ
твоей

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בַּ
когда

עֲשׂ֥וֹתִ
сделаю

י
Я

בָ֛
над

הּ
ним

ים שְׁפָטִ֖
кары

וְ
и

שְׁתִּי נִקְדַּ֥
освящусь

בָֽ
в

הּ
нём

׃
23

וְ
и

שִׁלַּחְתִּי
пошлю

בָ֞־
на

הּ
него

בֶר דֶּ֤
мор

וָ
и

דָם֙
кровь

בְּ
на

י ח֣וּצוֹתֶ֔
улицы

הָ
его

וְ
и

נִפְלַל֤
падёт

֙ חָלָל
убитый

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
его

רֶבבְּ חֶ֥
мечом

עָלֶ֖י
на

הָ
него

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
24

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יִהְיֶ֨
будет

ע֜וֹד
более

בֵי֣תלְ
дому

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

סִלּ֤וֹן
терна

מַמְאִיר֙
жалящего

וְ
и

ק֣וֹץ
шипа

ב מַכְאִ֔
причиняющего боль

מִ
из

֙ כֹּל
всех

יבֹתָ֔ סְבִ֣
вокруг

ם
них

יםהַ שָּׁאטִ֖
презирающих

אוֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

יָדְ֣ע֔וּ
узна́ют

י כִּ֥
что

אֲנִ֖י
Я

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
25

ה כֹּֽ
Так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

בְּ
когда

קַבְּצִ֣
созову

י
Я

אֶת׀
-

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מִן
из

עַמִּים֙הָֽ־
народов

אֲשֶׁר֣
где

צוּ נָפֹ֣
рассеяны они

בָ֔
в

ם
них

וְ
и

שְׁתִּי נִקְדַּ֥
освящусь

בָ֖
в

ם
них

לְ
пред

עֵינֵי֣
очами

גּוֹיִם֑הַ
народов

וְ
и

֙ יָֽשְׁבוּ
будут жить

עַל
на

אַדְמָתָ֔־
земле

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

עַבְדִּ֥לְ
рабу

י
Моему

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
26

וְ
и

יָשְׁב֣וּ
будут жить

עָלֶי
на

֮ הָ
ней

בֶטַח֒לָ
безопасно

וּ
и

בָנ֤וּ
построят

בָתִּים֙
дома́

וְ
и

נָטְע֣וּ
насадят

ים כְרָמִ֔
виноградники

וְ
и

יָשְׁב֖וּ
будут жить

בֶטַ֑חלָ
безопасно

בַּ
когда

עֲשׂוֹתִ֣
сделаю

י
Я

ים שְׁפָטִ֗
кары

בְּ
над

ל כֹ֨
всеми

יםהַ שָּׁאטִ֤
презирающими

אֹתָ
-

ם֙
их

יבוֹתָ֔מִ סְּבִ֣
вокруг

ם
них

וְ
и

יָדְ֣ע֔וּ
узна́ют

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם הֶֽ
их

ס׃ 
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291
בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָ עֲשִׂירִ֔
десятый

בָּ
в

י עֲשִׂרִ֕
десятый [месяц]

בִּ
в

שְׁנֵי֥ם
две-

עָשָׂ֖ר
-надцатый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

שִׂ֣ים
обрати

י פָּנֶ֔
лицо

ךָ
твоё

עַל
на

ה־ פַּרְעֹ֖
фараона

מֶלֶ֣ךְ
царя

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֖
Египет

כֻּלָּֽ
весь

הּ
его

׃
3

ר דַּבֵּ֨
говори

וְ
и

אָמַרְתָּ֜
скажешь

ה כֹּֽ
так

־

אָמַר֣
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ה פַּרְעֹ֣
фараон

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

תַּנִּים֙הַ
дракон

גָּד֔וֹלהַ
великий

ץהָ רֹבֵ֖
лежащий

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

יְאֹרָ֑י
рек

ו
своих

אֲשֶׁ֥ר
который

אָמַ֛ר
сказал

לִ֥
у

י
меня

יְאֹרִ֖
река

י
моя

וַ
и

אֲנִ֥י
я

עֲשִׂיתִֽ
сделал

נִי
себя

׃
4

וְ
и

י נָתַתִּ֤
положу

חַחִים֙
крюки

בִּ
в

י לְחָיֶ֔
челюсти

ךָ
твои

וְ
и

י הִדְבַּקְתִּ֥
прилеплю

דְגַת
рыбу

י־ יְאֹרֶ֖
рек

ךָ
твоих

בְּ
к

קַשְׂקְשֹׂתֶ֑י
чешуе

ךָ
твоей

וְ
и

הַעֲלִיתִי֙
подниму

ךָ֙
тебя

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

י יְאֹרֶ֔
рек

ךָ
твоих

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всю

דְּגַת֣־
рыбу

י יְאֹרֶ֔
рек

ךָ
твоих

בְּ
к

י קַשְׂקְשֹׂתֶ֖
чешуе

ךָ
твоей

ק תִּדְבָּֽ
прилипнет

׃
5

וּ
и

י נְטַשְׁתִּ֣
брошу

ךָ
тебя

רָהַ מִּדְבָּ֗
в пустыню

אוֹתְה
-

ךָ֙
тебя

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всю

דְּגַת֣־
рыбу

י יְאֹרֶ֔
рек

ךָ
твоих

עַל
на

־

פְּנֵי֤
лицо

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

תִּפּ֔וֹל
падёшь

א ֹ֥ ל
не

ף תֵאָסֵ֖
будешь собран

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִקָּבֵץ֑
будешь созван

חַיַּת֥לְ
зверю

אָ֛רֶץהָ
земли́

וּ
и

ע֥וֹףלְ
птиц‹ам›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

י נְתַתִּ֥
отдал Я

ךָ
тебя

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

׃
6

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна́ют

כָּל
все

יֹשְׁבֵי֣־
жители

יִם מִצְרַ֔
Египта

י כִּ֖
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

יַעַ֧ן
за то что

הֱיוֹתָ֛
были

ם
они

מִשְׁעֶ֥נֶת
опорой

קָנֶה֖
трости

יתלְ בֵ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

בְּ
когда

תָפְשָׂ֨
схватили

ם
они

ךָ֤בְּ
тебя

כַּף֙בַ
ладонью

תֵּר֔וֹץ
надломился

וּ
и

בָקַעְתָּ֥
рассёк

םלָ הֶ֖
им

כָּל
всякое

כָּתֵ֑ף־
плечо

וּ
и

בְ
когда

֤ שָּׁעֲנָ הִֽ
оперлись

ם
они

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

ר תִּשָּׁבֵ֔
сокрушился

וְ
и

הַעֲמַדְתָּ֥
изранил

םלָ הֶ֖
им

כָּל
все

מָתְנָֽיִם־
чресла

ס׃ 
8

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֛
Я

יא מֵבִ֥
навожу

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

חָרֶ֑ב
меч

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֵּ֖
из

ךְ
тебя

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

׃
9

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

רֶץ אֶֽ
земля

־

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

שְׁמָמָה֣לִ
опустошением

וְ
и

ה חָרְבָּ֔
развалиною

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

יַעַ֧ן
за то что

אָמַ֛ר
сказал

ר יְאֹ֥
река

לִ֖
у

י
меня

וַ
и

אֲנִ֥י
я

יתִי עָשִֽׂ
сделал

׃
10

כֵן֛לָ
Посему

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

אֵלֶ֖י
на

ךָ
тебя

וְ
и

אֶל
на

יְאֹרֶ֑י־
ре́ки

ךָ
твои

וְ
и

י נָתַתִּ֞
сделаю

אֶת
-

־

אֶרֶ֣ץ
землю

יִם מִצְרַ֗
Египта

חָרְבוֹת֙לְ
развалинами

רֶב חֹ֣
запустения

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

מִ
от

ל מִּגְדֹּ֥
Мигдола

סְוֵנֵה֖
[до] Сиены

וְ
и

עַד
до

־

גְּב֥וּל
предела

כּֽוּשׁ
Ефиопии

׃
11

א ֹ֤ ל
не

תַעֲבָר
пройдёт

בָּ־
по

הּ֙
ней

רֶ֣גֶל
нога

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

גֶל רֶ֥
нога

בְּהֵמָ֖ה
скота

א ֹ֣ ל
не

תַעֲבָר
пройдёт

־

בָּ֑
по

הּ
ней

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תֵשֵׁ֖ב
будет обитаема

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
12

וְ
и

י נָתַתִּ֣
сделаю

אֶת
-

אֶרֶץ֩־
землю

יִם מִצְרַ֨
Египта

ה שְׁמָמָ֜
опустошением

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

אֲרָצ֣וֹת׀
земель

נְשַׁמּ֗וֹת
опустошённых

וְ
и

עָרֶי֙
города́

֙ הָ
её

בְּ
в

ת֨וֹךְ
среде

ים עָרִ֤
городов

חֳרָבוֹת֙ מָֽ
запустелых

ָ הְיֶי֣ן תִּֽ
будут

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

י הֲפִצֹתִ֤
рассею

אֶת
-

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египет

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְֽ
и

י זֵרִיתִ֖
развею

ם
их
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בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

פ׃ 
13

י כִּ֛
ибо

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

מִ
по

ץ קֵּ֞
окончании

אַרְבָּעִ֤ים
сорока́

שָׁנָה֙
лет

אֲקַבֵּץ֣
созову

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

מִן
из

יםהָ־ עַמִּ֖
народов

אֲשֶׁר
куда

צוּ־ נָפֹ֥
рассеяны они

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
14

וְ
и

֙ שַׁבְתִּי
возвращу

אֶת
-

שְׁב֣וּת־
плен

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֤
верну

אֹתָ
-

ם֙
их

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

פַּתְר֔וֹס
Пафрос

עַל
в

רֶץ־ אֶ֖
землю

מְכֽוּרָתָ֑
происхождения

ם
их

וְ
и

יוּ הָ֥
будут

שָׁ֖ם
там

מַמְלָכָ֥ה
царством

ה שְׁפָלָֽ
низким

׃
15

מִן
более

מַּמְלָכוֹת֙הַ־
царств

תִּהְיֶה֣
будет

ה שְׁפָלָ֔
низким

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ תִתְנַשֵּׂ֥
превознесётся

ע֖וֹד
ещё

עַל
над

גּוֹיִם֑הַ־
народами

וְ
и

י מְעַטְתִּ֔ הִ֨
умалю

ם
их

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

רְד֥וֹת
господствовать

בַּ
над

ם גּוֹיִֽ
народами

׃
16

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

־

עוֹד֩
более

יתלְ בֵ֨
дому

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

מִבְטָח֙לְ
упованием

מַזְכִּ֣יר
напоминающим

עָוֹן֔
беззаконие

בִּ
когда

פְנוֹתָ֖
обращались

ם
они

אַחֲרֵי
вслед

הֶם֑
них

וְ
и

יָדְ֣ע֔וּ
узна́ют

י כִּ֥
что

אֲנִ֖י
Я

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
17

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

שֶׁבַ֙ע֙
семь

שָׁנָ֔ה
год

בָּֽ
в

רִאשׁ֖וֹן
первый [месяц]

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

בֶּן
Сын

־

ם אָדָ֗
человека

נְבוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

בֶל־ בָּ֠
Вавилона

יד הֶעֱבִ֨
заставил работать

אֶת
-

חֵיל֜־
войско

וֹ
своё

עֲבֹדָ֤ה
работою

גְדֹלָה֙
великою

אֶל
против

ר־ צֹ֔
Тира

כָּל
всякая

אשׁ־ ֹ֣ ר
голова

ח מֻקְרָ֔
обрита

וְ
и

כָל
всякое

ף־ כָּתֵ֖
плечо

מְרוּטָה֑
оголено

וְ֠
а

שָׂכָר
платы

לאֹ
не

־

יָה הָ֨
было

ל֤
у

וֹ
него

וּ
и

לְ
у

חֵיל
во́йска

וֹ֙
его

מִ
от

ר צֹּ֔
Тира

עַל
за

ההָ־ עֲבֹדָ֖
работу

אֲשֶׁר
которую

ד־ עָבַ֥
работал

י עָלֶֽ
против

הָ
него

ס׃ 
19

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

נֹתֵ֛ן
даю

רלִ נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
Навуходоносору

לֶךְ מֶֽ
царю

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

א נָשָׂ֨
унесёт

הֲמֹנָ֜
множество

הּ
её

וְ
и

שָׁלַל֤
добудет

שְׁלָלָ
добычу

הּ֙
её

וּ
и

בָזַז֣
разграбит

בִּזָּ֔
грабёж

הּ
её

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

שָׂכָ֖ר
платою

חֵילֽלְ
войску

וֹ
его

׃
20

פְּעֻלָּת
воздаяние

וֹ֙
его

אֲשֶׁר
[за] которое

עָבַ֣ד־
работал

בָּ֔
в

הּ
нём

תִּי נָתַ֥
дал Я

וֹל֖
ему

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲשֶׁר֙
которое

עָשׂ֣וּ
сделали

לִ֔
для

י
Меня

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
21

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יחַ אַצְמִ֤
возращу

֙ קֶרֶ֙ן
рог

בֵי֣תלְ
дому

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

ךָ֛לְ
тебе

ן אֶתֵּ֥
дам

פִּתְחֽוֹן
отверзение

ה־ פֶּ֖
уст

בְּ
в

֑ תוֹכָ
среде

ם
их

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

כִּי
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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301
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

הִנָּבֵא֙
пророчествуй

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

ילוּ הֵילִ֖
рыдайте

הָ֥הּ
увы

יּֽוֹםלַ
дню

׃
3

י כִּֽ
Ибо

קָר֣וֹב־
близок

י֔וֹם
день

וְ
и

קָר֥וֹב
близок

י֖וֹם
день

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

י֣וֹם
день

ן עָנָ֔
о́блака

עֵ֥ת
время

גּוֹיִ֖ם
народов

הְיֶֽה יִֽ
будет

׃
4

וּ
и

בָאָ֥ה
придёт

חֶרֶ֙ב֙
меч

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египет

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

חַלְחָלָה֙
трепет

בְּ
в

כ֔וּשׁ
Ефиопии

בִּ
когда

ל נְפֹ֥
падёт

חָלָ֖ל
убитый

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וְ
и

לָקְח֣וּ
возьмут

הֲמוֹנָ֔
множество

הּ
её

וְ
и

נֶהֶרְס֖וּ
разрушены

י יְסוֹדֹתֶֽ
основания

הָ
её

׃
5

כּ֣וּשׁ
Ефиопия

וּ
и

פ֤וּט
Фут

וְ
и

לוּד֙
Луд

וְ
и

כָל
весь

עֶרֶ֣בהָ־
сброд

וְ
и

כ֔וּב
Хуб

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

אֶרֶ֣ץ
земли́

יתהַ בְּרִ֑
завета

אִתָּ֖
с

ם
ними

רֶבבַּ חֶ֥
мечом

לוּ יִפֹּֽ
падут

פ׃ 
6

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

֙ נָֽפְלוּ
падут

סֹמְכֵי֣
поддерживающие

יִם מִצְרַ֔
Египет

וְ
и

ד יָרַ֖
сойдёт

גְּא֣וֹן
гордость

֑ עֻזָּ
мощи

הּ
её

מִ
от

ל מִּגְדֹּ֣
Мигдола

סְוֵנֵ֗ה
[до] Сиены

חֶרֶ֙ב֙בַּ
мечом

יִפְּלוּ
падут

בָ֔־
в

הּ
ней

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

מּוּ נָשַׁ֕
опустошены

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

אֲרָצ֣וֹת
земель

נְשַׁמּ֑וֹת
опустошённых

וְ
и

י עָרָ֕
города́

ו
его

בְּ
в

תוֹךְ
среде

־

ים עָרִ֥
городов

נַחֲרָב֖וֹת
запустелых

הְיֶֽינָה תִּֽ
будут

׃
8

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
когда

תִתִּ
положу

י
Я

אֵשׁ֣־
огонь

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

וְ
и

נִשְׁבְּר֖וּ
сокрушены

כָּל
все

י־ עֹזְרֶֽ
помогающие

הָ
ей

׃
9

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יֵצְא֨וּ
выйдут

ים מַלְאָכִ֤
вестники

מִ
от

פָנַלְּ
лица́

֙ י
Моего

בַּ
на

ים צִּ֔
судах

ידלְ הַחֲרִ֖
устрашить

אֶת
-

כּ֣וּשׁ־
Ефиопию

בֶּטַ֑ח
[живущую] безопасно

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

חַלְחָלָה֤
трепет

בָ
в

הֶם֙
них

בְּ
в

י֣וֹם
день

יִם מִצְרַ֔
Египта

י כִּ֥
ибо

הִנֵּה֖
вот

ה בָּאָֽ
приходит

ס׃ 
10

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
и

֙ הִשְׁבַּתִּי
прекращу

אֶת
-

־

הֲמ֣וֹן
множество

יִם מִצְרַ֔
Египта

יַד֖בְּ
рукою

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

מֶלֶךְ
царя

ל־ בָּבֶֽ
Вавилона

׃
11

ה֠וּא
он

וְ
и

עַמּ֤
народ

וֹ
его

אִתּ
с

וֹ֙
ним

עָרִיצֵי֣
лютые

גוֹיִ֔ם
народов

ים מֽוּבָאִ֖
приведены

שַׁחֵת֣לְ
разорить

אָרֶ֑ץהָ
землю

וְ
и

יקוּ הֵרִ֤
обнажат

חַרְבוֹתָ
мечи

ם֙
свои

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

וּ
и

מָלְא֥וּ
наполнят

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

ל חָלָֽ
убитым‹и›

׃
12

וְ
и

י נָתַתִּ֤
сделаю

יְאֹרִים֙
ре́ки

ה רָבָ֔ חָֽ
сушею

וּ
и

י מָכַרְתִּ֥
продам

אֶת
-

־

רֶץהָ אָ֖
землю

בְּ
в

יַד
руку

רָעִי֑ם־
злых

וַ
и

י הֲשִׁמֹּתִ֞
опустошу

אֶ֤רֶץ
землю

וּ
и

מְלֹאָ
полноту

הּ֙
её

יַדבְּ
рукою

ים־ זָרִ֔
чужих

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

ס׃ 
13

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֨
погублю

ים גִלּוּלִ֜
идолов

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֤
прекращу

אֱלִילִים֙
божков

מִ
из

ף נֹּ֔
Мемфиса

וְ
и

יא נָשִׂ֥
начальника

מֵ
из

רֶץ אֶֽ
земли́

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ע֑וֹד־
более

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

יִרְאָ֖ה
страх

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
14

וַ
и

֙ הֲשִׁמֹּתִי
опустошу

אֶת
-

פַּתְר֔וֹס־
Пафрос

וְ
и

תִּי נָתַ֥
положу

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
в

עַן צֹ֑
Цоане

וְ
и

יתִי עָשִׂ֥
сделаю

ים שְׁפָטִ֖
кары

בְּ
над

א ֹֽ נ
Но

׃
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15
וְ
и

י שָׁפַכְתִּ֣
изолью

חֲמָתִ֔
ярость

י
Мою

עַל
на

ין־ סִ֖
Син

מָע֣וֹז
крепость

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

י הִכְרַתִּ֖
истреблю

אֶת
-

הֲמ֥וֹן־
множество

א ֹֽ נ
Но

׃
16

וְ
и

נָתַ֤תִּי
положу

אֵשׁ֙
огонь

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

ח֤וּל
непременно

֙ תָּחוּל
будет корчиться

ין סִ֔
Син

וְ
и

ֹ֖א נ
Но

תִּהְיֶה֣
будет

עַלְ הִבָּקֵ֑
проломлена

וְ
и

נֹ֖ף
Мемфис

י צָרֵ֥
враги

ם יוֹמָֽ
днём

׃
17

בַּח֥וּרֵי
юноши

אָ֛וֶן
Она

וּ
и

פִי
Пи-

סֶת־ בֶ֖
-Бесефа

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

לוּ יִפֹּ֑
падут

וְ
а

נָּה הֵ֖
они

בַּ
в

י שְּׁבִ֥
плен

כְנָה תֵלַֽ
пойдут

׃
18

וּ
и

בִֽ
в

תְחַפְנְחֵס֙
Тафнисе

חָשַׂךְ֣
померкнет

יּ֔וֹםהַ
день

בְּ
когда

שִׁבְרִ
сокрушу

י
Я

שָׁם֙־
там

אֶת
-

מֹט֣וֹת־
хомуты

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

נִשְׁבַּת
прекратится

בָּ֖־
в

הּ
ней

גְּא֣וֹן
гордость

֑ עֻזָּ
мощи

הּ
её

הִי֚א
она

עָנָן֣
облако

יְכַסֶּ֔
покроет

נָּה
её

וּ
и

י בְנוֹתֶ֖
дочери

הָ
её

בַּ
в

י שְּׁבִ֥
плен

כְנָה תֵלַֽ
пойдут

׃
19

וְ
и

יתִי עָשִׂ֥
сделаю

ים שְׁפָטִ֖
кары

בְּ
над

מִצְרָ֑יִם
Египтом

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
20

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
в

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

בָּֽ
в

רִאשׁ֖וֹן
первый [месяц]

בְּ
в

שִׁבְעָה֣
седьмой [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

אֶת
-

זְר֛וֹעַ־
мышцу

ה פַּרְעֹ֥
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

שָׁבָרְ֑תִּי
сокрушил Я

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

א ֹֽ ל
не

בְּשָׁה־ חֻ֠
перевязана

לָ
чтобы

ת תֵ֨
дать

רְפֻא֜וֹת
лекарства

לָ
чтобы

שׂ֥וּם
наложить

חִתּ֛וּל
повязку

לְ
чтобы

חָבְשָׁ֥
перевязать

הּ
её

לְ
чтобы

חָזְקָ֖
укрепить

הּ
её

לִ
чтобы

שׂ תְפֹּ֥
держать

רֶבבֶּ חָֽ
меч

ס׃ 
22

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

אֶל
на

ה־ פַּרְעֹ֣
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

֙ בַרְתִּי שָֽׁ
сокрушу

אֶת
-

י־ עֹתָ֔ זְרֹ֣
мышцы

ו
его

אֶת
-

ההַ־ חֲזָקָ֖
крепкую

וְ
и

אֶת
-

נִּשְׁבָּרֶ֑תהַ־
сокрушённую

וְ
и

י הִפַּלְתִּ֥
уроню

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֖
меч

מִ
из

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
23

וַ
и

י הֲפִצוֹתִ֥
рассею

אֶת
-

יִם־ מִצְרַ֖
Египет

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

וְ
и

זֵרִיתִ֖
развею

ם
их

בָּ
по

אֲרָצֽוֹת
землям

׃
24

וְ
и

י חִזַּקְתִּ֗
укреплю

אֶת
-

זְרֹעוֹת֙־
мышцы

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

אֶת
-

חַרְבִּ֖־
меч

י
Мой

בְּ
в

יָד֑
руку

וֹ
его

וְ
и

֙ שָׁבַרְתִּי
сокрушу

אֶת
-

זְרֹע֣וֹת־
мышцы

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

נָאַ֛ק
застонет

נַאֲק֥וֹת
стонами

חָלָ֖ל
уязвлённого

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
25

וְ
и

י הַחֲזַקְתִּ֗
укреплю

אֶת
-

זְרֹעוֹת֙־
мышцы

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וּ
а

זְרֹע֥וֹת
мышцы

ה פַּרְעֹ֖
фараона

לְנָה תִּפֹּ֑
падут

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
когда

תִתִּ֤
положу

י
Я

חַרְבִּ
меч

֙ י
Мой

בְּ
в

יַד֣
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

נָטָ֥ה
прострёт

אוֹתָ֖
-

הּ
его

אֶל
на

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
26

וַ
и

י הֲפִצוֹתִ֤
рассею

אֶת
-

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египет

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

י זֵרִיתִ֥
развею

אוֹתָ֖
-

ם
их

בָּ
по

אֲרָצ֑וֹת
землям

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 13:18; Иез 16:3; Иез 17:3; Иез 21:9; Иез 21:28; Иез 22:3; Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 36:3; Иез 38:3; Иез 39:1; [8]
Иез 25:17; Иез 30:25; Иез 33:29; [20] Иер 32:6; Иез 26:1; Иез 29:1; Иез 29:17; Иез 31:1; Иез 32:1; Иез 32:17; [22]
Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19;
Иез 20:47; Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 24:21; Иез 25:13; Иез 25:16;
Иез 26:3; Иез 26:7; Иез 28:6; Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 31:10; Иез 34:10; Иез 34:11; Иез 34:17;
Иез 34:20; Иез 35:3; Иез 36:5; Иез 36:6; Иез 36:7; Иез 38:3; Иез 39:1; Иез 39:25; Ам 3:11; [25] Иез 25:17; Иез 30:8;
Иез 33:29;
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וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
в

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

בַּ
в

י שְּׁלִישִׁ֖
третий [месяц]

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ר אֱמֹ֛
скажи

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֥
фараону

לֶךְ מֶֽ
царю

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

אֶל
к

הֲמוֹנ֑־
множеству

וֹ
его

י־אֶל מִ֖
кому

יתָ דָּמִ֥
уподобился ты

בְ
в

גָדְלֶֽ
величии

ךָ
твоём

׃
3

הִנֵּ֨ה
вот

אַשּׁ֜וּר
Ассур

אֶרֶ֣ז
кедр

בַּ
на

לְּבָנ֗וֹן
Ливане

יְפֵ֥ה
прекрасный

עָנָף֛
суком

וְ
и

רֶשׁ חֹ֥
чаща

מֵצַ֖ל
осеняющая

וּ
и

גְבַהּ֣
высокий

קוֹמָה֑
ростом

וּ
и

בֵי֣ן
между

ים עֲבֹתִ֔
густой листвой

ה הָיְתָ֖
была

צַמַּרְתּֽ
верхушка

וֹ
его

׃
4

מַיִ֣ם
во́ды

גִּדְּל֔וּ
взрастили

הוּ
его

תְּה֖וֹם
бездна

מְמָתְ֑ רֹֽ
подняла

הוּ
его

אֶת
-

י־ נַהֲרֹתֶ֗
ре́ки

הָ
её

הֹלֵךְ֙
текл‹и›

סְבִיב֣וֹת
вокруг

מַטָּעָ֔
насаждения

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

תְּעָלֹתֶ֣י־
протоки

הָ
её

ה שִׁלְחָ֔
посылала

אֶ֖ל
ко

כָּל
всем

י־ עֲצֵ֥
деревьям

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
5

עַל
по

כֵּן֙־
сему

גָּבְהָא֣
возвысился

קֹמָת֔
рост

וֹ
его

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

עֲצֵי֣
деревьев

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וַ
и

ינָה תִּרְבֶּ֨
умножились

י רְעַפֹּתָ֜ סַֽ
разветвления

ו
его

וַ
и

כְנָה תֶּאֱרַ֧
удлинились

פאֹרֹתָ֛י
сучья

ו
его

מִ
от

יִם מַּ֥
вод

ים רַבִּ֖
многих

בְּ
когда

שַׁלְּחֽ
посылал

וֹ
он

׃
6

בִּ
в

סְעַפֹּתָ֤י
ветках

ו
его

֙ נְנוּ קִֽ
гнездились

כָּל
все

ע֣וֹף־
птицы

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

תַ֤חַת
под

ארֹתָי ֹֽ פּ
сучьями

֙ ו
его

יָֽלְד֔וּ
рождали

ל כֹּ֖
все

חַיַּת֣
звери

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וּ
и

בְ
в

צִלּ
тени́

וֹ֙
его

יֵֽשְׁב֔וּ
жили

ל כֹּ֖
все

גּוֹיִ֥ם
народы

ים רַבִּֽ
многие

׃
7

וַ
и

יְּיִף֣
стал красив

בְּ
в

גָדְל֔
величии

וֹ
своём

בְּ
в

רֶךְ אֹ֖
длине

לִיּוֹתָ֑י דָּֽ
ветвей

ו
своих

י כִּֽ
ибо

הָיָה֥־
был

שָׁרְשׁ֖
корень

וֹ
его

אֶל
у

יִם־ מַ֥
вод

ים רַבִּֽ
многих

׃
8

אֲרָזִי֣ם
кедры

א ֹֽ ל
не

עֲמָמֻ־
затмили

֮ הוּ
его

בְּ
в

גַן
саду

אֱלֹהִים֒־
Бога

ים בְּרוֹשִׁ֗
кипарисы

א ֹ֤ ל
не

֙ דָמוּ
уподобились

י־אֶל סְעַפֹּתָ֔
веткам

ו
его

וְ
и

עַרְמֹנִ֥ים
платаны

א ֹֽ ל
не

הָי֖וּ־
были

כְּ
как

ארֹתָ֑י ֹֽ פ
сучья

ו
его

כָּל
всякое

עֵץ֙־
дерево

בְּ
в

גַן
саду

ים־ אֱלֹהִ֔
Бога

לאֹ
не

ה־ דָמָ֥
уподобилось

ואֵלָ֖י
ему

בְּ
в

יָפְיֽ
красоте

וֹ
его

׃
9

יָפֶה֣
прекрасным

י עֲשִׂיתִ֔
сделал Я

ו
его

בְּ
во

ב רֹ֖
множестве

לִיּוֹתָ֑י דָּֽ
ветвей

ו
его

וַ
и

֙ יְקַנְאֻ
завидовали

֙ הוּ
ему

כָּל
все

־

עֲצֵי
деревья

דֶן־ עֵ֔
Едема

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

גַן֥
саду

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

ס׃ 
10

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

עַן יַ֕
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

הְתָּ גָּבַ֖
возвысился ты

בְּ
в

קוֹמָה֑
росте

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
поместил

צַמַּרְתּ
верхушку

וֹ֙
его

בֵּי֣ן־אֶל
между

ים עֲבוֹתִ֔
густой листвой

וְ
и

ם רָ֥
поднялось

לְבָב֖
сердце

וֹ
его

בְּ
в

גָבְהֽ
вышине

וֹ
его

׃
11

וְ
и

תְּנֵ֔ אֶ֨
отдал Я

הוּ
его

בְּ
в

יַד֖
руку

אֵי֣ל
вождя

גּוֹיִם֑
народов

עָשׂ֤וֹ
непременно

יַֽעֲשֶׂה֙
сделает

וֹל֔
ему

כְּ
по

רִשְׁע֖
нечестию

וֹ
его

גֵּרַשְׁתִּֽ
изгнал Я

הוּ
его

׃
12

וַ
и

יִּכְרְתֻ֧
срубили

הוּ
его

ים זָרִ֛
чужие

י עָרִיצֵ֥
лютые

גוֹיִ֖ם
народов

וַֽ
и

יִּטְּשֻׁ֑
бросили

הוּ
его

אֶל
на

הָרִיםהֶ֠־
го́ры

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

אָי֜וֹת־ גֵּ֨
долинах

נָפְל֣וּ
упали

י דָלִיּוֹתָ֗
ветви

ו
его

וַ
и

תִּשָּׁבַ֤רְנָה
сокрушились

ארֹתָי ֹֽ פ
сучья

֙ ו
его

בְּ
во

֙ כֹל
всех

י אֲפִיקֵ֣
руслах

רֶץהָ אָ֔
земли́

וַ
и

יֵּרְד֧וּ
сошли

מִ
из

צִּלּ֛
те́ни

וֹ
его

כָּל
все

י־ עַמֵּ֥
народы

רֶץהָ אָ֖
земли́

וַֽ
и

יִּטְּשֻֽׁ
бросили

הוּ
его

׃
13

עַל
на

מַפַּלְתּ֥־
падении

וֹ
его

יִשְׁכְּנ֖וּ
обитали

כָּל
все

ע֣וֹף־
птицы

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

אֶל
на

פּאֹרֹתָ֣י־
сучьях

ו
его
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הָי֔וּ
были

ל כֹּ֖
все

חַיַּת֥
звери

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
14

עַן לְמַ֡
чтобы

לאֹאֲשֶׁר֩
не

יִגְבְּה֨וּ־
возвысились

בְ
в

קוֹמָתָ֜
росте

ם
их

כָּל
все

עֲצֵי־
деревья

־

יִם מַ֗
вод

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִתְּנ֤וּ־
поместили

אֶת
-

צַמַּרְתָּ־
верхушку

ם֙
их

בֵּי֣ן־אֶל
между

ים עֲבֹתִ֔
густой листвой

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַעַמְד֧וּ־
встали

אֵלֵי
к

הֶ֛ם
ним

בְּ
в

גָבְהָ֖
вышине

ם
их

כָּל
все

תֵי־ שֹׁ֣
пьющие

מָיִ֑ם
воду

י כִּֽ
ибо

כֻלָּ־
все

ם֩
они

נִתְּנ֨וּ
отданы

וֶתלַ מָּ֜
смерти

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

ית תַּחְתִּ֗
преисподнюю

בְּ
в

ת֛וֹךְ
среде

בְּנֵי֥
сынов

ם אָדָ֖
человека

אֶל
к

י֥וֹרְדֵי־
сходящим

בֽוֹר
[в] ров

ס׃ 
15

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

בְּ
в

י֨וֹם
день

רִדְתּ֤
сошествия

וֹ
его

שְׁאוֹ֙לָ
в преисподнюю

לְתִּיה֙ הֶאֱבַ֜
вверг Я в скорбь

כִּסֵּ֤תִי
покрыл Я

עָלָי
над

֙ ו
ним

אֶת
-

־

תְּה֔וֹם
бездну

וָֽ
и

אֶמְנַע֙
удержал Я

י נַהֲרוֹתֶ֔
ре́ки

הָ
её

וַ
и

יִּכָּלְא֖וּ
заперты были

מַיִ֣ם
во́ды

רַבִּ֑ים
многие

וָ
и

ר אַקְדִּ֤
помрачил Я

עָלָי
над

֙ ו
ним

לְבָנ֔וֹן
Ливан

וְ
и

כָל
все

י־ עֲצֵ֥
деревья

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

עָלָ֥י
о

ו
нём

ה עֻלְפֶּֽ
[в] унынии

׃
16

מִ
от

קּ֤וֹל
звука

מַפַּלְתּ
падения

וֹ֙
его

הִרְעַשְׁ֣תִּי
сотряс Я

גוֹיִ֔ם
народы

בְּ
когда

הוֹרִדִ֥
низвёл

י
Я

אֹת֛
-

וֹ
его

שְׁא֖וֹלָ
в преисподнюю

אֶתה
со

י֣וֹרְדֵי־
сходящими

ב֑וֹר
[в] ров

וַ
и

חֲמ֜וּ יִּנָּ֨
утешились

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

תַּחְתִּית֙
глубочайшей

כָּל
все

עֲצֵי־
деревья

דֶן־ עֵ֔
Едема

מִבְחַ֥ר
лучшее

וְ
и

טוֹב
доброе

לְבָנ֖וֹן־
Ливана

כָּל
все

תֵי־ שֹׁ֥
пьющие

יִם מָֽ
воду

׃
17

גַּם
также

ם־ הֵ֗
они

אִתּ֛
с

וֹ
ним

יָרְד֥וּ
сошли

שְׁא֖וֹלָ
в преисподнюю

אֶלה
к

חַלְלֵי־
убитым

חָרֶ֑ב־
мечом

וּ
и

זְרֹע֛
мышца

וֹ
его

יָשְׁב֥וּ
жил‹а›

בְ
в

צִלּ֖
тени́

וֹ
его

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
18

י־אֶל מִ֨
кому

יתָ דָמִ֥
уподобился ты

כָּכָ֛ה
так

בְּ
в

כָב֥וֹד
славе

וּ
и

בְ
в

גֹ֖דֶל
величии

בַּ
среди

עֲצֵי
деревьев

עֵדֶ֑ן־
Едема

וְ
и

הוּרַדְתָּ֨
будешь низведён

אֶת
с

עֲצֵי־
деревьями

דֶן־ עֵ֜
Едема

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

ית תַּחְתִּ֗
преисподнюю

בְּ
в

ת֨וֹךְ
среде

עֲרֵלִ֤ים
необрезанных

תִּשְׁכַּב֙
ляжешь

אֶת
с

חַלְלֵי־
убитыми

רֶב־ חֶ֔
мечом

ה֤וּא
это

פַרְעֹה֙
фараон

וְ
и

כָל
всё

־

הֲמונ֔
множество

וֹ
его

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 32:6; Иез 26:1; Иез 29:1; Иез 29:17; Иез 30:20; Иез 32:1; Иез 32:17; [10] Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13;
Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 16:36; Иез 17:19; Иез 21:24;
Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 25:3; Иез 25:6; Иез 25:8; Иез 25:12; Иез 25:13; Иез 25:15; Иез 25:16;
Иез 26:3; Иез 28:2; Иез 28:6; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 34:20; Иез 36:2; Иез 36:3; Иез 36:5; Иез 36:7;
Иез 36:13; Иез 39:25; Ам 3:11; [15] Иез 20:5; Иез 36:33; [18] Иез 32:32;

321
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בִּ
в

שְׁתֵּ֣י
две-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

בִּ
в

שְׁנֵי
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцатый

דֶשׁ חֹ֖
месяц

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֗
человека

שָׂ֤א
подними

קִינָה֙
плач

עַל
о

ה־ פַּרְעֹ֣
фараоне

לֶךְ מֶֽ
царе

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֔
к

ו
нему

יר כְּפִ֥
молодому льву

גּוֹיִ֖ם
народов

נִדְמֵי֑תָ
уподобился ты

וְ
а

אַתָּה֙
ты
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כַּ
как

תַּנִּי֣ם
дракон

בַּ
в

ים יַּמִּ֔
морях

וַ
и

תָּ֣גַח
устремлялся

בְּ
в

י נַהֲרוֹתֶ֗
реках

ךָ
твоих

וַ
и

תִּדְלַח
мутил

מַיִ֙ם֙־
во́ды

יבְּ רַגְלֶ֔
ногами

ךָ
твоими

וַ
и

ס תִּרְפֹּ֖
возмущал

נַהֲרוֹתָֽ
ре́ки

ם
их

׃
3

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

י פָרַשְׂתִּ֤
раскину

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

אֶת
-

־

רִשְׁתִּ֔
сеть

י
Мою

בִּ
в

קְהַ֖ל
собрании

ים עַמִּ֣
народов

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

הֶעֱל֖וּ
поднимут

ךָ
тебя

בְּ
в

חֶרְמִֽ
неводе

י
Моём

׃
4

וּ
и

י נְטַשְׁתִּ֣
брошу

ךָ
тебя

בָ
на

רֶץ אָ֔
землю

עַל
на

פְּנֵי֥־
лицо

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

֑ אֲטִילֶ
низвергну

ךָ
тебя

וְ
и

י הִשְׁכַּנְתִּ֤
поселю

עָלֶי֙
на

ךָ֙
тебе

כָּל
всех

ע֣וֹף־
птиц

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

י הִשְׂבַּעְתִּ֥
насыщу

מִמְּ
от

ךָ֖
тебя

חַיַּת֥
зверя

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
5

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

אֶת
-

בְּשָׂרְ־
плоть

ךָ֖
твою

עַל
на

יםהֶֽ־ הָרִ֑
горах

וּ
и

י מִלֵּאתִ֥
наполню

גֵּאָי֖וֹתהַ
долины

רָמוּתֶֽ
громадой

ךָ
твоей

׃
6

וְ
и

י הִשְׁקֵיתִ֨
напою

אֶ֧רֶץ
землю

צָפָתְ
истечения

ךָ֛
твоего

מִ
от

דָּמְ
кро́ви

ךָ֖
твоей

אֶל
до

יםהֶֽ־ הָרִ֑
гор

וַ
и

ים אֲפִקִ֖
русла

יִמָּלְא֥וּ
наполнятся

מִמֶּֽן
от

ךָּ
тебя

׃
7

וְ
и

י כִסֵּיתִ֤
покрою

בְ
когда

כַבּֽוֹתְ
угашу

ךָ֙
тебя

יִם שָׁמַ֔
небеса

וְ
и

י הִקְדַּרְתִּ֖
помрачу

אֶת
-

כְבֵי־ כֹּֽ
звёзды

הֶם֑
их

שֶׁמֶ֚שׁ
солнце

עָנָן֣בֶּ
облаком

אֲכַסֶּ֔
покрою

נּוּ
его

וְ
и

חַ יָרֵ֖
луна

לאֹ
не

יר־ יָאִ֥
будет светить

אוֹרֽ
светом

וֹ
своим

׃
8

כָּל
все

מְא֤וֹרֵי־
светила

אוֹר֙
света

בַּ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах

אַקְדִּירֵ֖
помрачу

ם
их

עָלֶי֑
над

ךָ
тобою

וְ
и

נָתַ֤תִּי
положу

שֶׁךְ֙ חֹ֨
тьму

עַֽל
на

אַרְצְ־
землю

ךָ֔
твою

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
9

וְ
и

י כְעַסְתִּ֔ הִ֨
прогневлю

לֵ֖ב
сердце

ים עַמִּ֣
народов

רַבִּ֑ים
многих

בַּ
когда

הֲבִיאִ֤
наведу

י
Я

שִׁבְרְ
сокрушение

ךָ֙
твоё

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

עַל
по

אֲרָצ֖וֹת־
землям

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

יְדַעְתָּֽ־
знал ты

ם
их

׃
10

וַ
и

י הֲשִׁמּוֹתִ֨
ужасну

י עָלֶ֜
о

ךָ
тебе

ים עַמִּ֣
народы

ים רַבִּ֗
многие

וּ
и

מַלְכֵי
цари

הֶם֙
их

יִשְׂעֲר֤וּ
содрогнутся

עָלֶי֙
о

ךָ֙
тебе

עַר שַׂ֔
трепетом

בְּ
когда

עוֹפְפִ֥
взмахну

י
Я

חַרְבִּ֖
мечом

י
Моим

עַל
пред

פְּנֵי־
лицом

הֶם֑
их

וְ
и

חָרְד֤וּ
вострепещут

רְגָעִים֙לִ
поминутно

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
за

נַפְשׁ֔
душу

וֹ
свою

בְּ
в

י֖וֹם
день

מַפַּלְתֶּֽ
падения

ךָ
твоего

ס׃ 
11

י כִּ֛
ибо

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

רֶב חֶ֥
меч

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ל בָּבֶ֖
Вавилона

תְּבוֹאֶֽ
придёт

ךָ
[на] тебя

׃
12

חַרְב֤וֹתבְּ
мечами

גִּבּוֹרִים֙
храбрых

אַפִּ֣יל
повергну

הֲמוֹנֶ֔
множество

ךָ
твоё

י עָרִיצֵ֥
лютых

גוֹיִ֖ם
народов

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

וְ
и

֙ דְדוּ שָֽׁ
разорят

אֶת
-

גְּא֣וֹן־
гордость

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

נִשְׁמַ֖ד
уничтожено будет

כָּל
всё

הֲמוֹנָֽ־
множество

הּ
её

׃
13

וְ
и

֙ אֲבַדְתִּי הַֽ
погублю

אֶת
-

כָּל־
весь

בְּהֶמְתָּ֔־
скот

הּ
её

עַ֖למֵ
от

מַיִ֣ם
вод

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

תִדְלָחֵ֤
замутит

ם
их

גֶל רֶֽ
нога

אָדָם֙־
человека

ע֔וֹד
более

וּ
и

פַרְס֥וֹת
копыта

בְּהֵמָ֖ה
скота

א ֹ֥ ל
не

תִדְלָחֵֽ
замут‹ят›

ם
их

׃
14

אָז֚
Тогда

יעַ אַשְׁקִ֣
дам отстояться

ימֵי מֵֽ
водам

ם הֶ֔
их

וְ
и

נַהֲרוֹתָ֖
ре́ки

ם
их

כַּ
как

שֶּׁמֶ֣ן
елей

אוֹלִ֑יךְ
поведу

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
15

בְּ
когда

תִתִּ
сделаю

֩ י
Я

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֨
землю

יִם מִצְרַ֜
Египта

שְׁמָמָה֣
опустошением

וּ
и

ה נְשַׁמָּ֗
опустошена

אֶרֶ֚ץ
земля

מִ
от

מְּלֹאָ֔
полноты

הּ
её

בְּ
когда

הַכּוֹתִ֖
поражу

י
Я

אֶת
-

כָּל־
всех

י֣וֹשְׁבֵי־
жителей

בָ֑
в

הּ
ней

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

קִינָה֥
Плач

הִיא֙
это

וְ
и

ק֣וֹנְנ֔וּ
восплачут

הָ
е‹го›

בְּנ֥וֹת
дочери

גּוֹיִ֖םהַ
народов

תְּקוֹנֵנָּ֣ה
восплачут
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אוֹתָ֑
-

הּ
е‹го›

עַל
о

יִם־ מִצְרַ֤
Египте

וְ
и

עַל
о

כָּל־
всём

הֲמוֹנָ־
множестве

הּ֙
её

תְּקוֹנֵנָּ֣ה
восплачут

אוֹתָ֔
-

הּ
е‹го›

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
17

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בִּ
в

שְׁתֵּ֣י
две-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

בַּ
в

חֲמִשָּׁ֥ה
пят-

עָשָׂ֖ר
-надцатый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

נְהֵ֛ה
возрыдай

עַל
о

הֲמ֥וֹן־
множестве

יִם מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

הוֹרִדֵ֑
низведи

הוּ
его

א֠וֹתָ
-

הּ
его

וּ
и

בְנ֨וֹת
дочерей

גּוֹיִ֧ם
народов

ם אַדִּרִ֛
величественных

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

תַּחְתִּיּ֖וֹת
преисподних

אֶת
со

י֥וֹרְדֵי־
сходящими

בֽוֹר
[в] ров

׃
19

ימִ מִּ֖
кого

נָעָמְ֑תָּ
приятнее ты

רְדָ֥
сойди

וְה
и

הָשְׁכְּבָ֖
будь положен

אֶתה
с

־

ים עֲרֵלִֽ
необрезанными

׃
20

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

חַלְלֵי
убитых

רֶב־ חֶ֖
мечом

לוּ יִפֹּ֑
падут

חֶרֶ֣ב
меч

נָה נִתָּ֔
отдан

מָשְׁכ֥וּ
влеките

אוֹתָ֖
-

הּ
его

וְ
и

כָל
все

־

הֲמוֹנֶֽי
множества

הָ
его

׃
21

יְדַבְּרוּ
будут говорить

וֹל֞־
ему

אֵלֵי֧
вожди

ים גִבּוֹרִ֛
храбрых

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

שְׁא֖וֹל
преисподней

אֶת
с

־

זְרָ֑י עֹֽ
помощниками

ו
его

יָֽרְד֛וּ
сошли

שָׁכְב֥וּ
[и] лежат

יםהָ עֲרֵלִ֖
необрезанные

חַלְלֵי
убитые

רֶב־ חָֽ
мечом

׃
22

שָׁ֤ם
там

אַשּׁוּר֙
Ассур

וְ
и

כָל
всё

־

קְהָלָ֔
собрание

הּ
его

י יבוֹתָ֖ סְבִֽ
вокруг

ו
него

קִבְרֹתָ֑י
гробницы

ו
его

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

ים חֲלָלִ֔
убитые

יםהַ נֹּפְלִ֖
павшие

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
23

ר אֲשֶׁ֨
которого

נִתְּנ֤וּ
положены

קִבְרֹתֶי֙
гробницы

֙ הָ
его

בְּ
в

יַרְכְּתֵי
глубинах

ב֔וֹר־
рва

וַ
и

י יְהִ֣
было

קְהָלָ֔
собрание

הּ
его

סְבִיב֖וֹת
вокруг

קְבֻרָתָ֑
погребения

הּ
его

כֻּלָּ֤
все

ם
они

חֲלָלִים֙
убитые

נֹפְלִ֣ים
павшие

רֶבבַּ חֶ֔
мечом

אֲשֶׁר
которые

נָתְנ֥וּ־
наводили

ית חִתִּ֖
ужас

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים חַיִּֽ
живых

׃
24

שָׁ֤ם
там

עֵילָם֙
Елам

וְ
и

כָל
всё

הֲמוֹנָ֔־
множество

הּ
его

סְבִיב֖וֹת
вокруг

קְבֻרָתָ֑
погребения

הּ
его

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

חֲלָלִים֩
убитые

יםהַ נֹּפְלִ֨
павшие

רֶבבַּ חֶ֜
мечом

אֲֽשֶׁר
которые

יָרְד֥וּ־
сошли

עֲרֵלִ֣ים
необрезанными

אֶל׀
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

תַּחְתִּיּ֗וֹת
преисподних

ר אֲשֶׁ֨
которые

נָתְנ֤וּ
наводили

חִתִּיתָ
ужас

ם֙
свой

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ים חַיִּ֔
живых

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
понесли

כְלִמָּתָ֖
посрамление

ם
своё

אֶת
со

י֥וֹרְדֵי־
сходящими

בֽוֹר
[в] ров

׃
25

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

לָלִים חֲ֠
убитых

נָתְנ֨וּ
да́ли

מִשְׁכָּ֥ב
ложе

הּ֙לָ
ему

בְּ
со

כָל
всем

הֲמוֹנָ֔־
множеством

הּ
его

י יבוֹתָ֖ סְבִֽ
вокруг

ו
него

קִבְרֹתֶ֑
гробницы

הָ
его

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

עֲרֵלִ֣ים
необрезанные

חַלְלֵי
убитые

רֶב־ חֶ֡
мечом

י כִּֽ
ибо

ן־ נִתַּ֨
наведён

חִתִּיתָ֜
ужас

ם
их

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ים חַיִּ֗
живых

וַ
и

יִּשְׂא֤וּ
понесли

כְלִמָּתָ
посрамление

ם֙
своё

אֶת
со

י֣וֹרְדֵי־
сходящими

ב֔וֹר
[в] ров

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

ים חֲלָלִ֖
убитых

ן נִתָּֽ
положен

׃
26

שָׁם֣
там

מֶ֤שֶׁךְ
Мешех

֙ תֻּבַל
[и] Фувал

וְ
и

כָל
всё

הֲמוֹנָ֔־
множество

הּ
его

י יבוֹתָ֖ סְבִֽ
вокруг

ו
него

קִבְרוֹתֶ֑י
гробницы

הָ
его

כֻּלָּ֤
все

ם
они

עֲרֵלִים֙
необрезанные

מְחֻלְ֣לֵי
пронзённые

רֶב חֶ֔
мечом

י כִּֽ
ибо

נָתְנ֥וּ־
наводили

חִתִּיתָ֖
ужас

ם
свой

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים חַיִּֽ
живых

׃
27

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יִשְׁכְּבוּ
лежат

אֶת
с

־

ים גִּבּוֹרִ֔
храбрыми

ים נֹפְלִ֖
павшими

מֵ
из

עֲרֵלִ֑ים
необрезанных

אֲשֶׁר֣
которые

יָרְדֽוּ
сошли

שְׁא֣וֹל־
[в] преисподнюю

בִּ
с

י כְלֵֽ
оружием

־

מִלְחַמְתָּ
войны́

ם֩
своей

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
положили

אֶת
-

חַרְבוֹתָ֜־
мечи

ם
свои

תַּ֣חַת
под

רָאשֵׁי
го́ловы

ם הֶ֗
свои

וַ
и

י תְּהִ֤
был‹и›

עֲוֹֽנֹתָ
беззакония

ם֙
их
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עַל
на

עַצְמוֹתָ֔־
костях

ם
их

י כִּֽ
ибо

ית־ חִתִּ֥
ужас

ים גִּבּוֹרִ֖
храбрых

בְּ
[был] в

רֶץ אֶ֥
земле

ים חַיִּֽ
живых

׃
28

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

בְּ
в

ת֧וֹךְ
среде

עֲרֵלִ֛ים
необрезанных

תִּשָּׁבַ֥ר
будешь сокрушён

וְ
и

תִשְׁכַּ֖ב
ляжешь

אֶת
с

חַלְלֵי־
убитыми

רֶב־ חָֽ
мечом

׃
29

שָׁמָּ֣
там

אֱד֗וֹםה
Едом

מְלָכֶי֙
[и] цари

֙ הָ
его

וְ
и

כָל
все

י־ נְשִׂיאֶ֔
начальники

הָ
его

אֲשֶׁר
которые

נִתְּנ֥וּ־
положены

בִ
в

גְבוּרָתָ֖
могуществе

ם
своём

אֶת
с

חַלְלֵי־
убитыми

־

חָרֶ֑ב
мечом

הֵ֛מָּה
они

אֶת
с

ים־ עֲרֵלִ֥
необрезанными

יִשְׁכָּ֖בוּ
лягут

וְ
и

אֶת
со

יֹ֥רְדֵי־
сходящими

בֽוֹר
[в] ров

׃
30

שָׁמָּ֣
там

נְסִיכֵ֥יה
князья

צָפ֛וֹן
севера

כֻּלָּ֖
все

ם
они

וְ
и

כָל
все

דֹנִי֑־ צִֽ
Сидонян‹е›

אֲשֶׁר
которые

יָרְד֣וּ־
сошли

אֶת
с

ים־ חֲלָלִ֗
убитыми

בְּ
в

חִתִּיתָ֤
ужасе

ם
своём

מִ
от

גְבֽוּרָתָ
могущества

ם֙
своего

ים בּוֹשִׁ֔
постыдившиеся

וַ
и

יִּשְׁכְּב֤וּ
легли

עֲרֵלִים֙
необрезанными

אֶת
с

חַלְלֵי־
убитыми

רֶב־ חֶ֔
мечом

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
понесли

כְלִמָּתָ֖
посрамление

ם
своё

אֶת
со

י֥וֹרְדֵי־
сходящими

בֽוֹר
[в] ров

׃
31

אוֹתָ
-

ם֙
их

יִרְאֶה֣
увидит

ה פַרְעֹ֔
фараон

וְ
и

נִחַ֖ם
утешится

עַל
о

כָּל־
всём

הֲמוֹנ֑־
множестве

וֹ
своём

חַלְלֵי
убитых

חֶרֶ֙ב֙־
мечом

ה פַּרְעֹ֣
фараон

וְ
и

כָל
всё

חֵיל֔־
войско

וֹ
его

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
32

י כִּֽ
ибо

תִּי־ נָתַ֥
навёл Я

אֶת
-

חִתִּיתִ֖־
ужас

י
Мой

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חַיִּי֑ם
живых

וְ
и

הֻשְׁכַּב֩
положен будет

בְּ
в

ת֨וֹךְ
среде

ים עֲרֵלִ֜
необрезанных

אֶת
с

חַלְלֵי־
убитыми

רֶב־ חֶ֗
мечом

פַּרְעֹה֙
фараон

וְ
и

כָל
всё

הֲמונ֔־
множество

וֹ
его

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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331
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

דַּבֵּ֤ר
говори

אֶל
к

בְּנֵֽי־
сынам

־

עַמְּ
народа

ךָ֙
твоего

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

רֶץ אֶ֕
земля

י כִּֽ
когда

יא־ אָבִ֥
наведу

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

חָרֶ֑ב
меч

וְ
и

לָקְח֨וּ
возьм‹ёт›

עַם
народ

־

רֶץהָ אָ֜
земли́

ישׁ אִ֤
мужа

אֶחָד֙
одного

מִ
из

קְצֵי
кра́я

ם הֶ֔
их

וְ
и

נָתְנ֥וּ
постав‹ит›

אֹת֛
-

וֹ
его

םלָ הֶ֖
себе

הלְ צֹפֶֽ
стражем

׃
3

וְ
и

רָאָ֥ה
увидит

אֶת
-

־

רֶבהַ חֶ֖
меч

בָּאָה֣
приходящ‹ий›

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

ע תָקַ֥
затрубит

בַּ
в

שּׁוֹפָ֖ר
рог

וְ
и

יר הִזְהִ֥
предостережёт

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃
4

וְ
и

ע שָׁמַ֨
услышит

עַהַ שֹּׁמֵ֜
слышащий

אֶת
-

ק֤וֹל־
звук

שּׁוֹפָר֙הַ
ро́га

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

ר נִזְהָ֔
остережётся

וַ
и

בוֹא תָּ֥
придёт

רֶב חֶ֖
меч

וַ
и

תִּקָּחֵ֑
возьмёт

הוּ
его

דָּמ֥
кровь

וֹ
его

בְ
на

ראֹשׁ֖
голове

וֹ
его

הְיֶֽה יִֽ
будет

׃
5

אֵת֩
-

ק֨וֹל
звук

שּׁוֹפָ֤רהַ
ро́га

שָׁמַע֙
слышал

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

ר נִזְהָ֔
остерёгся
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דָּמ֖
кровь

וֹ
его

בּ֣
на

וֹ
нём

הְיֶה֑ יִֽ
будет

וְ
а

ה֥וּא
он

נִזְהָ֖ר
остерёгся

נַפְשׁ֥
душу

וֹ
свою

ט מִלֵּֽ
спас

׃
6

וְ֠
А

צֹּפֶההַ
страж

י כִּֽ
если

ה־ יִרְאֶ֨
увидит

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֜
меч

ה בָּאָ֗
приходящ‹ий›

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ תָקַ֤
затрубит

בַּ
в

שּׁוֹפָר֙
рог

וְ
и

עָם֣הָ
народ

א ֹֽ ל
не

ר־ נִזְהָ֔
предостережён

וַ
и

תָּב֣וֹא
придёт

רֶב חֶ֔
меч

וַ
и

ח תִּקַּ֥
возьмёт

מֵ
из

הֶ֖ם
них

נָפֶ֑שׁ
душу

ה֚וּא
он

בַּ
за

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

ח נִלְקָ֔
взят

וְ
а

דָמ֖
кровь

וֹ
его

מִ
от

יַּֽד
руки́

־

ההַ צֹּפֶ֥
стража

שׁ אֶדְרֹֽ
взыщу

ס׃ 
7

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

צֹפֶ֥ה
стражем

י נְתַתִּ֖
поставил Я

ךָ
тебя

בֵי֣תלְ
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֤
услышишь

מִ
из

פִּ
уст

֙ י
Моих

ר דָּבָ֔
слово

וְ
и

הִזְהַרְתָּ֥
предостережёшь

אֹתָ֖
-

ם
их

מִמֶּֽ
от

נִּי
Меня

׃
8

בְּ
Когда

אָמְרִ֣
скажу

י
Я

עלָ רָשָׁ֗
нечестивому

רָשָׁע֙
нечестивый

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֔וּת
умрёшь

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ דִבַּ֔
говорил ты

לְ
чтобы

יר הַזְהִ֥
предостеречь

ע רָשָׁ֖
нечестивого

מִ
от

דַּרְכּ֑
пути

וֹ
его

ה֤וּא
тот

רָשָׁע֙
нечестивый

בַּ
за

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
а

דָמ֖
кровь

וֹ
его

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
твоей

שׁ אֲבַקֵּֽ
взыщу

׃
9

וְ֠
А

אַתָּה
ты

י כִּֽ
если

רְתָּ־ הִזְהַ֨
предостерёг

רָשָׁ֤ע
нечестивого

מִ
от

דַּרְכּ
пути

וֹ֙
его

לָ
чтобы

שׁ֣וּב
обратиться

מִמֶּ֔
от

נָּה
него

וְ
а

לאֹ
не

־

ב שָׁ֖
обратился

מִ
от

דַּרְכּ֑
пути

וֹ
его

ה֚וּא
он

בַּ
за

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

יָמ֔וּת
умрёт

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

נַפְשְׁ
душу

ךָ֥
твою

לְתָּ הִצַּֽ
избавил

ס׃ 
10

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

אֱמֹר֙
скажи

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כֵּן֤
так

אֲמַרְתֶּם֙
сказали вы

רלֵ אמֹ֔
говоря

י כִּֽ
ибо

־

פְשָׁעֵ֥י
преступления

נוּ
наши

וְ
и

י חַטּאֹתֵ֖
грехи

נוּ
наши

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

וּ
и

בָ֛
в

ם
них

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ים נְמַקִּ֖
исчахаем

וְ
и

יךְ אֵ֥
как

חְיֶֽה נִֽ
будем жить

׃
11

ר אֱמֹ֨
Скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

חַי
жив

אָנִ֣י־
Я

נְאֻם֣׀
изречение

אֲדֹנָי֣׀
Владыки

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אִם
не

אֶחְפֹּץ֙־
желаю

מ֣וֹתבְּ
смерти

עהָ רָשָׁ֔
нечестивого

י כִּ֣
но

אִם
только

בְּ־
когда

שׁ֥וּב
обратится

רָשָׁ֛ע
нечестивый

מִ
от

דַּרְכּ֖
пути

וֹ
его

וְ
и

חָיָה֑
будет жить

שׁ֣וּבוּ
обратитесь

שׁ֜וּבוּ
обратитесь

מִ
от

דַּרְכֵי
путей

כֶם֧
ваших

רָעִ֛יםהָ
злых

וְ
и

מָּהלָ֥
зачем

תָמ֖וּתוּ
умрёте

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
12

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

־

ם אָדָ֗
человека

ר אֱמֹ֤
скажи

אֶל
к

בְּנֵֽי־
сынам

עַמְּ־
народа

ךָ֙
твоего

ת צִדְקַ֣
правда

יקהַ צַּדִּ֗
праведного

א ֹ֤ ל
не

֙ תַצִּילֶ
избавит

֙ נּוּ
его

בְּ
в

י֣וֹם
день

פִּשְׁע֔
преступления

וֹ
его

וְ
и

רִשְׁעַת֤
нечестие

רָשָׁע֙הָֽ
нечестивого

א ֹֽ ל
не

יִכָּשֶׁ֣ל־
преткнётся

בָּ֔
в

הּ
нём

בְּ
в

י֖וֹם
день

שׁוּב֣
обращения

וֹ
его

מֵֽ
от

רִשְׁע֑
нечестия

וֹ
его

וְ
и

יק צַדִּ֗
праведный

א ֹ֥ ל
не

יוּכַל֛
сможет

חְי֥וֹתלִֽ
жить

בָּ֖
в

הּ
ней

בְּ
в

י֥וֹם
день

חֲטאֹתֽ
согрешения

וֹ
его

׃
13

בְּ
Когда

אָמְרִ֤
скажу

י
Я

צַּדִּיק֙לַ
праведному

חָיֹ֣ה
непременно

חְיֶ֔ה יִֽ
будет жить

וְ
а

הֽוּא
он

בָטַ֥ח־
уповал

עַל
на

צִדְקָת֖־
правду

וֹ
свою

וְ
и

עָשָׂ֣ה
сделает

עָוֶ֑ל
неправду

כָּל
все

צִדְקֹתָי־
правды

֙ ו
его

א ֹ֣ ל
не

רְנָה תִזָּכַ֔
вспомнятся

וּ
и

בְ
за

עַוְל֥
неправду

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которую

ה־ עָשָׂ֖
сделал

בּ֥
в

וֹ
ней

יָמֽוּת
умрёт

׃
14

וּ
И

בְ
когда

אָמְרִ֥
скажу

י
Я

עלָֽ רָשָׁ֖
нечестивому

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֑וּת
умрёшь

וְ
и

שָׁב֙
обратится

מֵֽ
от

חַטָּאת֔
греха

וֹ
своего

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сделает

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правду

׃
15

ל חֲבֹ֨
залог

יב יָשִׁ֤
возвратит

רָשָׁע֙
нечестивый
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גְּזֵלָה֣
награбленное

ם יְשַׁלֵּ֔
возместит

בְּ
в

חֻקּ֤וֹת
уставах

חַיִּים֙הַֽ
жизни

ךְ הָלַ֔
будет ходить

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

עֲשׂ֣וֹת
делать

עָוֶ֑ל
неправды

חָי֥וֹ
непременно

חְיֶה֖ יִֽ
будет жить

א ֹ֥ ל
не

יָמֽוּת
умрёт

׃
16

כָּל
Все

חַטּאֹתָי־
грехи

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которыми

א חָטָ֔
согрешил

א ֹ֥ ל
не

תִזָּכַ֖רְנָה
вспомнятся

וֹל֑
ему

מִשְׁפָּ֧ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֛
правду

עָשָׂ֖ה
сделал

חָי֥וֹ
непременно

חְיֶֽה יִֽ
будет жить

׃
17

וְ
И

֙ אָמְרוּ
скажут

בְּנֵי֣
сыны

עַמְּ
народа

ךָ֔
твоего

א ֹ֥ ל
не

יִתָּכֵ֖ן
выверен

דֶּ֣רֶךְ
путь

אֲדֹנָי֑
Владыки

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

דַּרְכָּ֥
путь

ם
их

א ֹֽ ל
не

ן־ יִתָּכֵֽ
выверен

׃
18

בְּ
Когда

שׁוּב
обратится

יק־ צַדִּ֥
праведный

מִ
от

צִּדְקָת֖
правды

וֹ
своей

וְ
и

עָשָׂ֣ה
сделает

עָוֶ֑ל
неправду

וּ
и

מֵ֖ת
умрёт

בָּ
за

ם הֶֽ
них

׃
19

וּ
И

בְ
когда

שׁ֤וּב
обратится

רָשָׁע֙
нечестивый

מֵֽ
от

רִשְׁעָת֔
нечестия

וֹ
своего

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сделает

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֑
правду

עֲלֵי
за

הֶ֖ם
них

ה֥וּא
он

חְיֶֽה יִֽ
будет жить

׃
20

וַ
А

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажете

א ֹ֥ ל
не

יִתָּכֵ֖ן
выверен

דֶּ֣רֶךְ
путь

אֲדֹנָי֑
Владыки

ישׁ אִ֧
каждого

כִּ
по

דְרָכָי֛
путям

ו
его

אֶשְׁפּ֥וֹט
буду судить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ
21

וַ
И

י יְהִ֞
было

בִּ
в

שְׁתֵּ֧י
две-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатый

שָׁנָ֗ה
год

בָּ
в

י עֲשִׂרִ֛
десятый [месяц]

בַּ
в

חֲמִשָּׁ֥ה
пятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֖
месяца

גָלוּתֵ֑לְ
переселения

נוּ
нашего

בָּא
пришёл

אֵלַ֨־
ко

י
мне

יטהַ פָּלִ֧
беглец

מִ
из

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалима

רלֵ אמֹ֖
говоря

ה הֻכְּתָ֥
пораж‹ён›

ירהָ עִֽ
город

׃
22

וְ
и

יַד
рука

יְהוָה֩־
ЙХВХ

ה הָיְתָ֨
была

אֵלַ֜
на

י
мне

רֶבבָּ עֶ֗
вечером

פְנֵי֙לִ
прежде

בּ֣וֹא
прихода

יטהַ פָּלִ֔
беглеца

וַ
и

יִּפְתַּ֣ח
отворил

אֶת
-

פִּ֔־
уста

י
мои

עַד
до

בּ֥וֹא־
прихода

אֵלַ֖
ко

י
мне

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

יִּפָּתַ֣ח
отворились

פִּ֔
уста

י
мои

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נֶאֱלַ֖מְתִּי
онемел я

עֽוֹד
более

פ׃ 
23

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהֹוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
24

בֶּן
сын

־

ם אָדָ֗
человека

שְׁבֵי יֹ֠
жители

חֳרָב֨וֹתהֶ
развалин

לֶּההָ אֵ֜
этих

עַל
на

אַדְמַ֤ת־
земле

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ים אֹמְרִ֣
говорят

רלֵ אמֹ֔
говоря

אֶחָד֙
один

הָיָה֣
был

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

וַ
и

שׁ יִּירַ֖
завладел

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ים רַבִּ֔
многие

נוּלָ֛
нам

נִתְּנָה֥
дана

רֶץהָ אָ֖
земля

לְ
в

ה מוֹרָשָֽׁ
наследие

ס׃ 
25

֩לָ כֵן
Посему

ר אֱמֹ֨
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

עַל
с

־

םהַ דָּ֧
кровью

תּאֹכֵל֛וּ׀
едите

וְ
и

עֵינֵ
глаза́

כֶם֛
ваши

תִּשְׂא֥וּ
поднимаете

אֶל
к

גִּלּוּלֵי־
идолам

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

דָ֣ם
кровь

כוּ תִּשְׁפֹּ֑
проливаете

וְ
и

הָ
разве

רֶץ אָ֖
землёю

שׁוּ תִּירָֽ
завладеете

׃
26

עֲמַדְתֶּ֤ם
стояли вы

עַֽל
на

חַרְבְּ־
мече

כֶם֙
вашем

עֲשִׂיתֶ֣ן
делали

ה תּוֹעֵבָ֔
мерзость

וְ
и

ישׁ אִ֛
каждый

אֶת
-

שֶׁת־ אֵ֥
жену

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

טִמֵּאתֶ֑ם
оскверняли

וְ
и

רֶץהָ אָ֖
землёю

שׁוּ תִּירָֽ
завладеете

ס׃ 
27

ה כֹּֽ
так

ר־ תאֹמַ֨
скажешь

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

כֹּה
так

ר־ אָמַ֨
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

֮ יְהוִה
ЙХВХ

חַי
жив

אָנִי֒־
Я

אִם
если

א־ ֹ֞ ל
не

אֲשֶׁ֤ר
которые

בֶּֽ
в

חֳרָבוֹת֙
развалинах

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

לוּ יִפֹּ֔
падут

וַֽ
а

אֲשֶׁר֙
кто

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

חַיָּה֥לַ
зверю

י נְתַתִּ֖
отдал Я

ו
его

לְ
чтобы

אָכְל֑
съесть

וֹ
его

וַ
а

אֲשֶׁ֛ר
которые

בַּ
в

מְּצָד֥וֹת
твердынях

וּ
и

בַ
в

מְּעָר֖וֹת
пещерах

בֶרבַּ דֶּ֥
мором

יָמֽוּתוּ
умрут

׃
28

וְ
и

י נָתַתִּ֤
сделаю

אֶת
-

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

שְׁמָמָה֣
опустошением
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וּ
и

ה מְשַׁמָּ֔
разорением

וְ
и

נִשְׁבַּ֖ת
прекратится

גְּא֣וֹן
гордость

֑ עֻזָּ
мощи

הּ
её

וְ
и

מְמ֛וּ שָֽׁ
опустошены

י הָרֵ֥
го́ры

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יןמֵ אֵ֥
без

ר עוֹבֵֽ
проходящего

׃
29

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
когда

תִתִּ֤
сделаю

י
Я

אֶת
-

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

שְׁמָמָה֣
опустошением

וּ
и

ה מְשַׁמָּ֔
разорением

עַ֥ל
за

כָּל
все

תּוֹעֲבֹתָ֖־
мерзости

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשֽׂוּ
сделали

ס׃ 
30

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

בְּנֵי֣
сыны

עַמְּ
народа

ךָ֗
твоего

יםהַ נִּדְבָּרִ֤
переговаривающиеся

בְּ
о

ךָ֙
тебе

אֵצֶ֣ל
возле

קִּיר֔וֹתהַ
стен

וּ
и

בְ
во

י פִתְחֵ֖
входах

יםהַ בָּתִּ֑
домов

וְ
и

דִבֶּר
говорит

חַד֣־
один

אֶת
с

ד־ אַחַ֗
другим

ישׁ אִ֤
каждый

אֶת
с

אָחִי־
братом

֙ ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

אוּ בֹּֽ
придите

נָא֣־
же

וְ
и

שִׁמְע֔וּ
послушайте

מָה֣
что [за]

רהַ דָּבָ֔
слово

אהַ יּוֹצֵ֖
выходящее

מֵ
от

יְהוָֽהאֵ֥ת
ЙХВХ

׃
31

וְ
и

יָב֣וֹאוּ
приходят

לֶי אֵ֠
к

ךָ
тебе

כִּ
как

מְבוֹא
приход

ם־ עָ֞
народа

וְ
и

יֵשְׁב֤וּ
садятся

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וְ
и

֙ מְעוּ שָֽׁ
слушают

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֔
слова́

ךָ
твои

וְ
а

אוֹתָ֖
-

ם
их

א ֹ֣ ל
не

יַֽעֲשׂ֑וּ
делают

י כִּֽ
ибо

ים־ עֲגָבִ֤
страсти

בְּ
в

פִי
устах

הֶם֙
их

הֵמָּ֣ה
они

ים עֹשִׂ֔
делают

י אַחֲרֵ֥
вслед

בִצְעָ֖
корысти

ם
их

לִבָּ֥
сердце

ם
их

ךְ הֹלֵֽ
ходит

׃
32

וְ
и

הִנְּ
вот

ךָ֤
ты

הֶם֙לָ
им

כְּ
как

שִׁ֣יר
песнь

ים עֲגָבִ֔
страстей

יְפֵ֥ה
прекрасный

ק֖וֹל
голосом

וּ
и

מֵטִ֣ב
хорошо

נַגֵּן֑
играющий

וְ
и

֙ מְעוּ שָֽׁ
слушают

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֔
слова́

ךָ
твои

וְ
а

ים עֹשִׂ֥
делают

֖ אֵינָ
не

ם
они

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
33

וּ
и

בְ
когда

בֹאָ֑
придёт

הּ
она

הִנֵּה֣
вот

ה בָאָ֔
приходит

וְ
и

יָדְ֣ע֔וּ
узна́ют

י כִּ֥
что

יא נָבִ֖
пророк

הָיָה֥
был

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

ס׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

עַל
на

־

רוֹעֵי֣
пастырей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

וְ
и

֩ אָמַרְתָּ
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֨
ним

יםלָ רֹעִ֜
пастырям

ה כֹּ֥
так

אָמַר֣
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

ה֤וֹי
го́ре

י רֹעֵֽ
пастырям

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ הָיוּ
были

רֹעִי֣ם
пасущими

אוֹתָ֔
-

ם
себя

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

אןהַ ֹ֔ צּ
овец

יִרְע֖וּ
пасут

יםהָ רֹעִֽ
пастыри

׃
3

אֶת
-

חֵ֤לֶבהַ־
тук

֙ תּאֹכֵל֙וּ
едите

וְ
и

אֶת
-

צֶּמֶ֣רהַ־
шерсть

שׁוּ תִּלְבָּ֔
надеваете

ההַ בְּרִיאָ֖
тучную

תִּזְבָּח֑וּ
закалываете

אןהַ ֹ֖ צּ
овец

א ֹ֥ ל
не

תִרְעֽוּ
пасёте

׃
4

ת אֶֽ
-

נַּחְלוֹת֩הַ־
обессилевших

א ֹ֨ ל
не

ם חִזַּקְתֶּ֜
укрепляли вы

וְ
и

אֶת
-

־

חוֹלָה֣הַ
больную

א ֹֽ ל
не

ם־ רִפֵּאתֶ֗
исцеляли вы

וְ
и

נִּשְׁבֶּרֶ֙ת֙לַ
сокрушённую

א ֹ֣ ל
не

ם חֲבַשְׁתֶּ֔
перевязывали вы

וְ
и

אֶת
-

נִּדַּחַ֙ת֙הַ־
изгнанную
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א ֹ֣ ל
не

ם הֲשֵׁבֹתֶ֔
возвращали вы

וְ
и

אֶת
-

דֶתהָ־ אֹבֶ֖
пропавшую

א ֹ֣ ל
не

בִקַּשְׁתֶּ֑ם
искали вы

וּ
и

בְ
с

ה חָזְקָ֛
силою

ם רְדִיתֶ֥
господствовали вы

אֹתָ֖
-

ם
[над] ними

וּ
и

בְ
с

רֶךְ פָֽ
жестокостью

׃
5

וַ
и

ינָה תְּפוּצֶ֖
рассеялись

בְּלִ֣ימִ
без

רֹעֶה֑
пастыря

וַ
и

תִּהְיֶי֧נָה
стали

לְ
на

אָכְלָה֛
съедение

כָללְ
всякому

חַיַּת֥־
зверю

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

וַ
и

ינָה תְּפוּצֶֽ
рассеялись

׃
6

יִשְׁגּ֤וּ
блуждают

צאֹנִ
о́вцы

֙ י
Мои

בְּ
по

כָל
всем

יםהֶ֣־ הָרִ֔
горам

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всяком

גִּבְעָה֣־
холме

רָמָה֑
высоком

וְ
и

ל עַ֨
по

כָּל
всему

פְּנֵי֤־
лицу

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

צוּ נָפֹ֣
рассеялись

צאֹנִ֔
о́вцы

י
Мои

וְ
и

ין אֵ֥
нет

שׁ דּוֹרֵ֖
разыскивающего

וְ
и

ין אֵ֥
нет

שׁ מְבַקֵּֽ
ищущего

׃
7

כֵן֣לָ
Посему

ים רֹעִ֔
пастыри

שִׁמְע֖וּ
слушайте

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

חַי
жив

־

נִי אָ֜
Я

נְאֻם֣
изречение

אֲדֹנָי֣׀
Владыки

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

יַעַ֣ן
за то что

הֱיֽוֹת
стали

֣־ צאֹנִ
о́вцы

י
Мои

זלָ׀ בַ֡
грабежом

וַ
и

הְיֶינָה֩ תִּֽ
стали

צאֹנִ֨
о́вцы

י
Мои

לְ
на

ה אָכְלָ֜
съедение

כָללְ
всякому

חַיַּת֤־
зверю

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

אֵי֣ןמֵ
без

ה רֹעֶ֔
пастыря

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

דָרְשׁ֥וּ
разыскивали

רֹעַ֖
пастыри

י
Мои

אֶת
-

֑־ צאֹנִ
овец

י
Моих

וַ
и

יִּרְע֤וּ
пасли

רֹעִים֙הָֽ
пастыри

אוֹתָ֔
-

ם
себя

וְ
и

אֶת
-

צאֹנִ֖־
овец

י
Моих

א ֹ֥ ל
не

רָעֽוּ
пасли

ס׃ 
9

כֵן֙לָ
Посему

יםהָֽ רֹעִ֔
пастыри

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
10

כֹּה
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ל אֶֽ
на

יםהָ־ רֹעִ֜
пастырей

וְֽ
и

י דָרַשְׁתִּ֧
взыщу

אֶת
-

֣־ צאֹנִ
овец

י
Моих

מִ
от

יָּדָ֗
руки́

ם
их

וְ
и

הִשְׁבַּתִּי
прекращу

ם֙
их

מֵ
от

רְע֣וֹת
пасения

אן ֹ֔ צ
овец

וְ
и

לאֹ
не

יִרְע֥וּ־
будут пасти́

ע֛וֹד
более

יםהָ רֹעִ֖
пастыри

אוֹתָ֑
-

ם
себя

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֤
избавлю

צאֹנִ
овец

֙ י
Моих

מִ
от

פִּי
уст

ם הֶ֔
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ָ־ תִהְיֶי֥ן
будут

םלָ הֶ֖
им

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

ס׃ 
11

י כִּ֛
ибо

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי
Я

נִי־ אָ֕
Я

וְ
и

י דָרַשְׁתִּ֥
разыщу

אֶת
-

צאֹנִ֖־
овец

י
Моих

וּ
и

י בִקַּרְתִּֽ
осмотрю

ם
их

׃
12

כְּ
как

בַקָּרַת֩
осмотр

ה רֹעֶ֨
пастуха

עֶדְר֜
ста́да

וֹ
своего

בְּ
в

יוֹם
день

הֱיוֹת֤־
бытия

וֹ
его

בְ
в

תוֹךְ
среде

צאֹנ־
овец

וֹ֙
своих

נִפְרָשׁ֔וֹת
разбредшихся

כֵּ֖ן
так

ר אֲבַקֵּ֣
осмотрю

אֶת
-

֑־ צאֹנִ
овец

י
Моих

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֣
избавлю

אֶתְ
-

ם הֶ֗
их

מִ
из

כָּל
всех

מְּקוֹמֹת֙הַ־
мест

אֲשֶׁר֣
куда

צוּ נָפֹ֣
рассеяны они

ם שָׁ֔
там

בְּ
в

י֥וֹם
день

עָנָן֖
о́блака

וַ
и

ל עֲרָפֶֽ
мглы

׃
13

וְ
и

י הוֹצֵאתִ֣
выведу

ם
их

מִן
из

יםהָ־ עַמִּ֗
народов

וְ
и

קִבַּצְתִּי
созову

ם֙
их

מִן
из

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

וַ
и

י הֲבִיאֹתִ֖
приведу

ם
их

אֶל
в

־

אַדְמָתָ֑
землю

ם
их

וּ
и

רְעִיתִי
буду пасти́

ם֙
их

אֶל
на

הָרֵ֣י־
горах

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בָּ
в

ים אֲפִיקִ֕
руслах

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всех

י מוֹשְׁבֵ֥
жилищах

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
14

בְּ
на

מִרְעֶה
пастбище

טּוֹב֙־
до́бром

אֶרְעֶה֣
буду пасти́

אֹתָ֔
-

ם
их

וּ
и

בְ
на

י הָרֵ֥
горах

מְרֽוֹם
высоты́

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

יִהְיֶה֣
будет

נְוֵ
стойбище

הֶם֑
их

שָׁ֤ם
там

תִּרְבַּצְ֙נָה֙
будут лежать

בְּ
в

נָוֶ֣ה
стойбище

טּ֔וֹב
до́бром

וּ
и

מִרְעֶ֥ה
[на] пастбище

שָׁמֵ֛ן
тучном

תִּרְעֶ֖ינָה
будут пастись

אֶל
на

י־ הָרֵ֥
горах

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

י אֲנִ֨
Я

אֶרְעֶה֤
буду пасти́

צאֹנִ
овец

֙ י
Моих

וַ
и

אֲנִי֣
Я

אַרְבִּיצֵ֔
уложу

ם
их

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
16

אֶת
-

אֹבֶ֤דֶתהָ־
пропавшую

אֲבַקֵּשׁ֙
буду искать

וְ
и

אֶת
-

נִּדַּ֣חַתהַ־
изгнанную

יב אָשִׁ֔
возвращу

וְ
и

נִּשְׁבֶּרֶ֣תלַ
сокрушённую

שׁ אֶחֱבֹ֔
перевяжу

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иезекииля (еврейский текст) гл.34 78



וְ
и

אֶת
-

חוֹלָ֖ההַ־
обессилевшую

אֲחַזֵּק֑
укреплю

וְ
а

אֶת
-

שְּׁמֵנָה֧הַ־
тучную

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ חֲזָקָ֛
крепкую

יד אַשְׁמִ֖
уничтожу

אֶרְעֶ֥
буду пасти́

נָּה
её

בְ
в

ט מִשְׁפָּֽ
правосудии

׃
17

וְ
а

אַתֵּ֣נָה
вы

צאֹנִ֔
о́вцы

י
Мои

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

שֹׁפֵט֙
сужу

ין בֵּֽ
между

שֶׂה֣־
овцою

לָ
и

ה שֶׂ֔
овцою

יםלָ אֵילִ֖
овнами

וְ
и

יםלָ עַתּוּדִֽ
козлами

׃
18

הַ
разве

מְעַט֣
мало

םמִ כֶּ֗
вам

מִּרְעֶה֤הַ
[на] пастбище

טּוֹב֙הַ
до́бром

תִּרְע֔וּ
пасётесь

וְ
и

יֶתֶ֙ר֙
остаток

מִרְעֵי
пастбищ

ם כֶ֔
ваших

תִּרְמְס֖וּ
попираете

רַגְלֵיבְּ
ногами

כֶם֑
вашими

וּ
и

מִשְׁקַע
отстоявшуюся

מַיִ֣ם־
воду

תִּשְׁתּ֔וּ
пьёте

וְ
и

אֵת֙
-

יםהַ נּ֣וֹתָרִ֔
оставшуюся

רַגְלֵיבְּ
ногами

כֶ֖ם
вашими

תִּרְפֹּשֽׂוּ
возмущаете

׃ן
19

וְ
а

֑ צאֹנִ
о́вцы

י
Мои

מִרְמַ֤ס
[на] попранном

רַגְלֵי
ногами

כֶם֙
вашими

ינָה תִּרְעֶ֔
пасутся

וּ
и

מִרְפַּ֥שׂ
возмущённое

רַגְלֵי
ногами

כֶ֖ם
вашими

ינָה תִּשְׁתֶּֽ
пьют

ס׃ 
20

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

הֶם֑אֲלֵי
им

הִנְ
вот

נִי
Я

נִי־ אָ֕
Я

וְ
и

֙ פַטְתִּי שָֽׁ
буду судить

ין בֵּֽ
между

שֶׂה֣־
овцою

בִרְיָ֔ה
откормленною

וּ
и

ין בֵ֥
между

שֶׂ֖ה
овцою

רָזָהֽ
тощею

׃
21

עַן יַ֗
за то что

צַ֤דבְּ
боком

וּ
и

כָתֵף֙בְ
плечом

פוּ תֶּהְדֹּ֔
толкаете

וּ
и

קַרְנֵיבְ
рогами

כֶ֥ם
вашими

תְּנַגְּח֖וּ
бодаете

כָּל
всех

נַּחְל֑וֹתהַ־
обессилевших

עַד֣
до

אֲשֶׁ֧ר
того, что

הֲפִיצוֹתֶ֛ם
рассеяли вы

אוֹתָ֖
-

נָה
их

חֽוּצָהַ־אֶל
наружу

׃ה
22

וְ
и

י הוֹשַׁעְתִּ֣
спасу

צאֹנִ֔לְ
овец

י
Моих

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִהְיֶי֥נָה־
будут

ע֖וֹד
более

בַז֑לָ
грабежом

וְ
и

י שָׁפַ֣טְתִּ֔
буду судить

ין בֵּ֥
между

שֶׂ֖ה
овцою

לָ
и

ה שֶֽׂ
овцою

׃
23

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֨
поставлю

עֲלֵי
над

ם הֶ֜
ними

רֹעֶה֤
пастыря

אֶחָד֙
одного

וְ
и

רָעָה֣
будет пасти́

אֶתְ
-

ן הֶ֔
их

אֵ֖ת
-

עַבְדִּ֣
раба

י
Моего

דָוִי֑ד
Давида

ה֚וּא
он

יִרְעֶה֣
будет пасти́

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

הֽוּא
он

יִהְיֶה֥־
будет

ןלָ הֶ֖
им

הלְ רֹעֶֽ
пастырем

׃
24

וַ
а

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶהְיֶה֤
буду

הֶם֙לָ
им

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

וְ
и

עַבְדִּ֥
раб

י
Мой

דָוִ֖ד
Давид

נָשִׂ֣יא
начальник

בְ
в

֑ תוֹכָ
среде

ם
их

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил

׃
25

וְ
и

י כָרַתִּ֤
заключу

לָ
с

הֶם֙
ними

ית בְּרִ֣
завет

שָׁל֔וֹם
мира

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֥
удалю

חַיָּֽה
зверя

־

רָעָ֖ה
злого

מִן
с

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וְ
и

יָשְׁב֤וּ
будут жить

בַ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

טַחלָ בֶ֔
безопасно

וְ
и

יָשְׁנ֖וּ
будут спать

בַּ
в

ים יְּעָרִֽ
лесах

׃
26

וְ
и

י נָתַתִּ֥
сделаю

אוֹתָ֛
-

ם
их

וּ
и

סְבִיב֥וֹת
окрестности

גִּבְעָתִ֖
холма

י
Моего

בְּרָכָה֑
благословением

וְ
и

י הוֹרַדְתִּ֤
низведу

גֶּשֶׁ֙ם֙הַ
дождь

בְּ
во

עִתּ֔
время

וֹ
своё

י גִּשְׁמֵ֥
дожди

בְרָכָ֖ה
благословения

הְיֽוּ יִֽ
будут

׃
27

וְ
и

֩ נָתַן
даст

ץ עֵ֨
дерево

ההַ שָּׂדֶ֜
по́ля

אֶת
-

פִּרְי֗־
плод

וֹ
свой

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

תִּתֵּ֣ן
даст

יְבוּלָ֔
урожай

הּ
свой

וְ
и

הָי֥וּ
будут

עַל
на

אַדְמָתָ֖־
земле

ם
их

בֶטַ֑חלָ
безопасно

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

כִּי
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
когда

שִׁבְרִ
сокрушу

֙ י
Я

אֶת
-

מֹט֣וֹת־
хомуты

עֻלָּ֔
ярма

ם
их

וְ
и

י צַּלְתִּ֔ הִ֨
избавлю

ם
их

מִ
из

יַּד֖
руки́

יםהָ עֹבְדִ֥
поработивших

םבָּ הֶֽ
их

׃
28

וְ
и

לאֹ
не

יִהְי֨וּ־
будут

ע֥וֹד
более

֙ בַּז
грабежом

לַ
для

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

חַיַּת֥
зверь

רֶץהָ אָ֖
земли́

א ֹ֣ ל
не

֑ תאֹכְלֵ
пожрёт

ם
их

וְ
и

יָשְׁב֥וּ
будут жить

טַחלָ בֶ֖
безопасно

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
29

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֥
поставлю

הֶ֛םלָ
им

מַטָּ֖ע
насаждение

לְ
для

שֵׁם֑
имени

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְי֨וּ־
будут
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ע֜וֹד
более

אֲסֻפֵ֤י
истреблёнными

רָעָב֙
голодом

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשְׂא֥וּ־
понесут

ע֖וֹד
более

כְּלִמַּ֥ת
посрамления

םהַ גּוֹיִֽ
народов

׃
30

וְ
и

יָדְע֗וּ
узна́ют

י כִּ֣
что

אֲנִי֧
Я

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

הֶ֖ם
их

אִתָּ֑
с

ם
ними

וְ
и

מָּה הֵ֗
они

עַמִּ
народ

֙ י
Мой

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
31

וְ
а

ן אַתֵּ֥
вы

צאֹנִ֛
о́вцы

י
Мои

אן ֹ֥ צ
овцы́

מַרְעִיתִ֖
паствы

י
Моей

אָדָ֣ם
люди

אַתֶּ֑ם
вы

֙ אֲנִי
Я

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 13:3; Иез 13:18; [8] Иез 5:11; Иез 14:16; Иез 14:18; Иез 14:20; Иез 16:48; Иез 17:16; Иез 18:3; Иез 20:31;
Иез 20:33; Иез 33:11; Иез 35:6; Иез 35:11; [10] Ис 28:16; Иез 5:8; Иез 13:20; Иез 20:47; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 24:21;
Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 26:7; Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 34:11; Иез 34:17; Иез 35:3;
Иез 36:6; Иез 38:3; Иез 39:1; [11] Ис 28:16; Ис 30:15; Ис 52:4; Иез 5:8; Иез 13:20; Иез 14:21; Иез 16:59; Иез 20:47;
Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 23:46; Иез 24:21; Иез 25:6; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 26:7; Иез 26:19; Иез 28:22; Иез 29:3;
Иез 29:8; Иез 29:13; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 32:11; Иез 34:10; Иез 34:17; Иез 35:3; Иез 36:6; Иез 38:3; Иез 39:1;
Ам 5:3; [17] Ис 28:16; Иез 5:8; Иез 13:20; Иез 20:47; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 24:21; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 26:7;
Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 34:10; Иез 34:11; Иез 35:3; Иез 36:6; Иез 38:3; Иез 39:1; [20]
Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19;
Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 25:13; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 28:6; Иез 29:8; Иез 29:19;
Иез 30:22; Иез 31:10; Иез 36:5; Иез 36:7; Иез 39:25; Ам 3:11; [25] Лев 26:6; [27] Иез 39:6; [30] Исх 29:46; Иез 18:30;
Иез 20:44; Иез 28:26; Иез 39:28; Иез 39:29;

351
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֕
человека

ים שִׂ֥
обрати

פָּנֶי֖
лицо

ךָ
твоё

עַל
на

־

הַר֣
гору

שֵׂעִי֑ר
Сеир

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
3

וְ
и

אָמַרְ֣תָּ
скажешь

וֹלּ֗
ему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

אֵלֶ֖י
на

ךָ
тебя

הַר
гора

שֵׂעִי֑ר־
Сеир

וְ
и

יתִי נָטִ֤
простру

יָדִ
руку

֙ י
Мою

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֖
сделаю

ךָ
тебя

שְׁמָמָ֥ה
опустошением

וּ
и

ה מְשַׁמָּֽ
разорением

׃
4

עָרֶי֙
Города́

ךָ֙
твои

חָרְבָּה֣
[в] развалин‹ы›

ים אָשִׂ֔
превращу

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

שְׁמָמָה֣
опустошением

הְיֶה֑ תִֽ
будешь

וְ
и

יָדַעְתָּ֖
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

עַן יַ֗
За то что

הֱי֤וֹת
была

לְ
у

ךָ֙
тебя

אֵיבַת֣
вражда

ם עוֹלָ֔
вечная

וַ
и

תַּגֵּר֥
предал ты

אֶת
-

־

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עַל
на

יְדֵי־
ру́ки

חָרֶ֑ב־
меча

בְּ
во

עֵת֣
время

אֵידָ֔
несчастья

ם
их

בְּ
во

עֵ֖ת
время

עֲוֹ֥ן
беззакония

ץ קֵֽ
конца

׃
6

כֵן֣לָ
Посему

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

לְ־
в

ם דָ֥
кровь

אֶעֶשְׂ
сделаю

ךָ֖
тебя

וְ
и

דָ֣ם
кровь

יִרְדֲּפֶ֑
будет преследовать

ךָ
тебя

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

דָ֛ם
кровь

שָׂנֵא֖תָ
ненавидел ты

וְ
и

ם דָ֥
кровь

יִרְדֲּפֶֽ
будет преследовать

ךָ
тебя

׃
7

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
сделаю

אֶת
-

הַר֣־
гору

יר שֵׂעִ֔
Сеир

לְ
в

מְמָ֖ה שִֽׁ
опустошение

וּ
и

שְׁמָמָה֑
опустошение

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

עֹבֵ֥ר
проходящего

וָ
и

ב שָֽׁ
возвращающегося

׃
8

וּ
и

י מִלֵּאתִ֥
наполню

אֶת
-

י־ הָרָ֖
го́ры

ו
его

חֲלָלָי֑
убитыми

ו
его

גִּבְעוֹתֶ֤י
холмы

ךָ
твои

וְ
и

גֵאוֹתֶי֙
долины

ךָ֙
твои
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וְ
и

כָל
все

י־ אֲפִיקֶ֔
русла

ךָ
твои

חַלְלֵי
убитые

רֶב־ חֶ֖
мечом

יִפְּל֥וּ
падут

בָ
в

ם הֶֽ
них

׃
9

מְמ֤וֹת שִֽׁ
Опустошениями

עוֹלָם֙
вечными

אֶתֶּנְ
сделаю

ךָ֔
тебя

וְ
и

י עָרֶ֖
города́

ךָ
твои

א ֹ֣ ל
не

בְנָה תָשֹׁ֑
возвратятся

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

יַעַ֣ן
За то что

מָרְ אֲ֠
говорил

ךָ
ты

אֶת
-

־

י שְׁנֵ֨
два

םהַ גּוֹיִ֜
народа

וְ
и

אֶת
-

שְׁתֵּ֧י־
две

אֲרָצ֛וֹתהָ
зе́мли

ילִ֥
мне

תִהְיֶי֖נָה
будут

וִֽ
и

ירַשְׁנ֑וּ
овладеем

הָ
ею

וַֽ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

שָׁ֥ם
там

הָיָֽה
был

׃
11

כֵן֣לָ
Посему

חַי
жив

נִי־ אָ֗
Я

֮ נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֒
ЙХВХ

וְ
и

יתִי עָשִׂ֗
сделаю

כְּ
по

אַפְּ
гневу

ךָ֙
твоему

וּ
и

כְ
по

קִנְאָתְ֣
ревности

ךָ֔
твоей

אֲשֶׁר֣
которые

יתָה עָשִׂ֔
сделал ты

מִ
из

י שִּׂנְאָתֶ֖
ненависти

ךָ
твоей

בָּ֑
к

ם
ним

וְ
и

עְתִּי נוֹדַ֥
откроюсь

בָ֖
среди

ם
них

כַּ
когда

אֶשְׁפְּטֶֽאֲשֶׁ֥ר
буду судить

ךָ
тебя

׃
12

וְֽ
и

֮ יָדַעְתָּ
узнаешь

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֒
ЙХВХ

שָׁמַעְ֣תִּי
услышал

אֶת׀
-

כָּל־
все

־

י צוֹתֶ֗ נָאָֽ
глумления

ךָ
твои

אֲשֶׁ֥ר
которые

אָמַ֛רְתָּ
говорил ты

עַל
на

י־ הָרֵ֥
го́ры

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֣
говоря

שָׁמֵמ֑וּ׀
опустошены

נוּלָ֥
нам

נִתְּנ֖וּ
отданы

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

׃
13

וַ
и

ילוּ תַּגְדִּ֤
возвеличились вы

עָלַ
против

֙ י
Меня

פִיבְּ
устами

ם כֶ֔
вашими

וְ
и

ם הַעְתַּרְתֶּ֥
преумножили вы

עָלַ֖
против

י
Меня

דִּבְרֵי
слова́

כֶם֑
ваши

אֲנִ֖י
Я

עְתִּי שָׁמָֽ
услышал

ס׃ 
14

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

כִּ
когда

֙ חַ שְׂמֹ֨
радуется

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

אֶעֱשֶׂה
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

׃
15

כְּ
Как

תְ שִׂמְחָ֨
радость

ךָ֜
твоя

לְ
об

נַחְלַת֧
уделе

ית בֵּֽ
до́ма

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

עַ֥ל
за то

אֲשֶׁר
что

מָה־ שָׁמֵ֖
опустошён

כֵּן֣
так

אֶעֱשֶׂה
сделаю

ךְלָּ֑־
тебе

ה שְׁמָמָ֨
опустошением

הְיֶה֤ תִֽ
будешь

הַר
гора

שֵׂעִיר֙־
Сеир

וְ
и

כָל
весь

אֱד֣וֹם־
Едом

כֻּלָּ֔
весь

הּ
он

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 29:2; [3] Ис 28:16; Иез 5:8; Иез 13:20; Иез 20:47; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 24:21; Иез 25:16; Иез 26:3;
Иез 26:7; Иез 28:12; Иез 28:22; Иез 29:3; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 34:10; Иез 34:11; Иез 34:17; Иез 36:6;
Иез 38:3; Иез 39:1; [6] Иез 5:11; Иез 14:16; Иез 14:18; Иез 14:20; Иез 16:48; Иез 17:16; Иез 18:3; Иез 20:31; Иез 20:33;
Иез 33:11; Иез 34:8; Иез 35:11; [11] Иез 5:11; Иез 14:16; Иез 14:18; Иез 14:20; Иез 16:48; Иез 17:16; Иез 18:3;
Иез 20:31; Иез 20:33; Иез 33:11; Иез 34:8; Иез 35:6;

361
וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

אֶל
на

הָרֵ֣י־
го́ры

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

֙ הָרֵי
го́ры

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
2

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֣ן
за то что

אָמַ֧ר
сказал

אוֹיֵב֛הָ
враг

עֲלֵי
о

כֶ֖ם
вас

הֶאָח֑
Ага

וּ
и

בָמ֣וֹת
высо́ты

ם עוֹלָ֔
ве́ка

לְ
в

מֽוֹרָשָׁ֖ה
наследие

יְתָה הָ֥
стал‹и›

נוּלָּֽ
нам

׃
3

כֵן֙לָ
Посему

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

וְ
и

אָמַרְתָּ֔
скажешь

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

יַעַ֣ן
за то

בְּ
за

עַן יַ֡
то что

שַׁמּוֹת֩
опустошают

וְ
и

ף שָׁאֹ֨
поглощают

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

מִ
со

יב סָּבִ֗
всех сторон

לִֽ
чтобы

הְיוֹתְ
стали

כֶם֤
вы

מֽוֹרָשָׁה֙
наследием

יתלִ שְׁאֵרִ֣
остатку

םהַ גּוֹיִ֔
народов

וַ
и

עֲל֛וּ תֵּֽ
взошли вы

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
уста

לָשׁ֖וֹן
языка
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וְ
и

דִבַּת
клевету

ם־ עָֽ
народа

׃
4

כֵן֙לָ
Посему

הָרֵ֣י
го́ры

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

אֲדֹנָי֣־
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

ה כֹּֽ
так

־

אָמַר֣
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

הוִה יְ֠
ЙХВХ

יםלֶ הָרִ֨
горам

וְ
и

גְּבָע֜וֹתלַ
холмам

יםלָ אֲפִיקִ֣
руслам

וְ
и

גֵּאָי֗וֹתלַ
долинам

וְ
и

חֳרָב֤וֹתלֶ
развалинам

מְמוֹת֙הַ שֹּֽׁ
опустошённым

וְ
и

יםלֶ עָרִ֣
городам

נֶּעֱזָב֔וֹתהַ
оставленным

ר אֲשֶׁ֨
которые

הָי֤וּ
стали

בַז֙לְ
грабежом

וּ
и

עַגלְ לַ֔
посмеянием

יתלִ שְׁאֵרִ֥
остатку

גּוֹיִ֖םהַ
народов

אֲשֶׁ֥ר
которые

יבמִ סָּבִֽ
вокруг

ס׃ 
5

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֠ ל
не

בְּ
в

שׁ אֵ֨
огне

קִנְאָתִ֥
ревности

י
Моей

דִבַּ֛רְתִּי
говорил Я

עַל
на

ית־ שְׁאֵרִ֥
остаток

גּוֹיִ֖םהַ
народов

וְ
и

עַל
на

אֱד֣וֹם־
Едом

֑ כֻּלָּ
весь

א
он

אֲשֶׁר֣
которые

נָתְנֽוּ
отдали

אֶת־
-

אַרְצִ֣־
землю

י
Мою

הֶםלָ֠׀
себе

לְ
в

ה מ֨וֹרָשָׁ֜
наследие

בְּ
с

שִׂמְחַ֤ת
радостью

כָּל
всего

לֵבָב֙־
се́рдца

בִּ
с

שְׁאָט֣
презрением

פֶשׁ נֶ֔
души́

עַן לְמַ֥
чтобы

מִגְרָשָׁ֖
выгон

הּ
её

לָ
на

ז בַֽ
грабёж

׃
6

ןלָ כֵ֕
Посему

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

עַל
на

אַדְמַת֣־
землю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֡
скажешь

יםלֶ הָרִ֣
горам

וְ֠
и

גְּבָעוֹתלַ
холмам

יםלָ אֲפִיקִ֨
руслам

וְ
и

גֵּאָי֜וֹתלַ
долинам

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

בְ
в

קִנְאָתִ֤
ревности

י
Моей

וּ
и

בַ
в

חֲמָתִ
ярости

֙ י
Моей

רְתִּי דִּבַּ֔
говорил Я

יַעַ֛ן
за то что

כְּלִמַּ֥ת
посрамление

גּוֹיִ֖ם
народов

ם נְשָׂאתֶֽ
понесли вы

׃
7

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אֲנִ֖י
Я

נָשָׂא֣תִי
поднял

אֶת
-

יָדִ֑־
руку

י
Мою

אִם
если

־

א ֹ֤ ל
не

גּוֹיִם֙הַ
народы

אֲשֶׁר֣
которые

לָ
у

כֶם֣
вас

יבמִ סָּבִ֔
вокруг

מָּה הֵ֖
они

כְּלִמָּתָ֥
посрамление

ם
своё

אוּ יִשָּֽׂ
понесут

׃
8

וְ
А

ם אַתֶּ֞
вы

י הָרֵ֤
го́ры

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

עַנְפְּ
сук

כֶם֣
ваш

נוּ תִּתֵּ֔
дадите

וּ
и

פֶרְיְ
плод

כֶ֥ם
ваш

תִּשְׂא֖וּ
понесёте

עַמִּ֣לְ
народу

י
Моему

יִשְׂרָאֵל֑
Израилю

י כִּ֥
ибо

קֵרְב֖וּ
приблизились они

בֽוֹאלָ
прийти

׃
9

י כִּ֖
ибо

הִנְ
вот

נִי֣
Я

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וּ
и

פָנִי֣תִי
обращусь Я

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

וְ
и

ם נֶעֱבַדְתֶּ֖
возделаны будете

וְ
и

ם נִזְרַעְתֶּֽ
засеяны будете

׃
10

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֤
умножу Я

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

ם אָדָ֔
человека

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

כֻּלֹּ֑
весь

ה
он

וְ
и

֙ שְׁבוּ נֹֽ
заселены будут

יםהֶֽ עָרִ֔
города́

וְ
и

חֳרָב֖וֹתהֶ
развалины

תִּבָּנֶֽינָה
построены будут

׃
11

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֧
умножу Я

עֲלֵי
на

כֶם֛
вас

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

בְהֵמָ֖ה
скот

וְ
и

רָב֣וּ
умножатся

וּ
и

פָר֑וּ
расплодятся

וְ
и

י הוֹשַׁבְתִּ֨
поселю Я

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

כְּ
как

קַדְמֽוֹתֵי
прежние состояния

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

֙ בֹתִי הֵטִֽ
сделаю добро

מֵ
более

תֵי רִאשֹׁ֣
прежних времён

ם כֶ֔
ваших

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

֩ הוֹלַכְתִּי
поведу Я

עֲלֵי
на

ם כֶ֨
вас

ם אָדָ֜
человека

אֶת
-

עַמִּ֤־
народ

י
Мой

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וִֽ
и

ירֵשׁ֔וּ
завладеют

ךָ
тобою

וְ
и

יתָ הָיִ֥
станешь ты

םלָ הֶ֖
им

לְ
в

נַחֲלָה֑
удел

וְ
и

לאֹ
не

ף־ תוֹסִ֥
продолжишь

ע֖וֹד
более

שַׁכְּלָֽלְ
лишать детей

ם
их

ס׃ 
13

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то что

ים אֹמְרִ֣
говорят

לָ
о

ם כֶ֔
вас

אֹכֶ֥לֶת
пожирающая

ם אָדָ֖
человека

אָתְּ֑
ты

וּ
и

מְשַׁכֶּ֥לֶת
лишающая детей

גּוֹיַיִ֖
народов

ךְ
твоих

ית הָיִֽ
была ты

׃
14

ןלָ כֵ֗
Посему

אָדָם֙
человека

לאֹ
не

אכְלִי־ ֹ֣ ת
будешь пожирать

ע֔וֹד
более

וְ
и

גוֹיַיִ֖
народы

ךְ
твои

א ֹ֣ ל
не
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תְשַׁכְּלִי
будешь лишать детей

ע֑וֹד
более

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
15

וְ
и

לאֹ
не

יעַ־ אַשְׁמִ֨
дам услышать Я

אֵלַיִ֤
к

ךְ
тебе

עוֹד֙
более

כְּלִמַּת֣
посрамление

םהַ גּוֹיִ֔
народов

וְ
и

חֶרְפַּ֥ת
поношение

ים עַמִּ֖
народов

א ֹ֣ ל
не

תִשְׂאִי
понесёшь

ע֑וֹד־
более

וְ
и

גוֹיַיִ֙
народы

ךְ֙
твои

לאֹ
не

תַכְשִׁ֣לִי־
заставишь преткнуться

ע֔וֹד
более

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
16

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
17

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

בֵּ֤ית
дом

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יֹשְׁבִ֣ים
живущ‹ий›

עַל
на

אַדְמָתָ֔־
земле

ם
их

וַ
и

יְטַמְּא֣וּ
осквернили

אוֹתָ֔
-

הּ
её

דַרְכָּ֖בְּ
путём

ם
своим

וּ
и

ילוֹתָ֑בַ עֲלִֽ
деяниями

ם
своими

כְּ
как

טֻמְאַת֙
нечистота

ההַ נִּדָּ֔
скверны

ה הָיְתָ֥
бы‹л›

דַרְכָּ֖
путь

ם
их

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
18

וָ
и

ךְ אֶשְׁפֹּ֤
излил Я

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Мою

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

עַל
за

םהַ־ דָּ֖
кровь

אֲשֶׁר
которую

־

שָׁפְכ֣וּ
пролили

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וּ
и

גִלּוּלֵיבְ
идолами

הֶ֖ם
своими

טִמְּאֽוּ
осквернили

הָ
её

׃
19

וָ
и

יץ אָפִ֤
рассеял Я

אֹתָ
-

ם֙
их

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וַ
и

יִּזָּר֖וּ
развеяны они

בָּ
по

אֲרָצ֑וֹת
землям

כְּ
по

דַרְכָּ֥
пути

ם
их

וְ
и

כַ
по

עֲלִילוֹתָ֖
деяниям

ם
их

י שְׁפַטְתִּֽ
судил Я

ם
их

׃
20

וַ
и

יָּב֗וֹא
пришёл

אֶל
к

גּוֹיִם֙הַ־
народам

אֲשֶׁר
куда

בָּא֣וּ־
пришли

ם שָׁ֔
там

וַֽ
и

יְחַלְּל֖וּ
осквернили

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

קָדְשִׁ֑
святыни

י
Моей

בֶּ
когда

ר אֱמֹ֤
говорили

לָ
о

הֶם֙
них

עַם
народ

יְהוָה֣־
ЙХВХ

לֶּה אֵ֔
эти

וּ
и

מֵ
из

אַרְצ֖
земли́

וֹ
Его

אוּ יָצָֽ
вышли

׃
21

וָ
и

ל אֶחְמֹ֖
пощадил Я

שֵׁם֣־עַל
имя

קָדְשִׁ֑
святыни

י
Моей

אֲשֶׁ֤ר
которое

חִלְּל֨וּ
оскверни‹л›

֙ הוּ
его

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בַּ
среди

גּוֹיִ֖ם
народов

אֲשֶׁר
куда

אוּ־ בָּ֥
пришли

מָּ שָֽׁ
туда

ס׃ ה
22

ןלָ כֵ֞
Посему

ר אֱמֹ֣
скажи

יתלְ בֵֽ
дому

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

א ֹ֧ ל
не

לְמַעַנְ
ради

כֶם֛
вас

אֲנִ֥י
Я

עֹשֶׂ֖ה
делаю

בֵּי֣ת
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֤
но

אִם
только

לְ־
для

שֵׁם
имени

קָדְשִׁ־
святыни

֙ י
Моей

אֲשֶׁר֣
которое

ם חִלַּלְתֶּ֔
осквернили вы

בַּ
среди

גּוֹיִ֖ם
народов

אֲשֶׁר
куда

אתֶם־ בָּ֥
пришли вы

ם שָֽׁ
там

׃
23

וְ
и

י קִדַּשְׁתִּ֞
освящу

אֶת
-

שְׁמִ֣־
имя

י
Моё

גָּד֗וֹלהַ
великое

֙הַֽ מְחֻלָּל
осквернённое

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

אֲשֶׁ֥ר
которое

ם חִלַּלְתֶּ֖
осквернили вы

בְּ
в

֑ תוֹכָ
среде

ם
их

וְ
и

יָדְע֨וּ
узна́ют

םהַ גּוֹיִ֜
народы

כִּי
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

בְּ
когда

הִקָּדְשִׁ֥
освящусь

י
Я

בָ
в

כֶ֖ם
вас

לְ
пред

עֵינֵי
очами

ם הֶֽ
их

׃
24

וְ
и

י לָקַחְתִּ֤
возьму

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִן
из

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֥
созову

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
из

כָּל
всех

־

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
приведу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֶל
в

אַדְמַתְ־
землю

ם כֶֽ
вашу

׃
25

וְ
и

י זָרַקְתִּ֧
окроплю

עֲלֵי
на

כֶם֛
вас

יִם מַ֥
воду

ים טְהוֹרִ֖
чистую

וּ
и

טְהַרְתֶּ֑ם
очиститесь

מִ
от

ל כֹּ֧
всех

טֻמְאוֹתֵי
нечистот

כֶם֛
ваших

וּ
и

מִ
от

כָּל
всех

גִּלּ֥וּלֵי־
идолов

כֶ֖ם
ваших

אֲטַהֵ֥ר
очищу

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
26

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

כֶם֙לָ
вам

לֵב֣
сердце

שׁ חָדָ֔
новое

וְ
и

ר֥וּחַ
дух

חֲדָשָׁ֖ה
новый

אֶתֵּ֣ן
помещу

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וַ
и

י רֹתִ֜ הֲסִ֨
удалю

אֶת
-

לֵב֤־
сердце

אֶבֶ֙ן֙הָ
камня

מִ
из

בְּשַׂרְ
плоти

ם כֶ֔
вашей

וְ
и

י נָתַתִּ֥
дам

כֶ֖םלָ
вам

לֵ֥ב
сердце

ר בָּשָֽׂ
плоти

׃
27

וְ
и

אֶת
-

רוּחִ֖־
дух

י
Мой

אֶתֵּ֣ן
помещу
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בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

יתִי עָשִׂ֗
сделаю

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
что

בְּ־
по

חֻקַּ
уставам

֙ י
Моим

כוּ תֵּלֵ֔
будете ходить

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֥
суды

י
Мои

תִּשְׁמְר֖וּ
будете хранить

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶֽ
будете исполнять

׃
28

וִ
и

ישַׁבְתֶּ֣ם
будете жить

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

תֵילַ אֲבֹֽ
отцам

כֶם֑
вашим

וִ
и

הְיִ֤יתֶם
будете

י֙לִ
Мне

םלְ עָ֔
народом

וְ
а

י אָנֹ֣כִ֔
Я

אֶהְיֶה֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
29

וְ
и

י הוֹשַׁעְתִּ֣
спасу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִ
от

ל כֹּ֖
всех

טֻמְאֽוֹתֵי
нечистот

כֶם֑
ваших

וְ
и

אתִי קָרָ֤
призову

אֶל
к

דָּגָן֙הַ־
зерну

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֣
умножу Я

אֹת֔
-

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
не

ן־ אֶתֵּ֥
положу

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

רָעָֽב
голод

׃
30

וְ
и

֙ הִרְבֵּיתִי
умножу Я

אֶת
-

י־ פְּרִ֣
плод

ץהָ עֵ֔
де́рева

וּ
и

תְנוּבַ֖ת
урожай

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

עַן לְמַ֗
чтобы

שֶׁר אאֲ֠ ֹ֣ ל
не

תִקְח֥וּ
принимали вы

ע֛וֹד
более

חֶרְפַּ֥ת
поношения

רָעָ֖ב
голода

בַּ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
31

וּ
и

זְכַרְתֶּם֙
вспомните

אֶת
-

דַּרְכֵי־
пути

כֶם֣
ваши

יםהָ רָעִ֔
злые

וּ
и

מַעַלְלֵי
деяния

כֶ֖ם
ваши

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

ים־ טוֹבִ֑
добры

וּ
и

טֹתֶם֙ נְקֹֽ
почувствуете отвращение

בִּ
в

פְנֵי
лицах

ם כֶ֔
ваших

עַל֚
за

עֲוֹנֹ֣תֵי
беззакония

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

עַ֖ל
за

תּוֹעֲבֽוֹתֵי
мерзости

ם כֶֽ
ваши

׃
32

א ֹ֧ ל
не

לְמַעַנְ
ради

כֶם֣
вас

י אֲנִֽ
Я

ה־ עֹשֶׂ֗
делаю

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

ע יִוָּדַ֖
станет известно

כֶם֑לָ
вам

בּ֧וֹשׁוּ
постыдитесь

וְ
и

הִכָּלְמ֛וּ
посрамитесь

מִ
от

דַּרְכֵי
путей

כֶ֖ם
ваших

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
33

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

יוֹם֙
день

טַהֲרִ֣
[когда] очищу

י
Я

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִ
от

ל כֹּ֖
всех

עֲוֹנֽוֹתֵי
беззаконий

כֶם֑
ваших

וְ
и

֙ הֽוֹשַׁבְתִּי
заселю

אֶת
-

יםהֶ֣־ עָרִ֔
города́

וְ
и

נִבְנ֖וּ
построены будут

חֳרָבֽוֹתהֶ
развалины

׃
34

וְ
и

רֶץהָ אָ֥
земля

ההַ נְּשַׁמָּ֖
опустошённая

עָבֵד֑ תֵּֽ
возделана будет

תַּחַ֚ת
вместо

אֲשֶׁר֣
того что

הָיְתָ֣ה
была

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

כָּל
всякого

־

ר עוֹבֵֽ
проходящего

׃
35

וְ
и

אָמְר֗וּ
скажут

אָ֤רֶץהָ
земля

֙ הַלֵּז֙וּ
эта

ההַ נְּשַׁמָּ֔
опустошённая

ה הָיְתָ֖
стала

כְּ
как

גַן
сад

עֵדֶ֑ן־
Едема

וְ
и

יםהֶ עָרִ֧
города́

חֳרֵב֛וֹתהֶ
пустые

וְ
и

נְשַׁמּ֥וֹתהַֽ
опустошённые

וְ
и

נֶּהֱרָס֖וֹתהַ
разрушенные

בְּצוּר֥וֹת
укреплены

בוּ יָשָֽׁ
населены

׃
36

וְ
и

יָדְע֣וּ
узна́ют

םהַ גּוֹיִ֗
народы

אֲשֶׁר֣
которые

֮ שָּׁאֲרוּ יִֽ
останутся

סְבִיבוֹתֵי
вокруг

כֶם֒
вас

י כִּ֣
что

אֲנִי֣׀
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ בָּנִי֙תִי
построил Я

נֶּהֱ֣רָס֔וֹתהַ
разрушенные

עְתִּי נָטַ֖
насадил Я

נְּשַׁמָּה֑הַ
опустошённую

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил

וְ
и

יתִי עָשִֽׂ
сделаю

ס׃ 
37

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

ע֗וֹד
ещё

ֹ֛את ז
это

שׁ אִדָּרֵ֥
буду вопрошаем

יתלְ בֵֽ
домом

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

הֶם֑לָ
им

אַרְבֶּ֥ה
умножу

אֹתָ֛
-

ם
их

כַּ
как

אן ֹ֖ צּ
овец

ם אָדָֽ
человека

׃
38

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
овец

ים דָשִׁ֗ קָֽ
святынь

כְּ
как

אן ֹ֤ צ
овец

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

בְּ
в

י מ֣וֹעֲדֶ֔
праздники

הָ
её

כֵּן֤
так

תִּהְיֶי֙נָה֙
будут

יםהֶ עָרִ֣
города́

חֳרֵב֔וֹתהֶ
пустые

מְלֵא֖וֹת
полны

אן ֹ֣ צ
овец

אָדָ֑ם
человека

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
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371
הָיְתָ֣ה
Была

עָלַ
на

֮ י
мне

יַד
рука

יְהוָה֒־
ЙХВХ

וַ
и

יּוֹצִאֵ֤
вывел

נִי
меня

בְ
в

֙ רוּ֙חַ
духе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יְנִיחֵ֖
поставил

נִי
меня

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

בִּקְעָה֑הַ
долины

וְ
и

יא הִ֖
она

מְלֵאָ֥ה
полна

עֲצָמֽוֹת
костей

׃
2

וְ
и

הֶעֱבִירַ֥
провёл

נִי
меня

עֲלֵי
по

הֶ֖ם
ним

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

רַבּ֤וֹת
много

מְאֹד֙
весьма

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

ההַ בִּקְעָ֔
долины

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

יְבֵשׁ֥וֹת
сухи

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

בֶּן
сын

־

ם אָדָ֕
человека

הֲ
разве

תִחְיֶי֖נָה
оживут

עֲצָמ֣וֹתהָ
кости

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

ה אַתָּ֥
Ты

עְתָּ יָדָֽ
знаешь

׃
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

עַל
на

עֲצָמ֣וֹתהָ־
кости

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

עֲצָמוֹת֙הָ
кости

יְבֵשׁ֔וֹתהַ
сухие

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
5

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

עֲצָמ֖וֹתלָ
костям

אֵלֶּ֑ההָ
этим

הִנֵּ֨ה
вот

י אֲנִ֜
Я

יא מֵבִ֥
ввожу

בָ
в

כֶם֛
вас

ר֖וּחַ
дух

וִ
и

ם חְיִיתֶֽ
оживёте

׃
6

וְ
и

֩ נָתַתִּי
положу

עֲלֵי
на

ם כֶ֨
вас

ים גִּדִ֜
жилы

וְֽ
и

י הַעֲלֵתִ֧
возведу

עֲלֵי
на

כֶם֣
вас

ר בָּשָׂ֗
плоть

וְ
и

י קָרַמְתִּ֤
покрою

עֲלֵי
поверх

כֶם֙
вас

ע֔וֹר
кожу

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

בָ
в

כֶם֛
вас

ר֖וּחַ
дух

וִ
и

חְיִיתֶ֑ם
оживёте

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

אתִי נִבֵּ֖
пророчествовал я

כַּ
как

צֻוֵּי֑תִיאֲשֶׁר֣
повелено мне

וַֽ
и

יְהִי
был

ק֤וֹל־
звук

כְּ
когда

הִנָּֽבְאִ
пророчествовал

֙ י
я

וְ
и

הִנֵּה
вот

עַשׁ־ רַ֔
грохот

וַ
и

תִּקְרְב֣וּ
приблизились

עֲצָמ֔וֹת
кости

עֶ֖צֶם
кость

אֶל
к

עַצְמֽ־
кости

וֹ
своей

׃
8

וְ
и

יתִי רָאִ֜
увидел я

וְ
и

הִנֵּֽה
вот

־

עֲלֵי
на

הֶ֤ם
них

גִּדִים֙
жилы

וּ
и

בָשָׂר֣
плоть

ה עָלָ֔
взошла

וַ
и

יִּקְרַ֧ם
покрыла

עֲלֵי
поверх

הֶ֛ם
них

ע֖וֹר
кожа

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

וְה
а

ר֖וּחַ
духа

ין אֵ֥
нет

בָּ
в

ם הֶֽ
них

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

אֶל
к

ר֑וּחַהָ־
духу

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

בֶן
сын

דָם־ אָ֠
человека

וְ
и

אָמַרְתָּ֨
скажешь

אֶל
к

ר֜וּחַהָ־
духу

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

מֵ
от

אַרְבַּ֤ע
четырёх

רוּחוֹת֙
ветров

אִי בֹּ֣
приди

ר֔וּחַהָ
дух

וּ
и

י פְחִ֛
дохни

בַּ
в

הֲרוּגִ֥ים
убитых

לֶּההָ אֵ֖
этих

וְ
и

חְיֽוּ יִֽ
оживут

׃
10

וְ
и

אתִי הִנַּבֵּ֖
пророчествовал я

כַּ
как

֑אֲשֶׁר֣ צִוָּ
повелел

נִי
мне

וַ
и

֩ תָּבוֹא
вошёл

בָ
в

ם הֶ֨
них

ר֜וּחַהָ
дух

וַ
и

חְי֗וּ יִּֽ
ожили

וַ
и

֙ יַּֽעַמְדוּ
стали

עַל
на

רַגְלֵי־
но́ги

ם הֶ֔
их

יִל חַ֖
войско

גָּד֥וֹל
великое

מְאֹד
весьма

ד־ מְאֹֽ
весьма

ס׃ 
11

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

אֵלַ
ко

י֒
мне

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֕
человека

עֲצָמ֣וֹתהָ
кости

לֶּההָ אֵ֔
эти

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

הֵמָּ֑ה
они

הִנֵּה֣
вот
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ים אֹמְרִ֗
говорят

יָבְשׁ֧וּ
высохли

עַצְמוֹתֵ֛י
кости

נוּ
наши

וְ
и

ה אָבְדָ֥
погибла

תִקְוָתֵ֖
надежда

נוּ
наша

נִגְזַרְ֥נוּ
отторгнуты мы

נוּלָֽ
себе

׃
12

֩לָ כֵן
Посему

א הִנָּבֵ֨
пророчествуй

וְ
и

אָמַרְתָּ֜
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנֵּה֩
вот

י אֲנִ֨
Я

חַ פֹתֵ֜
открываю

אֶת
-

קִבְרֽוֹתֵי־
гробницы

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

י הַעֲלֵיתִ֥
подниму

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִ
из

קִּבְרוֹתֵי
гробниц

כֶ֖ם
ваших

עַמִּ֑
народ

י
Мой

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
приведу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֶל
в

ת־ אַדְמַ֥
землю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
13

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

י כִּֽ
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
когда

פִתְחִ֣
открою

י
Я

אֶת
-

־

קִבְרֽוֹתֵי
гробницы

ם כֶ֗
ваши

וּ
и

בְ
когда

הַעֲלוֹתִ֥
подниму

י
Я

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִ
из

קִּבְרוֹתֵי
гробниц

כֶ֖ם
ваших

עַמִּֽ
народ

י
Мой

׃
14

וְ
и

י נָתַתִּ֨
положу

רוּחִ֤
дух

י
Мой

בָ
в

כֶם֙
вас

וִ
и

ם חְיִיתֶ֔
оживёте

וְ
и

י הִנַּחְתִּ֥
поселю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

עַל
на

אַדְמַתְ־
земле

כֶם֑
вашей

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֞
узнаете

כִּי
что

אֲנִי֧־
Я

יְהוָה֛
ЙХВХ

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил

וְ
и

יתִי עָשִׂ֖
сделаю

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
15

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

קַח
возьми

ךָ֙לְ־
себе

עֵץ֣
полено

ד אֶחָ֔
одно

וּ
и

ב כְתֹ֤
напиши

עָלָי
на

֙ ו
нём

הלִֽ יהוּדָ֔
Иуде

וְ
и

בְנֵי֥לִ
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

חֲבֵרָ֑י
товарищам

ו
его

וּ
и

לְקַח֙
возьми

עֵץ֣
полено

ד אֶחָ֔
одно

וּ
и

כְת֣וֹב
напиши

י עָלָ֗
на

ו
нём

יוֹסֵף֙לְ
Иосифу

עֵץ֣
полено

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

כָל
всего

ית־ בֵּ֥
до́ма

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

י חֲבֵרָֽ
товарищей

ו
его

׃
17

וְ
и

ב קָרַ֨
приблизь

אֹתָ֜
-

ם
их

אֶחָ֧ד
одно

אֶל
к

אֶחָ֛ד־
другому

ךָ֖לְ
себе

לְ
в

עֵץ֣
полено

אֶחָד֑
одно

וְ
и

הָי֥וּ
будут

יםלַ אֲחָדִ֖
одн‹им›

בְּ
в

יָדֶֽ
руке

ךָ
твоей

׃
18

וְ
И

כַֽ
когда

יאֹמְר֣וּאֲשֶׁר֙
скажут

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

בְּנֵי֥
сыны

עַמְּ
народа

ךָ֖
твоего

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֲ
разве

לֽוֹא
не

יד־ תַגִּ֥
возвестишь

נוּלָ֖
нам

מָה
что

לֶּה־ אֵ֥
это

ךְלָּֽ
тебе

׃
19

דַּבֵּר֣
говори

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנֵּה֩
вот

י אֲנִ֨
Я

חַ לֹקֵ֜
беру

אֶת
-

עֵץ֤־
полено

יוֹסֵף֙
Иосифа

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
в

יַד
руке

יִם־ אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

י שִׁבְטֵ֥
колена

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

חֲבֵרָ֑י
товарищей

ו
его

וְ
и

֩ נָתַתִּי
помещу

אוֹתָ֨
-

ם
их

י עָלָ֜
на

ו
него

אֶת
-

עֵץ֣־
полено

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וַֽ
и

עֲשִׂיתִ
сделаю

ם֙
их

עֵץ֣לְ
поленом

ד אֶחָ֔
одним

וְ
и

הָי֥וּ
будут

אֶחָ֖ד
одно

בְּ
в

יָדִֽ
руке

י
Моей

׃
20

וְ
и

הָי֨וּ
будут

יםהָ עֵצִ֜
поленья

אֲֽשֶׁר
на которых

ב־ תִּכְתֹּ֧
напишешь

עֲלֵי
на

הֶ֛ם
них

בְּ
в

יָדְ
руке

ךָ֖
твоей

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

׃
21

וְ
и

דַבֵּר֣
говори

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

אֲנִי֤
Я

֙ לֹקֵחַ֙
беру

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
из

ין בֵּ֥
среды́

גּוֹיִ֖םהַ
народов

אֲשֶׁר֣
куда

לְכוּ הָֽ
пошли

שָׁם֑־
там

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֤
созову

אֹתָ
-

ם֙
их

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
приведу

אוֹתָ֖
-

ם
их

אֶל
в

אַדְמָתָֽ־
землю

ם
их

׃
22

וְ
и

עָשִׂ֣יתִי
сделаю

תָ אֹ֠
-

ם
их

ג֨וֹילְ
народом

אֶחָ֤ד
одним

בָּ
в

אָרֶ֙ץ֙
земле

בְּ
на

הָרֵ֣י
горах

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מֶ֧לֶךְ
царь

אֶחָ֛ד
один

הְיֶה֥ יִֽ
будет

כֻלָּ֖לְ
всем

ם
им

מֶלֶ֑ךְלְ
царём

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

הְיוּ יִֽ
будут

עוֹד֙
более

שְׁנֵי֣לִ
двумя

גוֹיִ֔ם
народами

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

צוּ יֵחָ֥
разделятся

ע֛וֹד
более

לִ
на

י שְׁתֵּ֥
два

מַמְלָכ֖וֹת
царства

עֽוֹד
ещё

׃
23

וְ
и

א ֹ֧ ל
не
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טַמְּא֣וּ יִֽ
будут оскверняться

ע֗וֹד
более

גִלּֽוּלֵיבְּ
идолами

הֶם֙
своими

וּ
и

שִׁקּ֣וּצֵיבְ
гнусностями

ם הֶ֔
своими

וּ
и

לבְ כֹ֖
всеми

פִּשְׁעֵי
преступлениями

הֶם֑
своими

וְ
и

י הוֹשַׁעְתִּ֣
спасу

אֹתָ֗
-

ם
их

מִ
из

ל כֹּ֤
всех

תֵי מוֹשְׁבֹֽ
жилищ

הֶם֙
их

אֲשֶׁר֣
где

חָטְא֣וּ
согрешили

בָ
в

ם הֶ֔
них

וְ
и

י טִהַרְתִּ֤
очищу

אוֹתָ
-

ם֙
их

וְ
и

הָיוּ
будут

ילִ֣־
Мне

םלְ עָ֔
народом

וַ
а

י אֲנִ֕
Я

אֶהְיֶה֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
24

וְ
и

עַבְדִּ֤
раб

י
Мой

דָוִד֙
Давид

מֶלֶ֣ךְ
царь

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

וְ
и

רוֹעֶ֥ה
пастырь

אֶחָ֖ד
один

יִהְיֶה֣
будет

כֻלָּ֑לְ
всем

ם
им

וּ
и

בְ
по

מִשְׁפָּטַ֣
судам

י
Моим

כוּ יֵלֵ֔
будут ходить

וְ
и

חֻקֹּתַ֥
уставы

י
Мои

יִשְׁמְר֖וּ
будут хранить

וְ
и

עָשׂ֥וּ
будут исполнять

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
25

וְ
и

יָשְׁב֣וּ
будут жить

עַל
на

־

רֶץהָ אָ֗
земле

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָתַתִּ֙י
дал Я

עַבְדִּ֣לְ
рабу

י
Моему

בלְ יַֽעֲקֹ֔
Иакову

אֲשֶׁ֥ר
где

יָֽשְׁבוּ
жили

בָ֖־
в

הּ
ней

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֑
ваши

וְ
и

יָשְׁב֣וּ
будут жить

י עָלֶ֡
на

הָ
ней

מָּה הֵ֠
они

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

ם הֶ֞
их

וּ
и

בְנֵי֤
сыновья́

בְנֵי
сыновей

הֶם֙
их

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

וְ
и

דָוִד֣
Давид

עַבְדִּ֔
раб

י
Мой

יא נָשִׂ֥
начальник

םלָ הֶ֖
им

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
26

וְ
и

י כָרַתִּ֤
заключу

לָ
с

הֶם֙
ними

ית בְּרִ֣
завет

שָׁל֔וֹם
мира

ית בְּרִ֥
завет

עוֹלָ֖ם
вечный

יִהְיֶה֣
будет

אוֹתָ֑
с

ם
ними

וּ
и

נְתַתִּי
помещу

ם֙
их

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֣
умножу

אוֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

י נָתַתִּ֧
помещу

אֶת
-

מִקְדָּשִׁ֛־
святилище

י
Моё

בְּ
в

תוֹכָ֖
среде

ם
их

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
27

וְ
и

הָיָה֤
будет

מִשְׁכָּנִ
обитель

֙ י
Моя

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵֽ אלֹהִ֑
Богом

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

הְיוּ יִֽ
будут

־

ילִ֥
Мне

םלְ עָֽ
народом

׃
28

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна́ют

םהַ גּוֹיִ֔
народы

כִּי֚
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שׁ מְקַדֵּ֖
освящающий

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

בִּ
когда

הְי֧וֹת
будет

מִקְדָּשִׁ֛
святилище

י
Моё

בְּ
в

תוֹכָ֖
среде

ם
их

םלְ עוֹלָֽ
вовек

ס׃ 
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וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

בֶּן
Сын

ם־ אָדָ֗
человека

ים שִׂ֤
обрати

פָּנֶי֙
лицо

ךָ֙
твоё

אֶל
к

־

גּוֹג֙
Гогу

אֶרֶ֣ץ
земли́

מָּג֔וֹגהַ
Магог

יא נְשִׂ֕
начальнику

אשׁ ֹ֖ ר
главному

מֶשֶׁ֣ךְ
Мешеха

וְ
и

תֻבָל֑
Фувала

וְ
и

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
3

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

אֵלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

גּ֔וֹג
Гог

יא נְשִׂ֕
начальник

אשׁ ֹ֖ ר
главный

שֶׁךְ מֶ֥
Мешеха

וְ
и

ל תֻבָֽ
Фувала

׃
4

וְ
и

י שׁ֣וֹבַבְתִּ֔
поверну

ךָ
тебя

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

ים חַחִ֖
крюки

בִּ
в

לְחָיֶי֑
челюсти

ךָ
твои

וְ
и

֩ הוֹצֵאתִי
выведу

אוֹתְ
-

ךָ֨
тебя

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
всё

חֵילֶ֜־
войско

ךָ
твоё

סוּסִ֣ים
коней

וּ
и

ים פָרָשִׁ֗
всадников

לְבֻשֵׁ֤י
одетых

֙ מִכְלוֹל
[в] снаряжение

כֻּלָּ֔
все

ם
они

קָהָ֥ל
собрание

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иезекииля (еврейский текст) гл.38 87



רָב֙
многочисленное

צִנָּה֣
большой щит

וּ
и

ן מָגֵ֔
щит

י תֹּפְשֵׂ֥
держащих

חֲרָב֖וֹת
мечи

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
5

ס פָּרַ֛
Персия

כּ֥וּשׁ
Ефиопия

וּ
и

פ֖וּט
Фут

אִתָּ֑
с

ם
ними

כֻּלָּ֖
все

ם
они

מָגֵן֥
[со] щитом

וְ
и

ע כוֹבָֽ
шлемом

׃
6

גֹּמֶ֚ר
Гомер

וְ
и

כָל
все

י־ אֲגַפֶּ֔
отряды

הָ
его

בֵּי֚ת
дом

ה תּֽוֹגַרְמָ֔
Фогармы

י יַרְכְּתֵ֥
[от] краёв

צָפ֖וֹן
севера

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

אֲגַפָּי֑־
отряды

ו
его

ים עַמִּ֥
народы

ים רַבִּ֖
многие

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
7

֙ הִכֹּן
Приготовься

וְ
и

הָכֵן֣
приготовь

ךָ֔לְ
себе

ה אַתָּ֕
ты

וְ
и

כָל
всё

קְהָלֶ֖־
собрание

ךָ
твоё

נִּקְהָלִ֣יםהַ
собравшиеся

עָלֶי֑
к

ךָ
тебе

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

םלָ הֶ֖
им

רלְ מִשְׁמָֽ
охраною

׃
8

מִ
через

ים יָּמִ֣
дни

֮ רַבִּים
многие

תִּפָּקֵד֒
будешь призван

בְּ
в

ית אַחֲרִ֨
конце

יםהַ שָּׁנִ֜
лет

תָּב֣וֹא
придёшь

אֶל׀
в

־

אֶרֶ֣ץ
землю

מְשׁוֹבֶבֶ֣ת׀
возвращённую

מֵ
от

רֶב חֶ֗
меча

מְקֻבֶּצֶ֙ת֙
созванную

מֵ
из

ים עַמִּ֣
народов

ים רַבִּ֔
многих

עַל֚
на

הָרֵ֣י
го́ры

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר
которые

־

הָי֥וּ
были

הלְ חָרְבָּ֖
развалиною

יד תָּמִ֑
всегда

וְ
и

הִיא֙
она

מֵ
из

ים עַמִּ֣
народов

אָה הוּצָ֔
выведена

וְ
и

יָשְׁב֥וּ
будут жить

טַחלָ בֶ֖
безопасно

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
9

וְ
и

֙ עָלִי֙תָ
взойдёшь

כַּ
как

שֹּׁאָה֣
пагуба

תָב֔וֹא
придёшь

כֶּ
как

עָנָן֛
облако

כַסּ֥וֹתלְ
покрыть

רֶץהָ אָ֖
землю

הְיֶה֑ תִּֽ
будешь

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
все

־

י אֲגַפֶּ֔
отряды

ךָ
твои

וְ
и

ים עַמִּ֥
народы

ים רַבִּ֖
многие

אוֹתָֽ
с

ךְ
тобою

ס׃ 
10

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֣
будет

׀

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יַעֲל֤וּ
взойдут

דְבָרִים֙
слова́

עַל
на

לְבָבֶ֔־
сердце

ךָ
твоё

וְ
и

חָשַׁבְתָּ֖
замыслишь

בֶת מַחֲשֶׁ֥
замысел

רָעָֽה
злой

׃
11

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

עֱלֶה֙ אֶֽ
взойду

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
землю

פְּרָז֔וֹת
открытых селений

אָבוֹא֙
приду

יםהַ קְטִ֔ שֹּׁ֣
[на] покоящихся

י יֹשְׁבֵ֖
живущих

בֶטַ֑חלָ
безопасно

כֻּלָּ֗
все

ם
они

שְׁבִים֙ יֹֽ
живут

אֵי֣ןבְּ
без

ה חוֹמָ֔
стены́

וּ
и

יחַ בְרִ֥
запора

וּ
и

יִם דְלָתַ֖
дверей

ין אֵ֥
нет

לָ
у

ם הֶֽ
них

׃
12

שְׁלֹ֥ללִ
добыть

שָׁלָ֖ל
добычу

וְ
и

זלָ בֹ֣
разграбить

בַּז֑
грабёж

יבלְ הָשִׁ֨
обратить

יָדְ
руку

ךָ֜
твою

עַל
на

חֳרָב֣וֹת־
развалины

ת נוֹשָׁבֹ֗
населённые

וְ
и

אֶל
на

־

עַם֙
народ

מְאֻסָּף֣
собранный

מִ
из

גּוֹיִ֔ם
народов

עֹשֶׂה֙
приобретающий

מִקְנֶה֣
скот

וְ
и

ן קִנְיָ֔
достояние

י יֹשְׁבֵ֖
живущих

עַל
на

טַבּ֥וּר־
средоточии

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
13

א שְׁבָ֡
Сава

וּ֠
и

דְדָן
Дедан

וְ
и

י סֹחֲרֵ֨
купцы

ישׁ תַרְשִׁ֤
Фарсиса

וְ
и

כָל
все

כְּפִרֶי֙־
молодые львы

֙ הָ
его

יאֹמְר֣וּ
скажут

ךָ֔לְ
тебе

הֲ
разве

שְׁלֹ֤ללִ
добыть

֙ שָׁלָל
добычу

אַתָּ֣ה
ты

א בָ֔
пришёл

הֲ
разве

זלָ בֹ֥
разграбить

ז בַּ֖
грабёж

הִקְהַלְ֣תָּ
собрал

֑ קְהָלֶ
собрание

ךָ
твоё

שֵׂא֣תלָ
унести

כֶּסֶ֣ף׀
серебро

וְ
и

ב זָהָ֗
золото

קַחַ֙ת֙לָ
взять

מִקְנֶה֣
скот

וְ
и

ן קִנְיָ֔
достояние

שְׁלֹ֖ללִ
добыть

שָׁלָ֥ל
добычу

גָּדֽוֹל
великую

ס׃ 
14

כֵן֙לָ
Посему

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

בֶן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

ג֔וֹגלְ
Гогу

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

בְּ
когда

בֶת שֶׁ֨
будет жить

עַמִּ֧
народ

י
Мой

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

טַחלָ בֶ֖
безопасно

ע תֵּדָֽ
узнаешь

׃
15

וּ
и

בָ֤אתָ
придёшь

מִ
из

מְּקֽוֹמְ
ме́ста

ךָ֙
твоего

מִ
от

יַּרְכְּתֵ֣י
краёв

צָפ֔וֹן
севера

ה אַתָּ֕
ты

וְ
и

ים עַמִּ֥
народы

ים רַבִּ֖
многие

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

רֹכְבֵ֤י
ездящие

סוּסִים֙
[на] конях

כֻּלָּ֔
все

ם
они

קָהָ֥ל
собрание

גָּד֖וֹל
великое

וְ
и

יִל חַ֥
войско

ב רָֽ
многочисленное

׃
16

וְ
и

֙ עָלִי֙תָ
взойдёшь

עַל
на

־
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עַמִּ֣
народ

י
Мой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

כֶּֽ
как

עָנָן֖
облако

כַסּ֣וֹתלְ
покрыть

אָרֶ֑ץהָ
землю

בְּ
в

ית אַחֲרִ֨
конце

יםהַ יָּמִ֜
дней

הְיֶ֗ה תִּֽ
будет

וַ
и

הֲבִאוֹתִי֙
приведу

ךָ֙
тебя

עַל
на

אַרְצִ֔־
землю

י
Мою

֩ לְמַעַן
чтобы

עַת דַּ֨
узнали

םהַ גּוֹיִ֜
народы

אֹתִ֗
-

י
Меня

בְּ
когда

הִקָּדְשִׁ֥
освящусь

י
Я

בְ
в

ךָ֛
тебе

לְ
пред

עֵינֵי
очами

הֶ֖ם
их

גּֽוֹג
Гог

ס׃ 
17

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הַֽ
разве

אַתָּה
ты

ה֨וּא־
тот

אֲשֶׁר
[о] котором

רְתִּי־ דִּבַּ֜
говорил Я

בְּ
в

ים יָמִ֣
дни

ים קַדְמוֹנִ֗
древние

יַד֙בְּ
рукою

עֲבָדַ
рабов

֙ י
Моих

נְבִיאֵי֣
пророков

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַֽ נִּבְּאִ֛
пророчествующих

בַּ
в

ים יָּמִ֥
дни

םהָ הֵ֖
те

שָׁנִי֑ם
годы

יאלְ הָבִ֥
навести

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

ס׃ 
18

וְ
и

הָיָה֣
будет

׀

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

בְּ
в

י֨וֹם
день

בּ֥וֹא
прихода

֙ גוֹג
Гога

עַל
на

אַדְמַת֣־
землю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

תַּעֲלֶ֥ה
взойдёт

חֲמָתִ֖
ярость

י
Моя

בְּ
в

אַפִּֽ
гневе

י
Моём

׃
19

וּ
и

בְ
в

קִנְאָתִ֥
ревности

י
Моей

בְ
в

אֵשׁ
огне

עֶבְרָתִ֖־
неистовства

י
Моего

דִּבַּרְ֑תִּי
изрёк Я

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֙ יִֽ
будет

רַ֣עַשׁ
сотрясение

גָּד֔וֹל
великое

עַ֖ל
на

אַדְמַ֥ת
земле

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
20

וְ
и

רָעֲשׁ֣וּ
сотрясутся

מִ
от

פָּנַ֡
лица́

י
Моего

דְּגֵי֣
рыбы

יָּם֩הַ
мо́ря

וְ
и

ע֨וֹף
птицы

יִםהַ שָּׁמַ֜
небес

וְ
и

חַיַּת֣
звери

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

וְ
и

כָל
всякое

־

רֶמֶ֙שׂ֙הָ
пресмыкающееся

רֹמֵשׂ֣הָ
ползающее

עַל
по

ההָֽ־ אֲדָמָ֔
земле

וְ
и

֙ כֹל
всякий

םהָֽ אָדָ֔
человек

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

אֲדָמָה֑הָ
земли́

וְ
и

נֶהֶרְס֣וּ
разрушены

יםהֶ הָרִ֗
го́ры

וְ
и

֙ נָֽפְלוּ
падут

מַּדְרֵג֔וֹתהַ
утёсы

וְ
и

כָל
всякая

ה־ חוֹמָ֖
стена

לָ
на

רֶץ אָ֥
землю

תִּפּֽוֹל
падёт

׃
21

וְ
и

אתִי קָרָ֨
призову

עָלָי֤
на

ו
него

לְ
по

כָל
всем

הָרַ־
горам

֙ י
Моим

רֶב חֶ֔
меч

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

רֶב חֶ֥
меч

ישׁ אִ֖
каждого

בְּ
на

י אָחִ֥
брата

ו
его

הְיֶֽה תִּֽ
будет

׃
22

וְ
и

י נִשְׁפַּטְתִּ֥
буду судиться

אִתּ֖
с

וֹ
ним

דֶ֣בֶרבְּ
мором

וּ
и

דָ֑םבְ
кровью

וְ
и

גֶשֶׁ֣ם
дождь

֩ שׁוֹטֵף
затопляющий

וְ
и

י אַבְנֵ֨
камни

ישׁ אֶלְגָּבִ֜
града

אֵשׁ֣
огонь

וְ
и

ית גָפְרִ֗
серу

יר אַמְטִ֤
пролью

עָלָי
на

֙ ו
него

וְ
и

עַל
на

י־ אֲגַפָּ֔
отряды

ו
его

וְ
и

עַל
на

ים־ עַמִּ֥
народы

ים רַבִּ֖
многие

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
23

וְ
и

֙ הִתְגַּדִּלְתִּי
возвеличусь

וְ
и

י הִתְקַדִּשְׁתִּ֔
освящусь

וְ
и

י נ֣וֹדַעְתִּ֔
откроюсь

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

גּוֹיִם֣
народов

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 6:2; Иез 13:17; Иез 21:2; Иез 25:2; Иез 28:21; [3] Ис 28:16; Иез 5:8; Иез 13:18; Иез 13:20; Иез 16:3; Иез 17:3;
Иез 20:47; Иез 21:28; Иез 22:3; Иез 23:22; Иез 23:28; Иез 24:21; Иез 25:16; Иез 26:3; Иез 26:7; Иез 28:22; Иез 29:3;
Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:2; Иез 30:22; Иез 34:10; Иез 34:11; Иез 34:17; Иез 35:3; Иез 36:3; Иез 36:6; Иез 39:1; [20]
Чис 12:3;

391
וְ
а

אַתָּ֤ה
ты

בֶן
сын

אָדָם֙־
человека

הִנָּבֵא֣
пророчествуй

עַל
на

גּ֔וֹג־
Гога

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка
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יְהוִה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

אֵלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

גּ֔וֹג
Гог

יא נְשִׂ֕
начальник

אשׁ ֹ֖ ר
главный

שֶׁךְ מֶ֥
Мешеха

וְ
и

ל תֻבָֽ
Фувала

׃
2

וְ
и

שֹׁבַבְתִּי֙
поверну

ךָ֙
тебя

וְ
и

י שִׁשֵּׁאתִ֔
поведу

ךָ
тебя

וְ
и

י הַעֲלִיתִ֖
подниму

ךָ
тебя

מִ
от

יַּרְכְּתֵ֣י
краёв

צָפ֑וֹן
севера

וַ
и

הֲבִאוֹתִ֖
приведу

ךָ
тебя

עַל
на

י־ הָרֵ֥
го́ры

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וְ
и

י הִכֵּיתִ֥
выбью

קַשְׁתְּ
лук

ךָ֖
твой

מִ
из

יַּד֣
руки́

֑ שְׂמאֹולֶ
левой

ךָ
твоей

וְ
и

י חִצֶּ֕
стре́лы

ךָ
твои

מִ
из

יַּד֥
руки́

יְמִינְ
правой

ךָ֖
твоей

יל אַפִּֽ
повергну

׃
4

עַל
на

י־ הָרֵ֨
го́ры

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

תִּפּ֗וֹל
падёшь

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
все

י־ אֲגַפֶּ֔
отряды

ךָ
твои

וְ
и

ים עַמִּ֖
народы

אֲשֶׁר֣
которые

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

יטלְ עֵ֨
хищной птице

צִפּ֧וֹר
птице

כָּל
всякого

כָּנָף֛־
крыла

וְ
и

חַיַּת֥
зверю

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

י נְתַתִּ֥
отдал Я

ךָ
тебя

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

׃
5

עַל
на

־

פְּנֵי֥
лицо

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

תִּפּ֑וֹל
падёшь

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
Я

רְתִּי דִבַּ֔
говорил

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
6

וְ
и

שִׁלַּחְתִּי
пошлю

אֵשׁ֣־
огонь

בְּ
на

מָג֔וֹג
Магог

וּ
и

בְ
на

י יֹשְׁבֵ֥
жителей

אִיִּ֖יםהָ
островов

בֶטַ֑חלָ
[живущих] безопасно

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

כִּי
что

אֲנִ֥י־
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

אֶת
-

־

ם שֵׁ֨
имя

קָדְשִׁ֜
святыни

י
Моей

יעַ אוֹדִ֗
объявлю

בְּ
в

תוֹךְ֙
среде

עַמִּ֣
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ל־ אַחֵ֥
дам осквернить

אֶת
-

־

שֵׁם
имя

קָדְשִׁ֖־
святыни

י
Моей

ע֑וֹד
более

וְ
и

יָדְע֤וּ
узна́ют

גּוֹיִם֙הַ
народы

כִּי
что

אֲנִי֣־
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

קָד֖וֹשׁ
Святой

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
8

הִנֵּה֤
вот

בָאָה֙
идёт

וְ
и

תָה הְיָ֔ נִֽ
сбудется

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

ה֥וּא
это

יּ֖וֹםהַ
день

אֲשֶׁ֥ר
который

רְתִּי דִּבַּֽ
говорил Я

׃
9

וְֽ
и

יָצְא֞וּ
выйдут

יֹשְׁבֵי֣
жители

י׀ עָרֵ֣
городов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וּ
и

בִעֲר֡וּ
разожгут

וְ֠
и

הִשִּׂיקוּ
запалят

שֶׁקבְּ נֶ֨
оружием

וּ
и

מָגֵן֤
щитом

וְ
и

צִנָּה֙
больши́м щитом

שֶׁתבְּ קֶ֣
луком

וּ
и

יםבְ חִצִּ֔
стрелами

וּ
и

לבְ מַקֵּ֥
палкой

יָד֖
ручной

וּ
и

מַחבְ רֹ֑
копьём

וּ
и

בִעֲר֥וּ
разожгут

הֶ֛םבָ
ими

אֵ֖שׁ
огонь

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
10

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשְׂא֨וּ־
будут носить

ים עֵצִ֜
дров

מִן
с

ההַ־ שָּׂדֶ֗
по́ля

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יַחְטְבוּ
будут рубить

מִן
из

יםהַ־ יְּעָרִ֔
лесов

י כִּ֥
ибо

נֶּשֶׁ֖קבַ
оружием

עֲרוּ יְבַֽ
будут разжигать

אֵשׁ֑־
огонь

וְ
и

שָׁלְל֣וּ
оберут

אֶת
-

שֹׁלְלֵי־
обиравших

ם הֶ֗
их

וּ
и

֙ זְזוּ בָֽ
разграбят

אֶת
-

־

זְזֵי בֹּ֣
грабивших

ם הֶ֔
их

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
11

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַ
в

יּ֣וֹם
день

ה֡וּאהַ
тот

אֶתֵּ֣ן
дам

֩לְ גוֹג
Гогу

׀

מְקֽוֹם
место

ם־ שָׁ֨
там

בֶר קֶ֜
гробницы

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

גֵּי֤
долину

בְרִים֙הָ עֹֽ
проходящих

קִדְמַת֣
к востоку от

םהַ יָּ֔
мо́ря

וְ
и

מֶת חֹסֶ֥
преграждает

יא הִ֖
она

אֶת
-

יםהָ־ בְרִ֑ עֹֽ
проходящих

וְ
и

בְרוּ קָ֣
погребут

ם שָׁ֗
там

אֶת
-

גּוֹג֙־
Гога

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

הֲמוֹנ֔־
множество

וֹ
его

וְ
и

רְא֔וּ קָ֣
назовут

גֵּי֖א
долиною

הֲמ֥וֹן
Гамон-

גּֽוֹג
-Гог

׃
12

וּ
и

קְבָרוּ
погреб‹ёт›

ם֙
их

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַן לְמַ֖
чтобы

טַהֵר֣
очистить

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

שִׁבְעָ֖ה
семь

ים חֳדָשִֽׁ
месяцев

׃
13

וְ
и

֙ בְרוּ קָֽ
погреб‹ёт›

כָּל
весь

עַם֣־
народ

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

הָיָה֥
будет

םלָ הֶ֖
им

לְ
в

שֵׁם֑
имя

יוֹ֚ם
день

הִכָּבְ֣דִ֔
прославления

י
Моего

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
14

וְ
и

י אַנְשֵׁ֨
мужей

יד תָמִ֤
постоянных

֙ יַבְדִּי֙לוּ
отделят

ים עֹבְרִ֣
проходящих

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

ים מְקַבְּרִ֣
погребающих

אֶת
-

יםהָ־ עֹבְרִ֗
проходящих

אֶת
-

יםהַ־ נּוֹתָרִ֛
оставшихся

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

רֶץהָ אָ֖
земли́
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הֲרָ֑לְ טַֽ
очистить

הּ
её

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

שִׁבְעָֽה
семи

ים־ חֳדָשִׁ֖
месяцев

רוּ יַחְקֹֽ
будут исследовать

׃
15

וְ
и

עָבְר֤וּ
пройдут

בְרִים֙הָ עֹֽ
проходящие

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

רָאָה֙
увидит

עֶצֶ֣ם
кость

ם אָדָ֔
человека

וּ
и

בָנָה֥
построит

אֶצְל֖
возле

וֹ
н‹её›

צִיּ֑וּן
знак

עַד֣
доколе не

קָבְר֤וּ
погребут

אֹת
-

וֹ֙
е‹ё›

יםהַֽ מְקַבְּרִ֔
погребающие

אֶל
в

גֵּי֖א־
долине

הֲמ֥וֹן
Гамон-

גּֽוֹג
-Гог

׃
16

וְ
и

גַם֥
также

שֶׁם
имя

עִ֛יר־
го́рода

הֲמוֹנָה֖
Гамона

וְ
и

טִהֲר֥וּ
очистят

רֶץהָ אָֽ
землю

ס׃ 
17

וְ
А

ה אַתָּ֨
ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֜
человека

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

֩ אֱמֹר
скажи

צִפּ֨וֹרלְ
птице

כָּל
всякого

ף־ כָּנָ֜
крыла

וּ
и

ללְ כֹ֣
всякому

חַיַּת֣׀
зверю

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

הִקָּבְצ֤וּ
будьте созваны

וָ
и

֙ אוּ בֹ֨
придите

הֵאָסְפ֣וּ
соберитесь

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

עַל
к

זִבְחִ֗־
жертве

י
Моей

ר אֲשֶׁ֨
которую

י אֲנִ֜
Я

זֹבֵ֤חַ
приношу в жертву

לָ
для

כֶם֙
вас

זֶבַ֣ח
жертве

גָּד֔וֹל
великой

עַ֖ל
на

הָרֵ֣י
горах

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֥
будете есть

בָּשָׂ֖ר
плоть

וּ
и

יתֶם שְׁתִ֥
будете пить

ם דָּֽ
кровь

׃
18

בְּשַׂ֤ר
плоть

גִּבּוֹרִים֙
храбрых

לוּ תּאֹכֵ֔
будете есть

וְ
и

דַם
кровь

י־ נְשִׂיאֵ֥
начальников

רֶץהָ אָ֖
земли́

תִּשְׁתּ֑וּ
будете пить

ים אֵילִ֨
овнов

ים כָּרִ֤
агнцев

וְ
и

עַתּוּדִים֙
козлов

ים פָּרִ֔
тельцов

י מְרִיאֵ֥
откормленных

ן בָשָׁ֖
Васана

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
19

וַ
и

אֲכַלְתֶּם
будете есть

חֵלֶ֣ב־
тук

לְ
до

ה שָׂבְעָ֔
сытости

וּ
и

יתֶם שְׁתִ֥
будете пить

ם דָּ֖
кровь

לְ
до

שִׁכָּר֑וֹן
опьянения

מִ
от

זִּבְחִ֖
жертвы

י
Моей

אֲשֶׁר
которую

חְתִּי־ זָבַ֥
принёс Я в жертву

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
20

וּ
и

שְׂבַעְתֶּ֤ם
насытитесь

עַל
за

שֻׁלְחָנִ־
столом

֙ י
Моим

ס֣וּס
конём

וָ
и

כֶב רֶ֔
колесницею

גִּבּ֖וֹר
храбрым

וְ
и

כָל
всяким

ישׁ־ אִ֣
мужем

מִלְחָמָה֑
войны́

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
21

וְ
и

י נָתַתִּ֥
помещу

אֶת
-

כְּבוֹדִ֖־
славу

י
Мою

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

וְ
и

רָא֣וּ
увидят

כָל
все

םהַ־ גּוֹיִ֗
народы

אֶת
-

מִשְׁפָּטִ־
суд

֙ י
Мой

אֲשֶׁר֣
который

יתִי עָשִׂ֔
сделал Я

וְ
и

אֶת
-

יָדִ֖־
руку

י
Мою

אֲשֶׁר
которую

מְתִּי־ שַׂ֥
положил Я

בָ
на

ם הֶֽ
них

׃
22

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна‹ет›

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֛
что

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

הֶם֑
их

מִן
от

יּ֥וֹםהַ־
дня

ה֖וּאהַ
того

וָ
и

לְאָה הָֽ
далее

׃
23

וְ
и

יָדְע֣וּ
узна́ют

גּוֹיִםהַ֠
народы

י כִּ֣
что

בַ
за

עֲוֹנָ֞
беззаконие

ם
своё

גָּל֣וּ
переселил‹ся›

ית בֵֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

עַל֚
за

אֲשֶׁר֣
то что

עֲלוּ מָֽ
изменили

יבִ֔־
Мне

וָ
и

ר אַסְתִּ֥
скрыл Я

֖ פָּנַ
лицо

י
Моё

מֵ
от

הֶם֑
них

וָֽ
и

אֶתְּנֵ
отдал Я

ם֙
их

בְּ
в

יַד֣
руку

צָרֵי
притеснителей

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

רֶבבַ חֶ֖
мечом

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
24

כְּ
по

טֻמְאָתָ֥
нечистоте

ם
их

וּ
и

כְ
по

פִשְׁעֵי
преступлениям

הֶ֖ם
их

עָשִׂ֣יתִי
сделал Я

אֹתָ֑
-

ם
[с] ними

וָ
и

ר אַסְתִּ֥
скрыл Я

֖ פָּנַ
лицо

י
Моё

מֵ
от

ם הֶֽ
них

ס׃ 
25

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

ה עַתָּ֗
ныне

אָשִׁיב֙
возвращу

אֶת
-

שְׁב֣וּת־
плен

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

י חַמְתִּ֖ רִֽ
помилую

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

י קִנֵּאתִ֖
возревную

לְ
об

שֵׁ֥ם
имени

קָדְשִֽׁ
святыни

י
Моей

׃
26

וְ
и

֙ נָשׂוּ
понесут

אֶת
-

־

כְּלִמָּתָ֔
посрамление

ם
своё

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

מַעֲלָ֖־
измену

ם
свою

אֲשֶׁר֣
которою

מָעֲלוּ
изменили

יבִ֑־
Мне

בְּ
когда

שִׁבְתָּ֧
будут жить

ם
они

עַל
на

אַדְמָתָ֛־
земле

ם
их

טַחלָ בֶ֖
безопасно

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
27

בְּ
когда

שׁוֹבְבִ֤
верну

י
Я

אוֹתָ
-

ם֙
их

מִן
из

־
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יםהָ֣ עַמִּ֔
народов

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֣
созову

אֹתָ֔
-

ם
их

מֵֽ
из

אַרְצ֖וֹת
земель

יְבֵי אֹֽ
врагов

הֶם֑
их

וְ
и

נִקְדַּ֣שְׁתִּי
освящусь

בָ֔
в

ם
них

לְ
пред

עֵינֵי֖
очами

גּוֹיִ֥םהַ
народов

ים רַבִּֽ
многих

׃
28

וְ
и

יָדְע֗וּ
узна́ют

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם הֶ֔
их

בְּ
когда

הַגְלוֹתִ֤
переселил

י
Я

אֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
к

־

םהַ גּוֹיִ֔
народам

וְ
и

י כִנַּסְתִּ֖
сведу

ם
их

עַל
на

אַדְמָתָ֑־
землю

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יר־ אוֹתִ֥
оставлю

ע֛וֹד
более

מֵ
из

הֶ֖ם
них

ם שָֽׁ
там

׃
29

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יר אַסְתִּ֥
скрою

ע֛וֹד
более

֖ פָּנַ
лицо

י
Моё

מֵ
от

הֶם֑
них

ר אֲשֶׁ֨
ибо

שָׁפַ֤כְתִּי
излил Я

אֶת
-

רוּחִ־
дух

֙ י
Мой

עַל
на

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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Иез 36:23; Иез 37:28; [8] Иез 21:7; [17] Иез 7:2; Иез 43:18; [25] Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7;
Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13; Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19; Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6;
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401
בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וְ
и

חָמֵשׁ֣
пять

שָׁנָה֣
год

גָלוּתֵלְ֠
переселения

נוּ
нашего

בְּ
в

אשׁ ֹ֨ ר
начале

ההַ שָּׁנָ֜
года

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֗
месяца

בְּ
в

אַרְבַּ֤ע
четыр-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

ר אַחַ֕
после

אֲשֶׁ֥ר
[того] как

ה הֻכְּתָ֖
пораж‹ён›

עִי֑רהָ
город

בְּ
в

עֶצֶ֣ם
самый

יּ֣וֹםהַ׀
день

ההַ זֶּ֗
этот

הָיְתָ֤ה
была

עָלַ
на

֙ י
мне

יַד
рука

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֹתִ֖
-

י
меня

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
2

בְּ
в

מַרְא֣וֹת
видениях

ים אֱלֹהִ֔
Бога

הֱבִיאַ֖
привёл

נִי
меня

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יְנִיחֵ֗
поставил

נִי
меня

אֶל
на

הַ֤ר־
гору

֙ הַּ גָּבֹ֨
высокую

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

עָלָ֥י
на

ו
ней

כְּ
как

מִבְנֵה
устройство

יר־ עִ֖
го́рода

מִ
с

נֶּֽגֶב
юга

׃
3

וַ
и

יא יָּבֵ֨
привёл

אוֹתִ֜
-

י
меня

מָּ שָׁ֗
туда

וְה
и

הִנֵּה
вот

אִישׁ֙־
муж

֙ מַרְאֵ
вид

֙ הוּ
его

כְּ
как

מַרְאֵה֣
вид

שֶׁת נְחֹ֔
меди

וּ
и

פְתִיל
шнур

ים־ פִּשְׁתִּ֥
льна

בְּ
в

יָד֖
руке

וֹ
его

וּ
и

קְנֵה֣
трость

מִּדָּ֑ההַ
меры

וְ
и

ה֥וּא
он

עֹמֵ֖ד
стоял

בַּ
в

עַר שָּֽׁ
воротах

׃
4

וַ
и

ר יְדַבֵּ֨
говорил

אֵלַ֜
ко

י
мне

ישׁהָ אִ֗
муж

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֡
человека

רְאֵה֣
смотри

עֵינֶיבְ
глазами

ךָ֩
твоими

וּ
и

יבְ אָזְנֶ֨
ушами

ךָ
твоими

ע שְּׁמָ֜
слушай

וְ
и

שִׂ֣ים
обрати

לִבְּ
сердце

ךָ֗
твоё

לְ
ко

ל כֹ֤
всему

אֲשֶׁר
что

אֲנִי֙־
я

מַרְאֶה֣
показываю

אוֹתָ֔
-

ךְ
тебе

י כִּ֛
ибо

עַן לְמַ֥
чтобы

הַרְאוֹתְ
показать

כָ֖ה
тебе

הֻבָא֣תָה
приведён ты

הֵנָּ֑ה
сюда

הַגֵּד֛
возвести

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ה־ אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь

יתלְ בֵ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

חוֹמָ֛ה
стена

ח֥וּץמִ
вне

יִתלַ בַּ֖
до́ма

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

וּ
и

בְ
в

יַ֨ד
руке

ישׁהָ אִ֜
мужа

קְנֵה֣
трость

ההַ מִּדָּ֗
меры

שֵׁשׁ
шесть

אַמּ֤וֹת־
локтей

בָּֽ
в

אַמָּה֙
локоть

וָ
и

פַח טֹ֔
ладонь

וַ
и

מָד יָּ֜
измерил

אֶת
-

חַב־ רֹ֤
ширину

בִּנְיָן֙הַ
строения

קָנֶה֣
трость
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ד אֶחָ֔
одна

וְ
и

קוֹמָ֖ה
высоту

קָנֶה֥
трость

ד אֶחָֽ
одна

׃
6

וַ
и

יָּב֗וֹא
пришёл

אֶל
к

שַׁעַ֙ר֙־
воротам

אֲשֶׁ֤ר
которые

פָּנָי
лицо

֙ ו
их

דֶּ֣רֶךְ
к

ימָהַ קָּדִ֔
востоку

וַה
и

יַּעַ֖ל
взошёл

בְּ
по

עֲלוֹתָ֑י מַֽ
ступеням

ו
их

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

אֶת׀
-

סַף֣־
порог

עַרהַ שַּׁ֗
воро́т

קָנֶה֤
трость

אֶחָד֙
одна

חַב רֹ֔
ширина

וְ
и

אֵת֙
-

סַף֣
порог

ד אֶחָ֔
один

קָנֶה֥
трость

אֶחָ֖ד
одна

חַב רֹֽ
ширина

׃
7

וְ
и

אהַ תָּ֗
караульня

קָנֶ֨ה
трость

אֶחָ֥ד
одна

רֶךְ֙ אֹ֨
длина

וְ
и

קָנֶה֤
трость

אֶחָד֙
одна

חַב רֹ֔
ширина

וּ
и

ין בֵ֥
между

יםהַ תָּאִ֖
караульнями

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֑וֹת
локтей

וְ
и

סַף֣
порог

שַּׁעַרהַ֠
воро́т

צֶלמֵ אֵ֨
возле

אוּלָ֥ם
притвора

שַּׁ֛עַרהַ
воро́т

יִתהַמֵֽ בַּ֖
внутри

קָנֶה֥
трость

ד אֶחָֽ
одна

׃
8

וַ
и

מָד יָּ֜
измерил

אֶת
-

אֻלָ֥ם־
притвор

שַּׁ֛עַרהַ
воро́т

יִתהַמֵ בַּ֖
внутри

קָנֶה֥
трость

ד אֶחָֽ
одна

׃
9

וַ
и

מָד יָּ֜
измерил

אֶת
-

אֻלָם֤־
притвор

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

שְׁמֹנֶה֣
восемь

אַמּ֔וֹת
локтей

וְ
и

אֵילָ֖י
столбы

ו
его

שְׁתַּ֣יִם
два

אַמּ֑וֹת
локтя

וְ
и

אֻלָ֥ם
притвор

עַרהַ שַּׁ֖
воро́т

יִתהַמֵ בָּֽ
внутри

׃
10

וְ
и

י תָאֵ֨
караульни

עַרהַ שַּׁ֜
воро́т

דֶּ֣רֶךְ
к

יםהַ קָּדִ֗
востоку

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

מִ
с

פֹּה֙
этой [стороны́]

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

מִ
с

ה פֹּ֔
той [стороны́]

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֖ת
одна

לִ
у

שְׁלָשְׁתָּ֑
трёх

ם
их

וּ
и

ה מִדָּ֥
мера

אַחַ֛ת
одна

לָ
у

ם אֵילִ֖
столбов

מִ
с

ה פֹּ֥
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

פּֽוֹ
той [стороны́]

׃
11

וַ
и

יָּמָ֛ד
измерил

אֶת
-

חַב־ רֹ֥
ширину

תַח פֶּֽ
входа

עַרהַ־ שַּׁ֖
воро́т

עֶשֶׂ֣ר
десять

אַמּ֑וֹת
локтей

רֶךְ אֹ֣
длина

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

שְׁל֥וֹשׁ
три-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

אַמּֽוֹת
локтей

׃
12

וּ
и

גְב֞וּל
предел

פְנֵי֤לִ
пред

תָּאוֹת֙הַ
караульнями

אַמָּה֣
локоть

ת אֶחָ֔
один

וְ
и

אַמָּה
локоть

ת־ אַחַ֥
один

גְּב֖וּל
предел

מִ
с

ה פֹּ֑
той [стороны́]

וְ
и

אהַ תָּ֕
караульня

שֵׁשׁ
шесть

אַמּ֣וֹת־
локтей

מִ
с

פּ֔וֹ
этой [стороны́]

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

אַמּ֖וֹת
локтей

מִ
с

פּֽוֹ
той [стороны́]

׃
13

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

אֶת
-

עַרהַ־ שַּׁ֗
ворота

מִ
от

גַּג֤
кровли

תָּא֙הַ
караульни

לְ
до

גַגּ֔
кровли

וֹ
её

חַב רֹ֕
ширина

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

חָמֵ֖שׁ
пять

אַמּ֑וֹת
локтей

תַח פֶּ֖
вход

נֶגֶ֥ד
напротив

תַח פָּֽ
входа

׃
14

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

ים־ אֵילִ֖
столбы

שִׁשִּׁ֣ים
шестьдесят

אַמָּה֑
локтей

וְ
и

אֶל
к

֙־ אֵיל
столбу

רהֶֽ חָצֵ֔
двора

עַרהַ שַּׁ֖
ворота

יב סָבִ֥
вокруг

׀

יב סָבִֽ
вокруг

׃
15

וְ
и

ל עַ֗
от

֙ פְּנֵי
лица́

שַּׁעַ֣רהַ
воро́т

אִית֔וֹןהָֽ
входа

עַל
до

ילִ־ פְנֵ֕
лица́

אֻלָ֥ם
притвора

עַרהַ שַּׁ֖
воро́т

יהַ פְּנִימִ֑
внутренних

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

ה אַמָּֽ
локтей

׃
16

וְ
и

חַלֹּנ֣וֹת
о́кна

אֲטֻמ֣וֹת
закрытые

ל אֶֽ
в

יםהַ־ תָּאִ֡
караульнях

וְ
и

֩ אֶל
в

אֵלֵי
столбах

מָה הֵ֨
их

פְנִי֤מָהלִ
внутрь

שַּׁעַ֙ר֙לַ
воро́т

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֔
вокруг

וְ
и

כֵ֖ן
так

לָ
у

לַמּ֑וֹת אֵֽ
преддверий

וְ
и

חַלּוֹנ֞וֹת
о́кна

יב סָבִ֤
вокруг

סָבִיב֙׀
вокруг

ימָהלִ פְנִ֔
внутрь

וְ
и

אֶל
на

־

יִל אַ֖
столбе

ים תִּמֹרִֽ
пальмы

׃
17

וַ
и

יְבִיאֵ֗
привёл

נִי
меня

אֶל
во

חָצֵר֙הֶֽ־
двор

ההַ יצוֹנָ֔ חִ֣
внешний

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

לְשָׁכוֹת֙
комнаты

וְ
и

ה צְפָ֔ רִֽ
помост

עָשׂ֥וּי
сделан

לֶ
для

חָצֵ֖ר
двора

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לְשָׁכ֖וֹת
комнат

אֶל
на

ההָ־ צְפָֽ רִֽ
помосте

׃
18

וְ
и

צְפָה֙הָ רִֽ
помост

אֶל
у

־

כֶּתֶ֣ף
боковой стены́

יםהַ שְּׁעָרִ֔
воро́т

תלְ עֻמַּ֖
вровень с

רֶךְ אֹ֣
длиной

יםהַ שְּׁעָרִ֑
воро́т

ההָ צְפָ֖ רִֽ
помост

תַּחְתּוֹנָֽההַ
нижний

׃
19

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

חַב רֹ֡
ширину

מִ
от

֩לִּ פְנֵי
лица́

עַרהַ שַּׁ֨
воро́т

תַּחְתּ֜וֹנָההַ
нижних

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

חָצֵ֧רהֶ
двора

יהַ פְּנִימִ֛
внутреннего
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ח֖וּץמִ
снаружи

מֵאָה֣
сто

אַמָּה֑
локтей

יםהַ קָּדִ֖
[к] востоку

וְ
и

צָּפֽוֹןהַ
[к] северу

׃
20

וְ
и

עַרהַ שַּׁ֗
ворота

אֲשֶׁ֤ר
которых

פָּנָי
лицо

֙ ו
их

דֶּ֣רֶךְ
к

צָּפ֔וֹןהַ
северу

לֶ
у

חָצֵ֖ר
двора

יצוֹנָה֑הַ חִֽ
внешнего

ד מָדַ֥
измерил

אָרְכּ֖
длину

וֹ
их

וְ
и

רָחְבּֽ
ширину

וֹ
их

׃
21

וְ
и

י תָאָ֗
караульни

ו
их

שְׁלוֹשָׁ֤ה
три

מִ
с

פּוֹ֙
этой [стороны́]

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

מִ
с

פּ֔וֹ
той [стороны́]

וְ
и

אֵילָי֤
столбы

ו
их

וְ
и

לַמָּי אֵֽ
преддверия

֙ ו
их

הָיָ֔ה
был‹и›

כְּ
по

ת מִדַּ֖
мере

שַּׁעַ֣רהַ
воро́т

רִאשׁ֑וֹןהָ
первых

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

אָרְכּ֔
длина

וֹ
их

וְ
и

חַב רֹ֕
ширина

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

בָּ
в

ה אַמָּֽ
локтях

׃
22

וְ
и

חַלּוֹנָי֤
о́кна

ו
их

וְ
и

לַמָּי אֵֽ
преддверия

֙ ו
их

וְ
и

י מֹרָ֔ תִ֣
пальмы

ו
их

כְּ
по

מִדַּ֣ת
мере

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

אֲשֶׁ֥ר
которых

פָּנָי֖
лицо

ו
их

דֶּ֣רֶךְ
к

יםהַ קָּדִ֑
востоку

וּ
и

בְ
по

מַעֲל֥וֹת
ступеням

שֶׁבַ֙ע֙
семи

יַֽעֲלוּ
восходят

ב֔־
в

וֹ
них

וְ
и

י ילַמָּ֖ אֵֽ
преддверия

ו
их

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
23

וְ
и

שַׁעַ֙ר֙
ворота

לֶ
у

חָצֵר֣
двора

יהַ פְּנִימִ֔
внутреннего

נֶגֶ֣ד
напротив

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

לַ
к

צָּפ֖וֹן
северу

וְ
и

לַ
к

ים קָּדִ֑
востоку

וַ
и

יָּמָ֧ד
измерил

מִ
от

שַּׁ֛עַר
воро́т

אֶל
до

עַר־ שַׁ֖
воро́т

מֵאָ֥ה
сто

ה אַמָּֽ
локтей

׃
24

וַ
и

֙ יּוֹלִכֵ
повёл

֙ נִי
меня

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֔וֹםהַ
полудню

וְ
и

הִנֵּה
вот

עַר־ שַׁ֖
ворота

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֑וֹםהַ
полудню

וּ
и

מָדַ֤ד
измерил

אֵילָי
столбы

֙ ו
их

וְ
и

י אֵי֣לַמָּ֔
преддверия

ו
их

כַּ
по

מִּדּ֖וֹת
мерам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
25

וְ
и

ים חַלּוֹנִ֨
о́кна

ל֤
у

וֹ
них

וּ
и

לְ
у

ילַמָּי אֵֽ
преддверий

֙ ו
их

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֔
вокруг

כְּ
как

חֲלֹּנ֖וֹתהַ
о́кна

אֵלֶּ֑ההָ
эти

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

רֶךְ אֹ֔
длина

וְ
и

חַב רֹ֕
ширина

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

ה אַמָּֽ
локтей

׃
26

וּ
и

מַעֲל֤וֹת
ступеней

שִׁבְעָה֙
семь

י לוֹתָ֔ עֹֽ
восходы

ו
их

וְ
и

י לַמָּ֖ אֵֽ
преддверия

ו
их

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וְ
и

ים תִמֹרִ֣
пальмы

ל֗
у

וֹ
них

אֶחָ֥ד
одна

מִ
с

פּ֛וֹ
этой [стороны́]

וְ
и

אֶחָ֥ד
одна

מִ
с

פּ֖וֹ
той [стороны́]

אֶל
на

י־ אֵילָֽ
столбах

ו
их

׃
27

וְ
и

שַׁ֛עַר
ворота

לֶ
у

חָצֵ֥ר
двора

יהַ פְּנִימִ֖
внутреннего

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֑וֹםהַ
полудню

וַ
и

מָד יָּ֨
измерил

מִ
от

שַּׁ֧עַר
воро́т

אֶל
до

שַּׁ֛עַרהַ־
воро́т

רֶךְ דֶּ֥
к

דָּר֖וֹםהַ
полудню

מֵאָ֥ה
сто

אַמּֽוֹת
локтей

׃
28

וַ
и

יְבִיאֵ֛
привёл

נִי
меня

אֶל
во

ר־ חָצֵ֥
двор

יהַ פְּנִימִ֖
внутренний

בְּ
через

שַׁעַ֣ר
ворота

דָּר֑וֹםהַ
полудня

וַ
и

יָּמָ֙ד֙
измерил

אֶת
-

שַּׁעַ֣רהַ־
ворота

דָּר֔וֹםהַ
полудня

כַּ
по

מִּדּ֖וֹת
мерам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
29

וְ
и

י תָאָ֞
караульни

ו
их

וְ
и

אֵילָי֤
столбы

ו
их

וְ
и

לַמָּי אֵֽ
преддверия

֙ ו
их

כַּ
по

מִּדּ֣וֹת
мерам

לֶּההָ אֵ֔
этим

וְ
и

חַלּוֹנ֥וֹת
о́кна

ל֛
у

וֹ
них

וּ
и

לְ
у

י אֵלַמָּ֖
преддверий

ו
их

סָבִ֣יב
вокруг

׀

יב סָבִ֑
вокруг

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

רֶךְ אֹ֔
длина

וְ
и

חַב רֹ֕
ширина

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

חָמֵ֖שׁ
пять

אַמּֽוֹת
локтей

׃
30

וְ
и

לַמּ֖וֹת אֵֽ
преддверия

סָבִ֣יב
вокруг

׀

יב סָבִ֑
вокруг

רֶךְ אֹ֗
длина

חָמֵ֤שׁ
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

ה אַמָּ֔
локтей

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּֽוֹת
локтей

׃
31

וְ
и

י אֵלַמָּ֗
преддверия

ו
их

אֶל
к

־

חָצֵר֙
двору

ההַ צוֹנָ֔ חִ֣
внешнему

וְ
и

ים תִמֹרִ֖
пальмы

אֶל
на

אֵילָי֑־
столбах

ו
их

וּ
и

מַעֲל֥וֹת
ступеней

שְׁמוֹנֶה֖
восемь

י מַעֲלָֽ
подъёмы

ו
их

׃
32

וַ
и

יְבִיאֵ֛
привёл

נִי
меня

אֶל
во

רהֶ־ חָצֵ֥
двор

יהַ פְּנִימִ֖
внутренний

דֶּ֣רֶךְ
к

יםהַ קָּדִ֑
востоку

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

אֶת
-

עַרהַ־ שַּׁ֔
ворота

כַּ
по

מִּדּ֖וֹת
мерам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
33

וְ
и

י תָאָ֞
караульни

ו
их

וְ
и

אֵלָי֤
столбы

ו
их

וְ
и

לַמָּי אֵֽ
преддверия

֙ ו
их

כַּ
по

מִּדּ֣וֹת
мерам

לֶּההָ אֵ֔
этим
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וְ
и

חַלּוֹנ֥וֹת
о́кна

ל֛
у

וֹ
них

וּ
и

לְ
у

י אֵלַמָּ֖
преддверий

ו
их

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

אֹ֚רֶךְ
длина

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ה אַמָּ֔
локтей

וְ
и

חַב רֹ֕
ширина

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

ה אַמָּֽ
локтей

׃
34

וְ
и

י אֵלַמָּ֗
преддверия

ו
их

לֶֽ
к

חָצֵר֙
двору

ההַ יצוֹנָ֔ חִ֣
внешнему

וְ
и

ים תִמֹרִ֥
пальмы

אֶל
на

־

אֵלָ֖י
столбах

ו
их

מִ
с

פּ֣וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

פּ֑וֹ
той [стороны́]

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מַעֲל֖וֹת
ступеней

י מַעֲלָֽ
подъёмы

ו
их

׃
35

וַ
и

יְבִיאֵ֖
привёл

נִי
меня

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

צָּפ֑וֹןהַ
севера

וּ
и

ד מָדַ֖
измерил

כַּ
по

מִּדּ֥וֹת
мерам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
36

תָּאָי
караульни

֙ ו
их

אֵלָי֣
столбы

ו
их

וְ
и

י לַמָּ֔ אֵֽ
преддверия

ו
их

וְ
и

חַלּוֹנ֥וֹת
о́кна

ל֖
у

וֹ
них

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

אֹ֚רֶךְ
длина

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ה אַמָּ֔
локтей

וְ
и

חַב רֹ֕
ширина

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

ה אַמָּֽ
локтей

׃
37

וְ
и

י אֵילָ֗
столбы

ו
их

לֶֽ
к

חָצֵר֙
двору

ההַ יצוֹנָ֔ חִ֣
внешнему

וְ
и

ים תִמֹרִ֥
пальмы

אֶל
на

אֵילָ֖י־
столбах

ו
их

מִ
с

פּ֣וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

פּ֑וֹ
той [стороны́]

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מַעֲל֖וֹת
ступеней

י מַעֲלָֽ
подъёмы

ו
их

׃
38

וְ
И

לִשְׁכָּה֣
комната

וּ
и

פִתְחָ֔
вход

הּ
её

בְּ
у

ים אֵילִ֖
столбов

יםהַ שְּׁעָרִ֑
воро́т

שָׁ֖ם
там

יחוּ יָדִ֥
промывают

אֶת
-

ההָ־ עֹלָֽ
всесожжение

׃
39

וּ
И

בְ
в

אֻלָם֣
притворе

עַרהַ שַּׁ֗
воро́т

שְׁנַיִ֤ם
два

שֻׁלְחָנוֹת֙
стола

מִ
с

פּ֔וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

שְׁנַיִ֥ם
два

שֻׁלְחָנ֖וֹת
стола

מִ
с

ה פֹּ֑
той [стороны́]

לִ
чтобы

שְׁח֤וֹט
закалывать

אֲלֵי
на

הֶם֙
них

ההָ עוֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

חַטָּ֖אתהַ
жертву за грех

וְ
и

םהָ אָשָֽׁ
жертву повинности

׃
40

וְ
И

אֶל
у

כָּתֵ֣ףהַ־
боковой стены́

ח֗וּצָמִ
снаружи

עוֹלֶה֙לָה
восходящему

לְ
ко

פֶתַ֙ח֙
входу

שַּׁעַ֣רהַ
воро́т

צָּפ֔וֹנָהַ
к северу

שְׁנַיִ֖םה
два

שֻׁלְחָנ֑וֹת
стола

וְ
и

אֶל
у

־

כָּתֵ֣ףהַ
боковой стены́

רֶתהָ אַחֶ֗
другой

אֲשֶׁר֙
которая

לְ
у

אֻלָם֣
притвора

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

שְׁנַיִ֖ם
два

שֻׁלְחָנֽוֹת
стола

׃
41

ה אַרְבָּעָ֨
Четыре

שֻׁלְחָנ֜וֹת
стола

מִ
с

ה פֹּ֗
этой [стороны́]

וְ
и

אַרְבָּעָה֧
четыре

שֻׁלְחָנ֛וֹת
стола

מִ
с

ה פֹּ֖
той [стороны́]

לְ
у

כֶתֶ֣ף
боковой стены́

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

שְׁמוֹנָה֥
восемь

שֻׁלְחָנ֖וֹת
столов

אֲלֵי
на

הֶ֥ם
них

טוּ יִשְׁחָֽ
закалывают

׃
42

וְ
И

אַרְבָּעָה֩
четыре

שֻׁלְחָנ֨וֹת
стола

לָ
для

ה עוֹלָ֜
всесожжения

אַבְנֵי֣
камни

ית גָזִ֗
тёсаные

אֹרֶךְ֩
длина

ה אַמָּ֨
локоть

אַחַ֤ת
один

וָ
и

֙ חֵצִ֙י
половина

וְ
и

חַב רֹ֨
ширина

אַמָּ֤ה
локоть

אַחַת֙
один

וָ
и

צִי חֵ֔
половина

וְ
и

גֹ֖בַהּ
вышина

אַמָּה֣
локоть

אֶחָת֑
один

אֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

וְ
и

יַנִּי֤חוּ
кладут

אֶת
-

כֵּלִים֙הַ־
орудия

ר אֲשֶׁ֨
которыми

יִשְׁחֲט֧וּ
закалывают

אֶת
-

עוֹלָה֛הָ־
всесожжение

םבָּ֖
ими

וְ
и

זָּֽבַחהַ
жертву

׃
43

וְ
И

יִםהַֽ שְׁפַתַּ֗
крюки

פַח טֹ֧
[в] ладонь

אֶחָ֛ד
одну

מוּכָנִ֥ים
прикреплены

יִתבַּ בַּ֖
внутри

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

וְ
и

אֶל
на

שֻּׁלְחָנ֖וֹתהַ־
столах

בְּשַׂ֥ר
плоть

ןהַ קָּרְבָֽ
приношения

׃
44

וּ
И

חוּצָמִ
снаружи

לַה֩
у

עַר שַּׁ֨
воро́т

יהַ פְּנִימִ֜
внутренних

שְׁכ֣וֹת לִֽ
комнаты

ים שָׁרִ֗
певцов

בֶּ
во

חָצֵ֤ר
дворе

פְּנִימִי֙הַ
внутреннем

ר אֲשֶׁ֗
которые

אֶל
у

כֶּתֶ֙ף֙־
боковой стены́

שַׁעַ֣ר
воро́т

צָּפ֔וֹןהַ
севера

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

הֶ֖ם
их

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֑וֹםהַ
полудню

ד אֶחָ֗
одна

אֶל
у

כֶּתֶ֙ף֙־
боковой стены́

שַׁעַ֣ר
воро́т

יםהַ קָּדִ֔
востока

פְּנֵי֖
лицом

רֶךְ דֶּ֥
к

ןהַ צָּפֹֽ
северу

׃
45

וַ
И

יְדַבֵּ֖ר
говорил

֑ אֵלָ
ко

י
мне

זֹ֣ה
эта

ההַ לִּשְׁכָּ֗
комната

אֲשֶׁ֤ר
которой

פָּנֶי֙
лицо

֙ הָ
её

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֔וֹםהַ
полудню

לַ
для

ים הֲנִ֔ כֹּ֣
священников
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י שֹׁמְרֵ֖
стерегущих

רֶת מִשְׁמֶ֥
стражу

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
46

וְ
а

ההַ לִּשְׁכָּ֗
комната

אֲשֶׁ֤ר
которой

פָּנֶי֙
лицо

֙ הָ
её

דֶּ֣רֶךְ
к

צָּפ֔וֹןהַ
северу

לַ
для

ים הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

י שֹׁמְרֵ֖
стерегущих

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

הֵמָּ֣ה
они

בְנֵֽי
сыны

צָד֗וֹק־
Садока

יםהַ קְּרֵבִ֧
приступающие

מִ
из

בְּנֵֽי
сынов

לֵוִי֛־
Левия

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

לְ
чтобы

שָׁרְתֽ
служить

וֹ
Ему

׃
47

וַ
И

מָד יָּ֨
измерил

אֶת
-

רהֶ־ חָצֵ֜
двор

רֶךְ אֹ֣
длина

מֵאָה֣׀
сто

ה אַמָּ֗
локтей

וְ
и

חַב רֹ֛
ширина

מֵאָ֥ה
сто

אַמָּ֖ה
локтей

מְרֻבָּעַ֑ת
четырёхугольный

וְ
и

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
48

וַ
И

יְבִאֵ
привёл

֮ נִי
меня

אֶל
к

אֻלָם֣־
притвору

בַּיִת֒הַ
до́ма

וַ
и

יָּמָ֙ד֙
измерил

אֵל֣
столб

ם אֻלָ֔
притвора

חָמֵ֤שׁ
пять

אַמּוֹת֙
локтей

מִ
с

ה פֹּ֔
этой [стороны́]

וְ
и

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּ֖וֹת
локтей

מִ
с

ה פֹּ֑
той [стороны́]

וְ
и

חַב רֹ֣
ширина

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

שָׁלֹ֤שׁ
три

אַמּוֹת֙
локтя

מִ
с

פּ֔וֹ
этой [стороны́]

וְ
и

שָׁלֹ֥שׁ
три

אַמּ֖וֹת
локтя

מִ
с

פּֽוֹ
той [стороны́]

׃
49

רֶךְ אֹ֣
Длина

םהָ אֻלָ֞
притвора

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

ה אַמָּ֗
локтей

וְ
и

חַב֙ רֹ֨
ширина

עַשְׁתֵּ֣י
один-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

ה אַמָּ֔
локтей

וּ
и

בַֽ
по

מַּעֲל֔וֹת
ступеням

אֲשֶׁ֥ר
которым

יַעֲל֖וּ
восходят

אֵלָי֑
к

ו
нему

וְ
и

עַמֻּדִים֙
колонны

אֶל
у

יםהָ֣־ אֵילִ֔
столбов

אֶחָ֥ד
один

מִ
с

ה פֹּ֖
этой [стороны́]

וְ
и

אֶחָ֥ד
один

מִ
с

ה פֹּֽ
той [стороны́]

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[22] Иез 42:15; [29] Иез 40:33; [33] Иез 40:29; Иез 40:36; [34] Иез 40:37; [36] Иез 40:33; [37] Иез 40:34;

411
וַ
И

יְבִיאֵ֖
привёл

נִי
меня

אֶל
в

הֵיכָל֑הַ־
храм

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

אֶת
-

יםהָ־ אֵילִ֗
столбы

שֵׁשׁ
шесть

אַמּ֨וֹת־
локтей

חַב רֹ֧
ширина

־

מִ
с

פּ֛וֹ
этой [стороны́]

וְ
и

שֵׁשׁ
шесть

אַמּֽוֹת־
локтей

חַב־ רֹ֥
ширина

מִ
с

פּ֖וֹ
той [стороны́]

חַב רֹ֥
ширина

הֶלהָ אֹֽ
шатра

׃
2

וְ
и

חַב רֹ֣
ширина

֮הַ פֶּתַח
входа

עֶשֶׂ֣ר
десять

אַמּוֹת֒
локтей

וְ
и

כִתְפ֣וֹת
боковые сте́ны

תַחהַ פֶּ֔
входа

חָמֵ֤שׁ
пять

אַמּוֹת֙
локтей

מִ
с

פּ֔וֹ
этой [стороны́]

וְ
и

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּ֖וֹת
локтей

מִ
с

פּ֑וֹ
той [стороны́]

וַ
и

יָּמָ֤ד
измерил

אָרְכּ
длину

וֹ֙
его

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

ה אַמָּ֔
локтей

וְ
и

חַב רֹ֖
ширину

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ה אַמָּֽ
локтей

׃
3

וּ
и

בָא֣
вошёл

ימָהלִ פְנִ֔
внутрь

וַ
и

יָּמָ֥ד
измерил

יל אֵֽ
столб

תַחהַ־ פֶּ֖
входа

שְׁתַּ֣יִם
два

אַמּ֑וֹת
локтя

וְ
и

פֶּתַ֙ח֙הַ
вход

שֵׁשׁ֣
шесть

אַמּ֔וֹת
локтей

וְ
и

חַב רֹ֥
ширина

תַחהַ פֶּ֖
входа

בַע שֶׁ֥
семь

אַמּֽוֹת
локтей

׃
4

וַ
и

מָד יָּ֨
измерил

אֶת
-

אָרְכּ֜־
длину

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

ה אַמָּ֗
локтей

וְ
и

חַב רֹ֛
ширину

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אַמָּ֖ה
локтей

אֶל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

הֵיכָל֑הַֽ
храма

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

זֶה֖
это

דֶשׁ קֹ֥
Святое

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
Святых

׃
5

וַ
и

יָּמָ֥ד
измерил

יר קִֽ
стену

יִתהַ־ בַּ֖
до́ма

שֵׁשׁ֣
шесть

אַמּ֑וֹת
локтей

וְ
и

חַב רֹ֣
ширина

צֵּלָע֩הַ
боковой комнаты

ע אַרְבַּ֨
четыре

אַמּ֜וֹת
локтя

יב סָבִ֧
вокруг

יב׀ סָבִ֛
вокруг

יִתלַ בַּ֖
до́ма

יב סָבִֽ
вокруг

׃
6

וְ
и

צְּלָעוֹת֩הַ
боковые комнаты

ע צֵלָ֨
боковая комната

אֶל
к

־
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ע צֵלָ֜
боковой комнате

שָׁל֧וֹשׁ
три

וּ
и

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים פְּעָמִ֗
раз

וּ֠
и

בָאוֹת
входили

בַּ
в

יר קִּ֨
стену

אֲשֶׁר
которая

לַ־
у

בַּ֧יִת
до́ма

לַ
для

צְּלָע֛וֹת
боковых комнат

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִ֖
вокруг

לִ
чтобы

הְי֣וֹת
быть

אֲחוּזִי֑ם
закреплёнными

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְי֥וּ־
будут

אֲחוּזִ֖ים
закреплены

בְּ
в

יר קִ֥
стене

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
7

וְֽ
и

ה רָחֲבָ֡
расширялась

וְֽ
и

נָסְבָה֩
обходила

עְלָלְ מַ֨
вверх

עְלָלְה מַ֜
вверх

לַה
к

צְּלָע֗וֹת
боковым комнатам

י כִּ֣
ибо

מֽוּסַב
обход

בַּיִתהַ֠־
до́ма

עְלָלְ מַ֨
вверх

עְלָלְה מַ֜
вверх

יבה סָבִ֤
вокруг

סָבִיב֙׀
вокруг

יִתלַ בַּ֔
до́ма

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

חַב רֹֽ
ширина

־

יִתלַ בַּ֖
до́ма

מָעְ֑לָלְ
вверху

וְה
и

כֵן֧
так

תַּחְתּוֹנָה֛הַ
[от] нижней

יַעֲלֶ֥ה
восход‹ят›

עַל
на

עֶלְיוֹנָה֖הָ־
верхнюю

לַ
через

תִּיכוֹנָֽה
среднюю

׃
8

וְ
и

יתִי רָאִ֧
увидел я

לַ
у

בַּ֛יִת
до́ма

גֹּ֖בַהּ
вышину

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

מוּסְד֤וֹת
основания

צְּלָעוֹת֙הַ
боковых комнат

מְל֣וֹ
полная

ההַ קָּנֶ֔
трость

שֵׁ֥שׁ
шесть

אַמּ֖וֹת
локтей

ילָה אַצִּֽ
[до] стыка

׃
9

חַב רֹ֣
ширина

ירהַ קִּ֧
стены́

אֲֽשֶׁר
которая

לַ־
у

צֵּלָע֛
боковой комнаты

ח֖וּץהַ־אֶל
наружу

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּ֑וֹת
локтей

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

מֻנָּ֔ח
оставлено

ית בֵּ֥
между

צְלָע֖וֹת
боковыми комнатами

אֲשֶׁ֥ר
которые

לַ
у

יִת בָּֽ
до́ма

׃
10

וּ
и

ין בֵ֨
между

לְּשָׁכ֜וֹתהַ
комнатами

חַב רֹ֣
ширина

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אַמָּ֛ה
локтей

יב סָבִ֥
вокруг

יִתלַ בַּ֖
до́ма

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִֽ
вокруг

׃
11

וּ
и

פֶ֤תַח
вход

צֵּלָע֙הַ
боковой комнаты

לַ
к

מֻּנָּ֔ח
оставленному

פֶּ֤תַח
вход

אֶחָד֙
один

דֶּ֣רֶךְ
к

צָּפ֔וֹןהַ
северу

וּ
и

תַח פֶ֥
вход

אֶחָ֖ד
один

לַ
к

דָּר֑וֹם
полудню

וְ
и

חַב֙ רֹ֨
ширина

מְק֣וֹם
ме́ста

חהַ מֻּנָּ֔
оставленного

חָמֵ֥שׁ
пять

אַמּ֖וֹת
локтей

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִֽ
вокруг

׃
12

וְ
и

ןהַ בִּנְיָ֡
строение

אֲשֶׁר֩
которое

אֶל
пред

י־ פְּנֵ֨
лицом

ההַ גִּזְרָ֜
отделённого ме́ста

פְּאַת֣
[со] стороны́

רֶךְ דֶּֽ
к

םהַ־ יָּ֗
западу

רֹ֚חַב
ширина

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ה אַמָּ֔
локтей

וְ
и

יר קִ֧
стена

בִּנְיָן֛הַ
строения

מֵשׁ חָֽ
пять

אַמּ֥וֹת־
локтей

חַב רֹ֖
ширина

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

וְ
и

אָרְכּ֖
длина

וֹ
его

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

ה אַמָּֽ
локтей

׃
13

וּ
и

מָדַ֣ד
измерил

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

רֶךְ אֹ֖
длина

מֵאָה֣
сто

אַמָּה֑
локтей

וְ
и

ההַ גִּזְרָ֤
отделённое место

וְ
и

בִּנְיָה֙הַ
пристройка

וְ
и

י ירוֹתֶ֔ קִ֣
сте́ны

הָ
её

רֶךְ אֹ֖
длина

מֵאָ֥ה
сто

ה אַמָּֽ
локтей

׃
14

וְ
и

רֹחַב֩
ширина

י פְּנֵ֨
лица́

בַּ֧יִתהַ
до́ма

וְ
и

ההַ גִּזְרָ֛
отделённого ме́ста

לַ
к

ים קָּדִ֖
востоку

מֵאָ֥ה
сто

ה אַמָּֽ
локтей

׃
15

וּ
и

מָדַ֣ד
измерил

רֶךְ אֹֽ
длину

בִּנְיָןהַ֠־
строения

אֶל
к

י־ פְּנֵ֨
лицу

ההַ גִּזְרָ֜
отделённого ме́ста

ר אֲשֶׁ֨
которое

י־עַל אַחֲרֶ֧
позади

הָ
него

וְ
и

י אַתִּיקֶ֛
галереи

הָא
его

מִ
с

פּ֥וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

פּ֖וֹ
той [стороны́]

מֵאָה֣
сто

אַמָּה֑
локтей

וְ
и

֙הַֽ הֵיכָל
храм

יהַ פְּנִימִ֔
внутренний

וְ
и

י לַמֵּ֖ אֻֽ
притворы

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
16

יםהַ סִּפִּ֡
пороги

וְ
и

חַלּוֹנִי֣םהַ
о́кна

אֲטֻמוֹתהָ֠
закрытые

וְ
и

יםהָ אַתִּיקִ֤
галереи

סָבִיב֙׀
вокруг

לִ
у

שְׁלָשְׁתָּ֔
трёх

ם
их

נֶגֶ֧ד
напротив

סַּ֛ףהַ
порога

יף שְׂחִ֥
обшивка

עֵ֖ץ
де́рева

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֑
вокруг

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

עַד
до

חַלֹּנ֔וֹתהַֽ־
окон

וְ
и

חַלֹּנ֖וֹתהַֽ
о́кна

מְכֻסּֽוֹת
покрытые

׃
17

מֵ־עַל
от

עַל֣
верха

תַחהַ פֶּ֡
входа

וְ
и

עַד
до

־

בַּיִת֩הַ
до́ма

יהַ פְּנִימִ֨
внутреннего

וְ
и

ח֜וּץלַ
снаружи

וְ
и

אֶל
на

כָּל־
всю

ירהַ־ קִּ֨
стену

יב סָבִ֧
вокруг

יב׀ סָבִ֛
вокруг

בַּ
во

י פְּנִימִ֥
внутреннем
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וּ
и

בַ
во

חִיצ֖וֹן
внешнем

מִדּֽוֹת
меры

׃
18

וְ
и

עָשׂ֥וּי
сдела‹ны›

ים כְּרוּבִ֖
херувимы

וְ
и

ים מֹרִ֑ תִֽ
пальмы

וְ
и

מֹרָה֙ תִֽ
пальма

בֵּין
между

כְּר֣וּב־
херувимом

לִ
и

כְר֔וּב
херувимом

וּ
и

שְׁנַיִ֥ם
два

פָּנִ֖ים
лица́

לַ
у

כְּרֽוּב
херувима

׃
19

וּ
и

י פְנֵ֨
лицо

אָדָ֤ם
человека

אֶל
к

מֹרָה֙הַ־ תִּֽ
пальме

מִ
с

פּ֔וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

פְנֵֽי
лицо

יר־ כְפִ֥
молодого льва

אֶל
к

ההַ־ מֹרָ֖ תִּֽ
пальме

מִ
с

פּ֑וֹ
той [стороны́]

עָשׂ֥וּי
сделано

אֶל
на

־

כָּל
весь

יִתהַ־ בַּ֖
дом

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִֽ
вокруг

׃
20

מֵ
от

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

עַד
до

עַל֣מֵ־
верха

תַחהַ פֶּ֔
входа

יםהַ כְּרוּבִ֥
херувимы

וְ
и

יםהַ מֹרִ֖ תִּֽ
пальмы

עֲשׂוּיִם֑
сделаны

וְ
и

יר קִ֖
стена

לׄהַׄ יׄכָֽׄ הֵׄ
храма

׃
21

הֵיכָ֖להַֽ
храм

מְזוּזַת֣
косяк

רְבֻעָה֑
четырёхугольный

וּ
и

פְנֵי֣
лицо

דֶשׁהַ קֹּ֔
святилища

ההַ מַּרְאֶ֖
вид

כַּ
как

ה מַּרְאֶֽ
вид

׃
22

חַהַ מִּזְבֵּ֡
жертвенник

עֵץ֣
дерево

שָׁלוֹשׁ֩
три

אַמּ֨וֹת
локтя

הַּ גָּבֹ֜
высокий

וְ
и

אָרְכּ֣
длина

וֹ
его

יִם שְׁתַּֽ
два

אַמּ֗וֹת־
локтя

וּ
и

עוֹתָי מִקְצֹֽ
углы

֙ ו
его

ל֔
у

וֹ
него

וְ
и

אָרְכּ֥
длина

וֹ
его

וְ
и

י ירֹתָ֖ קִֽ
сте́ны

ו
его

עֵץ֑
дерево

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֵלַ֔
ко

י
мне

זֶה֚
это

ןהַ שֻּׁלְחָ֔
стол

אֲשֶׁ֖ר
который

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וּ
и

שְׁתַּ֧יִם
две

דְּלָת֛וֹת
две́ри

לַֽ
у

הֵיכָ֖ל
храма

וְ
и

לַ
у

דֶשׁ קֹּֽ
святилища

׃
24

וּ
и

יִם שְׁתַּ֥
две

דְּלָת֖וֹת
створки

לַ
у

דְּלָת֑וֹת
дверей

שְׁתַּ֚יִם
две

מוּסַבּ֣וֹת
поворотные

דְּלָת֔וֹת
створки

שְׁתַּ֚יִם
две

לְ
у

דֶ֣לֶת
две́ри

ת אֶחָ֔
одной

וּ
и

י שְׁתֵּ֥
две

דְלָת֖וֹת
створки

לָ
у

רֶת אַחֶֽ
другой

׃
25

וַ
и

עֲשׂוּיָ֨ה
сдела‹ны›

אֲלֵי
на

ן הֶ֜
них

אֶל
на

דַּלְת֤וֹת־
дверях

֙הַֽ הֵיכָל
храма

כְּרוּבִ֣ים
херувимы

וְ
и

ים מֹרִ֔ תִֽ
пальмы

כַּ
как

עֲשׂוּיִ֖םאֲשֶׁ֥ר
сделаны

לַ
на

קִּיר֑וֹת
стенах

וְ
и

עָ֥ב
порог

עֵץ֛
де́рева

אֶל
к

פְּנֵי֥־
лицу

אוּלָ֖םהָ
притвора

חֽוּץהַמֵ
снаружи

׃
26

וְ
и

ים חַלּוֹנִ֨
о́кна

אֲטֻמ֤וֹת
закрытые

וְ
и

מֹרִים֙ תִֽ
пальмы

מִ
с

פּ֣וֹ
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

פּ֔וֹ
той [стороны́]

אֶל
на

כִּתְפ֖וֹת־
боковых стенах

אוּלָם֑הָֽ
притвора

וְ
и

צַלְע֥וֹת
боковые комнаты

יִתהַ בַּ֖
до́ма

וְ
и

יםהָ עֻבִּֽ
пороги

׃

421
וַ
и

יּוֹצִאֵ֗
вывел

נִי
меня

אֶל
во

חָצֵר֙הֶֽ־
двор

ההַ יצוֹנָ֔ חִ֣
внешний

רֶךְהַ דֶּ֖
путём

דֶּ֣רֶךְ
к

צָּפ֑וֹןהַ
северу

וַ
и

יְבִאֵ֣
привёл

נִי
меня

אֶל
к

־

ההַ לִּשְׁכָּ֗
комнате

ר אֲשֶׁ֨
которая

נֶגֶ֧ד
напротив

ההַ גִּזְרָ֛
отделённого ме́ста

וַ
и

ר אֲשֶֽׁ
которая

נֶגֶ֥ד־
напротив

בִּנְיָן֖הַ
строения

אֶל
к

־

צָּפֽוֹןהַ
северу

׃
2

אֶל
к

פְּנֵי־
лицу

רֶךְ֙־ אֹ֨
длины́

אַמּ֣וֹת
локтей

ההַ מֵּאָ֔
сто

תַח פֶּ֖
вход

צָּפ֑וֹןהַ
севера

וְ
и

חַבהָ רֹ֖
ширина

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

אַמּֽוֹת
локтей

׃
3

נֶגֶ֣ד
напротив

יםהָֽ עֶשְׂרִ֗
двадцати [локтей]

אֲשֶׁר֙
которые

לֶ
у

חָצֵר֣
двора

יהַ פְּנִימִ֔
внутреннего

וְ
и

נֶגֶ֣ד
напротив

ה צְפָ֔ רִֽ
помоста

אֲשֶׁ֖ר
который

לֶ
у

חָצֵר֣
двора

יצוֹנָה֑הַ חִֽ
внешнего

יק אַתִּ֥
галерея

אֶל
пред

פְּנֵֽי־
лицом

יק־ אַתִּ֖
галереи

בַּ
в

ים שְּׁלִשִֽׁ
трёх [ярусах]

׃
4

וְ
и

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

לְּשָׁכ֜וֹתהַ
комнат

מַהֲלַךְ֩
проход

שֶׂר עֶ֨
десять

אַמּ֥וֹת
локтей

חַב֙ רֹ֨
ширина

אֶל
к

יתהַ־ פְּנִימִ֔
внутреннему [двору]

רֶךְ דֶּ֖
путь

אַמָּה֣
локоть

אֶחָת֑
один

וּ
и

פִתְחֵי
входы

הֶ֖ם
их

לַ
к

צָּפֽוֹן
северу

׃
5

וְ
и

לְּשָׁכ֥וֹתהַ
комнаты

עֶלְיוֹנֹ֖תהָ
верхние

קְצֻר֑וֹת
укорочены

י כִּֽ
ибо

יוֹכְל֨וּ־
съедают
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ים אַתִּיקִ֜
галереи

מֵ
от

נָה הֵ֗
них

מֵֽ
более

תַּחְתֹּנ֛וֹתהַ
нижних

וּ
и

מֵ
более

כֹנ֖וֹתהַ תִּֽ
средних

בִּנְיָֽן
строения

׃
6

י כִּ֤
ибо

מְשֻׁלָּשׁוֹת֙
трёхъярусны

נָּה הֵ֔
они

וְ
и

אֵ֤ין
нет

לָ
у

֙ הֶן
них

ים עַמּוּדִ֔
столбов

כְּ
как

י עַמּוּדֵ֖
столбы

חֲצֵר֑וֹתהַ
дворов

עַל
по

כֵּן֣־
сему

ל נֶאֱצַ֗
убавлен‹о›

מֵ
более

תַּחְתּוֹנ֛וֹתהַ
нижних

וּ
и

מֵ
более

יכֹנ֖וֹתהַ תִּֽ
средних

מֵ
от

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
7

וְ
и

גָדֵ֤ר
ограда

אֲשֶׁר
которая

חוּץ֙לַ־
снаружи

עֻמַּת֣לְ
возле

לְּשָׁכ֔וֹתהַ
комнат

רֶךְ דֶּ֛
к

רהֶ חָצֵ֥
двору

צוֹנָה֖הַ חִֽ
внешнему

אֶל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

לְּשָׁכ֑וֹתהַ
комнат

אָרְכּ֖
длина

וֹ
е‹ё›

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ה אַמָּֽ
локтей

׃
8

י כִּֽ
ибо

רֶךְ־ אֹ֣
длина

לְּשָׁכ֗וֹתהַ
комнат

אֲשֶׁ֛ר
которые

לֶ
у

חָצֵ֥ר
двора

צוֹנָה֖הַ חִֽ
внешнего

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

אַמָּה֑
локтей

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

הֵיכָ֖להַ
храма

מֵאָ֥ה
сто

ה אַמָּֽ
локтей

׃
9

וּ
и

חַתמִ תַּ֖
под

לְּשָׁכ֣וֹתהַ
комнатами

אֵלֶּ֑ההָ
этими

מֵּבִיא֙הַ
вводящий

מֵֽ
с

יםהַ קָּדִ֔
востока

בְּ
когда

באֹ֣
входит

וֹ
он

לָ
к

נָּה הֵ֔
ним

מֵֽ
со

רהֶ חָצֵ֖
двора

חִצֹנָֽההַ
внешнего

׃
10

בְּ
в

חַב רֹ֣
ширину

גֶּדֶ֣ר׀
ограды

רהֶ חָצֵ֗
двора

רֶךְ דֶּ֧
к

יםהַ קָּדִ֛
востоку

אֶל
пред

־

פְּנֵי֧
лицом

ההַ גִּזְרָ֛
отделённого ме́ста

וְ
и

אֶל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

בִּנְיָן֖הַ
строения

לְשָׁכֽוֹת
комнаты

׃
11

וְ
и

דֶרֶ֙ךְ֙
путь

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

כְּ
как

מַרְאֵה֣
вид

לְּשָׁכ֗וֹתהַ
комнат

אֲשֶׁר֙
которые

דֶּ֣רֶךְ
к

צָּפ֔וֹןהַ
северу

כְּ
как

אָרְכָּ֖
длина

ן
их

כֵּן֣
так

רָחְבָּ֑
ширина

ן
их

וְ
и

֙ כֹל
все

מוֹצָאֵ֣י
выходы

ן הֶ֔
их

וּ
и

כְ
как

מִשְׁפְּטֵי
уставы

ן הֶ֖
их

וּ
и

כְ
как

פִתְחֵי
входы

ן הֶֽ
их

׃
12

וּ
и

כְ
как

פִתְחֵי֣
входы

לְּשָׁכ֗וֹתהַ
комнат

אֲשֶׁר֙
которые

דֶּ֣רֶךְ
к

דָּר֔וֹםהַ
полудню

תַח פֶּ֖
вход

בְּ
в

אשׁ ֹ֣ ר
начале

דָּ֑רֶךְ
пути

רֶךְ דֶּ֗
путь

בִּ
пред

֙ פְנֵי
лицом

גְּדֶ֣רֶתהַ
ограды

הֲגִינָ֔ה
соответствующей

רֶךְ דֶּ֥
к

יםהַ קָּדִ֖
востоку

בְּ
когда

בוֹאָֽ
входят

ן
[в] них

׃
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

שְׁכ֨וֹת לִֽ
комнаты

צָּפ֜וֹןהַ
севера

שְׁכ֣וֹת לִֽ
комнаты

֮הַ דָּרוֹם
полудня

אֲשֶׁר֣
которые

אֶל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

גִּזְרָה֒הַ
отделённого ме́ста

הֵנָּ֣ה
они

שְׁכ֣וֹת׀ לִֽ
комнаты

דֶשׁהַ קֹּ֗
святыни

ר אֲשֶׁ֨
где

יאֹכְלוּ
едят

שָׁ֧ם־
там

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

אֲשֶׁר
которые

ים־ קְרוֹבִ֥
близки

לַֽ
к

יהוָה֖
ЙХВХ

קָדְשֵׁי֣
святыни

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

ם שָׁ֞
там

יַנִּי֣חוּ
кладут

קָדְשֵׁי֣׀
святыни

יםהַ קֳּדָשִׁ֗
святынь

וְ
и

מִּנְחָה֙הַ
хлебное приношение

וְ
и

חַטָּא֣תהַ
жертву за грех

וְ
и

םהָ אָשָׁ֔
жертву повинности

י כִּ֥
ибо

מָּק֖וֹםהַ
место

שׁ קָדֹֽ
свят‹о›

׃
14

בְּ
когда

בֹאָ֣
входят

ם
они

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

וְ
то

א ֹֽ ל
не

יֵצְא֤וּ־
выйдут

מֵ
из

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святилища

אֶל
во

חָצֵר֣הֶ־
двор

ההַ חִיצוֹנָ֔
внешний

וְ
и

ם שָׁ֞
там

יַנִּי֧חוּ
кладут

בִגְדֵי
одежды

הֶ֛ם
их

אֲשֶׁר
в которых

יְשָׁרְת֥וּ־
служат

ןבָ יהֶ֖ כִּֽ
ибо

דֶשׁ־ קֹ֣
святыня

הֵנָּ֑ה
они

וְ
и

֙ לָבְשׁוּ
облекутся

ים בְּגָדִ֣
[в] одежды

ים אֲחֵרִ֔
другие

וְ
и

קָרְב֖וּ
приблизятся

אֶל
к

ר־ אֲשֶׁ֥
тому что

לָ
для

עָֽם
народа

׃
15

וְ
и

ה כִלָּ֗
кончил

אֶת
-

־

מִדּוֹת֙
меры

בַּיִ֣תהַ
до́ма

יהַ פְּנִימִ֔
внутреннего

וְ
и

֙ הוֹצִיאַ
вывел

֙ נִי
меня

דֶּ֣רֶךְ
путём

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

אֲשֶׁ֥ר
которые

פָּנָי֖
лицо

ו
их

דֶּ֣רֶךְ
к

יםהַ קָּדִ֑
востоку

וּ
и

מְדָד֖
измерил

וֹ
его

יב סָבִ֥
вокруг

יב׀ סָבִֽ
вокруг

׃
16

מָדַ֛ד
измерил

ר֥וּחַ
сторону

יםהַ קָּדִ֖
востока

קְנֵה֣בִּ
тростью

מִּדָּ֑ההַ
меры

חֲמֵשׁ
пять

מֵא֥וֹת־
сот

קָנִי֛ם
тростей

קְנֵה֥בִּ
тростью

ההַ מִּדָּ֖
меры

יב סָבִֽ
вокруг

׃
17

ד מָדַ֖
измерил

ר֣וּחַ
сторону

צָּפ֑וֹןהַ
севера

חֲמֵשׁ
пять

־
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מֵא֥וֹת
сот

קָנִי֛ם
тростей

קְנֵה֥בִּ
тростью

ההַ מִּדָּ֖
меры

יב סָבִֽ
вокруг

׃
18

אֵ֛ת
-

ר֥וּחַ
сторону

דָּר֖וֹםהַ
полудня

מָדָ֑ד
измерил

חֲמֵשׁ
пять

־

מֵא֥וֹת
сот

קָנִ֖ים
тростей

קְנֵה֥בִּ
тростью

ההַ מִּדָּֽ
меры

׃
19

סָבַ֖ב
повернул

אֶל
к

ר֣וּחַ־
стороне

יָּם֑הַ
запада

מָדַ֛ד
измерил

חֲמֵשׁ
пять

־

מֵא֥וֹת
сот

קָנִ֖ים
тростей

קְנֵה֥בִּ
тростью

ההַ מִּדָּֽ
меры

׃
20

לְ
с

ע אַרְבַּ֨
четырёх

רוּח֜וֹת
сторон

מְדָד֗
измерил

וֹ
его

ח֤וֹמָה
стена

ל
у

וֹ֙
него

סָבִ֣יב
вокруг

יב׀ סָבִ֔
вокруг

אֹ֚רֶךְ
длина

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֔וֹת
сот

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֑וֹת
сот

יללְ הַבְדִּ֕
различать

ין בֵּ֥
между

דֶשׁהַ קֹּ֖
святынею

לְ
и

ל חֹֽ
обыденным

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Иез 40:22; [16] Иез 42:17; Иез 42:18; Иез 42:19; [17] Иез 42:16; Иез 42:18; Иез 42:19; [18] Иез 42:16; Иез 42:17;
Иез 42:19; [19] Иез 42:16; Иез 42:17; Иез 42:18;

431
וַ
И

יּוֹלִכֵ֖
повёл

נִי
меня

אֶל
к

שָּׁעַ֑רהַ־
воротам

עַר שַׁ֕
воротам

אֲשֶׁ֥ר
которые

פֹּנֶה֖
обращены

רֶךְ דֶּ֥
к

יםהַ קָּדִֽ
востоку

׃
2

וְ
И

הִנֵּ֗ה
вот

כְּבוֹד֙
слава

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א בָּ֖
пришла

מִ
со

דֶּ֣רֶךְ
стороны́

יםהַ קָּדִ֑
востока

וְ
и

קוֹל֗
звук

וֹ
Его

כְּ
как

֙ קוֹל
звук

מַיִ֣ם
вод

ים רַבִּ֔
многих

וְ
и

רֶץהָ אָ֖
земля

ירָה הֵאִ֥
осветилась

מִ
от

כְּבֹדֽ
славы

וֹ
Его

׃
3

וּ
И

כְ
как

ה מַרְאֵ֨
вид

הַ
того

ה מַּרְאֶ֜
вида

אֲשֶׁר֣
который

יתִי רָאִ֗
видел я

כַּ
как

מַּרְאֶ֤ה
вид

אֲשֶׁר
который

רָאִי֙תִי֙־
видел я

בְּ
когда

בֹאִ
пришёл

֙ י
я

שַׁחֵת֣לְ
погубить

אֶת
-

ירהָ־ עִ֔
город

וּ
и

מַרְא֕וֹת
видения

כַּ
как

ה מַּרְאֶ֕
вид

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי רָאִ֖
видел я

אֶל
у

נְהַר־
реки́

כְּבָר֑־
Ховар

וָ
и

ל אֶפֹּ֖
пал

אֶל
на

פָּנָֽ־
лицо

י
моё

׃
4

וּ
И

כְב֥וֹד
слава

יְהוָה֖
ЙХВХ

בָּא֣
вошла

אֶל
в

־

בָּיִ֑תהַ
дом

דֶּ֣רֶךְ
путём

עַר שַׁ֔
воро́т

אֲשֶׁ֥ר
которых

פָּנָי֖
лицо

ו
их

רֶךְ דֶּ֥
к

יםהַ קָּדִֽ
востоку

׃
5

וַ
И

תִּשָּׂאֵ֣
поднял

נִי
меня

ר֔וּחַ
дух

וַ
и

תְּבִיאֵ֕
привёл

נִי
меня

אֶל
во

רהֶֽ־ חָצֵ֖
двор

יהַ פְּנִימִ֑
внутренний

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

מָלֵ֥א
наполнила

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
6

וָ
И

אֶשְׁמַ֛ע
услышал я

מִדַּבֵּ֥ר
говорящего

אֵלַ֖
ко

י
мне

מֵ
из

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
а

ישׁ אִ֕
муж

הָיָה֥
был

עֹמֵ֖ד
стоящий

אֶצְלִֽ
возле

י
меня

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

אֶת
-

מְק֣וֹם־
место

כִּסְאִ֗
престола

י
Моего

וְ
и

אֶת
-

מְקוֹם֙־
место

כַּפּ֣וֹת
стоп

רַגְלַ֔
ног

י
Моих

אֲשֶׁ֧ר
где

אֶשְׁכָּן
буду обитать

שָׁ֛ם־
там

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עוֹלָם֑לְ
вовек

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְטַמְּא֣וּ
будут осквернять

ע֣וֹד
более

ית בֵּֽ
дом

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

שֵׁם֣
имя

קָדְשִׁ֞
святыни

י
Моей

הֵ֤מָּה
они

וּ
и

מַלְכֵי
цари

הֶם֙
их

זְנוּתָ֔בִּ
блудом

ם
своим

וּ
и

יבְ פִגְרֵ֥
трупами

מַלְכֵי
царей

הֶ֖ם
своих

בָּמוֹתָֽ
[на] высотах

ם
их

׃
8

בְּ
когда

תִתָּ֨
ставили

ם
они

סִפָּ֜
порог

ם
свой

אֶת
у

סִפִּ֗־
порога

י
Моего

וּ
и

מְזֽוּזָתָ
косяк

ם֙
свой

אֵצֶ֣ל
возле

מְזוּזָתִ֔
косяка

י
Моего

וְ
и

ירהַ קִּ֖
стена

֣ בֵּינִ
между

י
Мною

וּ
и

ינֵי בֵֽ
между

הֶם֑
ними

וְ
и

טִמְּא֣וּ
оскверняли

אֶת׀
-

שֵׁם֣־
имя
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קָדְשִׁ֗
святыни

י
Моей

תֽוֹעֲבוֹתָבְּ
мерзостями

ם֙
своими

אֲשֶׁר֣
которые

עָשׂ֔וּ
делали

וָ
и

אֲכַ֥ל
истребил Я

אֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

אַפִּֽ
гневе

י
Моём

׃
9

ה עַתָּ֞
Ныне

יְרַחֲק֧וּ
удалят

אֶת
-

זְנוּתָ֛־
блуд

ם
свой

וּ
и

י פִגְרֵ֥
трупы

מַלְכֵי
царей

הֶ֖ם
своих

מִמֶּ֑
от

נִּי
Меня

וְ
и

י שָׁכַנְתִּ֥
буду обитать

בְ
в

תוֹכָ֖
среде

ם
их

םלְ עוֹלָֽ
вовек

ס׃ 
10

אַתָּ֣ה
Ты

בֶן
сын

ם־ אָדָ֗
человека

הַגֵּד֤
возвести

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
дому

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
[о] доме

וְ
и

יִכָּלְמ֖וּ
посрамятся

מֵ
от

עֲוֹנֽוֹתֵי
беззаконий

הֶם֑
своих

וּ
и

מָדְד֖וּ
измерят

אֶת
-

ית־ תָּכְנִֽ
соразмерность

׃
11

וְ
И

ם אִֽ
если

נִכְלְמ֞וּ־
посрамились

מִ
от

ל כֹּ֣
всего

אֲשֶׁר
что

עָשׂ֗וּ־
делали

צוּרַ֣ת
форму

יִתהַ בַּ֡
до́ма

וּ
и

תְכוּנָת֡
расположение

וֹ
его

וּ
и

י מוֹצָאָ֡
выходы

ו
его

וּ
и

מוֹבָאָי֣
входы

ו
его

וְֽ
и

כָל
все

י־ צֽוּרֹתָ֡
формы

ו
его

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
все

חֻקֹּתָי־
уставы

֩ ו
его

וְ
и

כָל
все

צ֨וּרֹתָ֤י־
формы

ו
его

וְ
и

כָל
все

תּוֹרֹתָי־
законы

֙ ו
его

הוֹדַ֣ע
объяви

אוֹתָ֔
-

ם
им

וּ
и

ב כְתֹ֖
напиши

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

הֶם֑
их

וְ
и

יִשְׁמְר֞וּ
будут хранить

אֶת
-

כָּל־
всю

צוּרָת֛־
форму

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

י חֻקֹּתָ֖
уставы

ו
его

וְ
и

עָשׂ֥וּ
будут исполнять

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
12

ֹ֖את ז
Это

תּוֹרַ֣ת
закон

בָּיִ֑תהַ
до́ма

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

הָרהָ֠
горы́

כָּל
весь

־

גְּבֻל֞
предел

וֹ
его

יב סָבִ֤
вокруг

סָבִיב֙׀
вокруг

דֶשׁ קֹ֣
святыня

ים קָדָשִׁ֔
святынь

הִנֵּה
вот

ֹ֖את־ ז
это

ת תּוֹרַ֥
закон

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
13

וְ
И

לֶּה אֵ֨
эти

מִדּ֤וֹת
меры

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

בָּֽ
в

אַמּ֔וֹת
локтях

אַמָּ֥ה
локоть

אַמָּ֖ה
локоть

וָ
и

פַח טֹ֑
ладонь

וְ
и

יק חֵ֨
основание

ההָ אַמָּ֜
локоть

וְ
и

אַמָּה
локоть

־

חַב רֹ֗
ширина

וּ
и

גְבוּלָ֨
предел

הּ
е‹го›

אֶל
к

שְׂפָתָ֤־
кра́ю

הּ
е‹го›

סָבִיב֙
вокруг

זֶרֶ֣ת
пядь

דהָ אֶחָ֔
одна

וְ
и

זֶה֖
это

גַּב֥
подножие

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
14

וּ
и

מֵ
от

יק חֵ֨
основания

רֶץהָ אָ֜
земли́

עַד
до

ההָ־ עֲזָרָ֤
выступа

תַּחְתּוֹנָה֙הַ
нижнего

שְׁתַּ֣יִם
два

אַמּ֔וֹת
локтя

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

אַמָּה֣
локоть

אֶחָת֑
один

וּ
и

מֵ
от

ההֳ עֲזָרָ֨
выступа

ההַ קְּטַנָּ֜
малого

עַד
до

ההָ־ עֲזָרָ֤
выступа

גְּדוֹלָה֙הַ
большого

אַרְבַּע֣
четыре

אַמּ֔וֹת
локтя

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

ההָ אַמָּֽ
локоть

׃
15

וְ
и

להַֽ הַרְאֵ֖
очаг жертвенника

אַרְבַּע֣
четыре

אַמּ֑וֹת
локтя

וּ
и

מֵ
от

אֲרִיאֵל֣הָ
очага жертвенника

וּ
и

עְלָלְ מַ֔
вверх

קְּרָנ֖וֹתהַה
рога́

ע אַרְבַּֽ
четыре

׃
16

וְ
и

להָ אֲרִיאֵ֗
очаг жертвенника

שְׁתֵּ֤ים
две-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

רֶךְ אֹ֔
длина

בִּ
в

ים שְׁתֵּ֥
две-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

חַב רֹ֑
ширина

רָב֕וּעַ
четырёхугольный

אֶ֖ל
к

עַת אַרְבַּ֥
четырём

י רְבָעָֽ
сторонам

ו
его

׃
17

וְ
и

ההָ עֲזָרָ֞
выступ

אַרְבַּ֧ע
четыр-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

רֶךְ אֹ֗
длина

בְּ
в

אַרְבַּ֤ע
четыр-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

חַב רֹ֔
ширина

אֶ֖ל
к

אַרְבַּעַ֣ת
четырём

רְבָעֶי֑
сторонам

הָ
е‹го›

וְ
и

גְּבוּלהַ
предел

יב סָבִ֨
вокруг

אוֹתָ֜
-

הּ
е‹го›

י חֲצִ֣
половина

ההָ אַמָּ֗
локтя

וְ
и

חֵיקהַֽ
основание

לָ֤־
для

הּ
н‹его›

אַמָּה֙
локоть

יב סָבִ֔
вокруг

וּ
и

מַעֲלֹתֵ֖
ступени

הוּ
его

פְּנ֥וֹת
обращены

ים קָדִֽ
[к] востоку

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

בֶּן
сын

אָדָם֙־
человека

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

אֵלֶּ֚ה
эти

חֻקּ֣וֹת
уставы

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

בְּ
в

י֖וֹם
день

שׂוֹת֑ הֵעָֽ
сделания

וֹ
его

הַעֲל֤וֹתלְ
возносить

עָלָי
на

֙ ו
нём

ה עוֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

קלִ זְרֹ֥
окроплять

עָלָ֖י
на

ו
него

ם דָּֽ
кровь

׃
19

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
дашь

אֶל
к

כֹּהֲנִי֣םהַ־
священникам

םהַ לְוִיִּ֡
левитам

אֲשֶׁר֣
которые

הֵם֩
они
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מִ
от

רַע זֶּ֨
семени

צָד֜וֹק
Садока

יםהַ קְּרֹבִ֣
близкие

אֵלַ֗
ко

י
Мне

נְאֻ֛ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

רְתֵ֑לְ שָֽׁ
служить

נִי
Мне

פַּ֥ר
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֖
крупного скота

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
20

וְ
и

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

מִ
от

דָּמ֗
кро́ви

וֹ
его

וְ
и

ה תַתָּ֜ נָ֨
возложишь

עַל
на

אַרְבַּ֤ע־
четыре

קַרְנֹתָי
рога́

֙ ו
его

וְ
и

אֶל
к

אַרְבַּע֙־
четырём

פִּנּ֣וֹת
углам

ההָ עֲזָרָ֔
выступа

וְ
и

ל אֶֽ
к

גְּב֖וּלהַ־
пределу

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

חִטֵּאתָ֥
очистишь от греха

אוֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

כִפַּרְתָּֽ
искупишь

הוּ
его

׃
21

וְ
и

לָקַ֣חְתָּ֔
возьмёшь

אֵ֖ת
-

פָּר֣הַ
тельца

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

וּ
и

שְׂרָפ
сожжёт

וֹ֙
его

בְּ
в

ד מִפְקַ֣
назначенном месте

יִתהַ בַּ֔
до́ма

ח֖וּץמִ
вне

שׁלַ מִּקְדָּֽ
святилища

׃
22

וּ
и

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

יב תַּקְרִ֛
принесёшь

שְׂעִיר
козла

־

עִזִּ֥ים
коз

ים תָּמִ֖
без порока

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וְ
и

֙ חִטְּאוּ
очистят от греха

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

חִטְּא֖וּ
очищали от греха

רבַּ פָּֽ
тельцом

׃
23

בְּ
когда

כַלּוֹתְ
завершишь

ךָ֖
ты

חַטֵּא֑מֵֽ
очищать от греха

תַּקְרִיב֙
принесёшь

פַּר֣
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֣
крупного скота

ים תָּמִ֔
без порока

וְ
и

יִל אַ֥
овна

מִן
из

אןהַ־ ֹ֖ צּ
овец

ים תָּמִֽ
без порока

׃
24

וְ
и

הִקְרַבְתָּ֖
принесёшь

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

יכוּ הִשְׁלִ֨
бросят

כֹּהֲנִי֤םהַ
священники

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

לַח מֶ֔
соль

וְ
и

הֶעֱל֥וּ
вознесут

אוֹתָ֛
-

ם
их

עֹלָ֖ה
[во] всесожжение

לַֽ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
25

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

תַּעֲשֶׂ֥ה
приготовишь

שְׂעִיר
козла

חַטָּ֖את־
жертвы за грех

לַ
на

יּ֑וֹם
день

וּ
и

פַ֧ר
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֛
крупного скота

וְ
и

יִל אַ֥
овна

מִן
из

אןהַ־ ֹ֖ צּ
овец

ים תְּמִימִ֥
без порока

יַעֲשֽׂוּ
приготовят

׃
26

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֗
дней

֙ יְכַפְּרוּ
будут искупать

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

וְ
и

הֲר֖וּ טִֽ
очистят

אֹת֑
-

וֹ
его

וּ
и

מִלְא֖וּ
наполнят

י יָדָֽ
руку

ו
его

׃
27

וִֽ
и

יכַלּ֖וּ
завершат

אֶת
-

יםהַ־ יָּמִ֑
дни

וְס
и

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֨וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֜
восьмой

וָ
и

לְאָה הָ֗
далее

יַעֲשׂ֨וּ
приготовят

כֹּהֲנִי֤םהַ
священники

עַל
на

־

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннике

אֶת
-

עוֹלֽוֹתֵי־
всесожжения

כֶם֙
ваши

וְ
и

אֶת
-

שַׁלְמֵי־
мирные жертвы

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

אתִי רָצִ֣
приму благосклонно

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהֹוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Иез 3:1; Иез 3:10; [18] Иез 7:2; Иез 39:17;

441
וַ
И

יָּשֶׁ֣ב
возвратил

אֹתִ֗
-

י
меня

דֶּ֣רֶךְ
путём

שַׁ֤עַר
воро́т

מִּקְדָּשׁ֙הַ
святилища

חִיצ֔וֹןהַֽ
внешних

פֹּנֶה֖הַ
обращённых

ים קָדִ֑
[к] востоку

וְ
а

ה֖וּא
они

סָגֽוּר
затворены

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלַ֜
ко

י
мне

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שַּׁעַ֣רהַ
ворота

זֶּה֩הַ
эти

סָג֨וּר
затворены

יִהְיֶ֜ה
будут

א ֹ֣ ל
не

חַ יִפָּתֵ֗
отворятся

וְ
и

אִישׁ֙
никто

לאֹ
не

יָב֣אֹ־
войдёт

ב֔
в

וֹ
них

י כִּ֛
ибо

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּא֣
вошёл

ב֑
в

וֹ
них

וְ
и

הָיָה֖
будут
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סָגֽוּר
затворены

׃
3

ת אֶֽ
-

יאהַ־ נָּשִׂ֗
начальника

נָשִׂ֥יא
начальник

ה֛וּא
он

יֵֽשֶׁב
сядет

בּ֥־
в

וֹ
них

אֱכָללֶ
есть

לֶ֖חֶם
хлеб

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

רֶךְמִ דֶּ֨
путём

אֻלָם֤
притвора

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

יָב֔וֹא
войдёт

וּ
и

דַּרְכּ֖מִ
путём

וֹ
его

א יֵצֵֽ
выйдет

׃
4

וַ
И

יְבִיאֵ֜
привёл

נִי
меня

רֶךְ דֶּֽ
путём

־

שַׁעַ֣ר
воро́т

֮הַ צָּפוֹן
севера

אֶל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

בַּיִת֒הַ
до́ма

וָ
и

רֶא אֵ֕
увидел я

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

מָלֵ֥א
наполнила

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

־

בֵּי֣ת
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
и

ל אֶפֹּ֖
пал

אֶל
на

פָּנָֽ־
лицо

י
моё

׃
5

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלַ֜
ко

י
мне

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֡
человека

שִׂ֣ים
обрати

לִבְּ
сердце

ךָ֩
твоё

וּ
и

ה רְאֵ֨
смотри

יבְ עֵינֶ֜
глазами

ךָ
твоими

וּ
и

אָזְנֶי֣בְ
ушами

ךָ
твоими

ע שְּׁמָ֗
слушай

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

֙ אֲנִי
Я

מְדַבֵּר֣
говорю

אֹתָ֔
-

ךְ
тебе

לְ
ко

כָל
всем

חֻקּ֥וֹת־
уставам

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

לְ
ко

כָל
всем

תּֽוֹרֹתָ֑י־
законам

ו
его

וְ
и

שַׂמְתָּ֤
обратишь

לִבְּ
сердце

ךָ֙
твоё

לִ
ко

מְב֣וֹא
входу

יִתהַ בַּ֔
до́ма

בְּ
при

ל כֹ֖
всех

י מוֹצָאֵ֥
выходах

שׁהַ מִּקְדָּֽ
святилища

׃
6

וְ
И

אָמַרְתָּ֤
скажешь

אֶל
к

מֶרִ֙י֙־
мятежу

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

רַב
довольно

כֶם֛לָ־
вам

מִֽ
от

כָּל
всех

־

תּוֹעֲבֽוֹתֵי
мерзостей

כֶ֖ם
ваших

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

בַּ
когда

הֲבִיאֲ
вводили

כֶם֣
вы

בְּנֵֽי
сынов

ר־ נֵכָ֗
чужого

עַרְלֵי
необрезанных

לֵב֙־
сердцем

וְ
и

עַרְלֵי֣
необрезанных

ר בָשָׂ֔
плотью

הְי֥וֹתלִ
быть

בְּ
в

מִקְדָּשִׁ֖
святилище

י
Моём

חַלְּל֣לְ
осквернять

וֹ
его

אֶת
-

בֵּיתִ֑־
дом

י
Мой

בְּ
когда

יבְ הַקְרִֽ
приносили

כֶם֤
вы

אֶת
-

לַחְמִ־
хлеб

֙ י
Мой

חֵלֶ֣ב
тук

וָ
и

ם דָ֔
кровь

וַ
и

֙ יָּפֵר֙וּ
нарушили

אֶת
-

בְּרִיתִ֔־
завет

י
Мой

אֶ֖ל
сверх

כָּל
всех

תּוֹעֲבוֹתֵי־
мерзостей

ם כֶֽ
ваших

׃
8

וְ
И

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַרְתֶּ֖
стерегли вы

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

קָדָשָׁ֑
святынь

י
Моих

וַ
и

תְּשִׂימ֗וּ
поставили вы

ן

ילְ שֹׁמְרֵ֧
стерегущими

מִשְׁמַרְתִּ֛
стражу

י
Мою

בְּ
в

מִקְדָּשִׁ֖
святилище

י
Моём

לָ
для

ם כֶֽ
себя

׃
9

כֹּה
Так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

כָּל
всякий

בֶּן־
сын

ר־ נֵכָ֗
чужого

עֶרֶ֤ל
необрезанный

לֵב֙
сердцем

וְ
и

עֶרֶ֣ל
необрезанный

ר בָּשָׂ֔
плотью

א ֹ֥ ל
не

יָב֖וֹא
войдёт

אֶל
в

־

מִקְדָּשִׁ֑
святилище

י
Моё

לְ
из

כָל
всякого

בֶּן־
сына

ר־ נֵכָ֔
чужого

ר אֲשֶׁ֕
который

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

י כִּ֣
Но

אִם
только

־

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ חֲקוּ רָֽ
удалились

מֵֽ
от

יעָלַ֔
Меня

בִּ
когда

תְע֤וֹת
блуждал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֲשֶׁר֣
которые

תָּע֣וּ
блуждали

מֵֽ
от

יעָלַ֔
Меня

י אַחֲרֵ֖
вслед

גִּלּֽוּלֵי
идолов

הֶם֑
своих

וְ
и

נָשְׂא֖וּ
понесут

עֲוֹנָֽ
беззаконие

ם
своё

׃
11

וְ
И

הָי֤וּ
будут

בְ
в

מִקְדָּשִׁ
святилище

֙ י
Моём

ים מְשָׁרְ֣תִ֔
служащими

פְּקֻדּוֹת֙
надзирателями

אֶל
у

שַׁעֲרֵ֣י־
воро́т

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וּֽ
и

ים מְשָׁרְתִ֖
служащими

אֶת
-

בָּיִ֑תהַ־
дому

מָּה הֵ֠
они

יִשְׁחֲט֨וּ
заколют

אֶת
-

עֹלָה֤הָ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

זֶּבַ֙ח֙הַ־
жертву

לָ
для

ם עָ֔
народа

וְ
и

הֵ֛מָּה
они

יַעַמְד֥וּ
будут стоять

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶ֖ם
их

רְתָֽלְ שָֽׁ
служить

ם
им

׃
12

עַן יַ֗
За то

ר אֲשֶׁ֨
что

יְשָׁרְת֤וּ
служили

אוֹתָ
-

ם֙
им

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

גִלּֽוּלֵי
идолов

ם הֶ֔
их

וְ
и

הָי֥וּ
были

לְ
для

ית בֵֽ
до́ма

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְ
в

מִכְשׁ֣וֹל
соблазн

עָוֹ֑ן
беззакония

עַל
по

֩־ כֵּן
сему

אתִי נָשָׂ֨
поднял Я

יָדִ֜
руку

י
Мою

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки
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יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נָשְׂא֖וּ
понесут

עֲוֹנָֽ
беззаконие

ם
своё

׃
13

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִגְּשׁ֤וּ־
приступят

אֵלַ
ко

֙ י
Мне

כַהֵן֣לְ
священствовать

ילִ֔
Мне

וְ
и

גֶשֶׁ֙ת֙לָ
приступать

עַל
ко

כָּל־
всем

דָשַׁ֔־ קָ֣
святыням

י
Моим

אֶל
к

י־ קָדְשֵׁ֖
святыне

קְּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

וְ
и

֙ נָֽשְׂאוּ
понесут

כְּלִמָּתָ֔
посрамление

ם
своё

וְ
и

תוֹעֲבוֹתָ֖
мерзости

ם
свои

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשֽׂוּ
делали

׃
14

וְ
И

י נָתַתִּ֣
поставлю Я

אוֹתָ֔
-

ם
их

י שֹׁמְרֵ֖
стерегущими

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

בָּיִ֑תהַ
до́ма

לְ
для

֙ כֹל
всего

דָת֔ עֲבֹ֣
служения

וֹ
его

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֛
всего

אֲשֶׁ֥ר
что

יֵעָשֶׂ֖ה
будет сделано

בּֽ
в

וֹ
нём

פ׃ 
15

וְ
А

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священники

םהַ לְוִיִּ֜
левиты

בְּנֵי֣
сыны

צָד֗וֹק
Садока

ר אֲשֶׁ֨
которые

שָׁמְר֜וּ
стерегли

אֶת
-

מִשְׁמֶ֤רֶת־
стражу

מִקְדָּשִׁ
святилища

֙ י
Моего

בִּ
когда

תְע֤וֹת
блуждали

בְּנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵֽ
от

יעָלַ֔
Меня

הֵ֛מָּה
они

יִקְרְב֥וּ
приблизятся

אֵלַ֖
ко

י
Мне

רְתֵ֑לְ שָֽׁ
служить

נִי
Мне

וְ
и

עָמְד֣וּ
будут стоять

לְ
пред

פָנַ֗
лицом

י
Моим

יבלְ הַקְרִ֥
приносить

י֙לִ
Мне

חֵלֶ֣ב
тук

וָ
и

ם דָ֔
кровь

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
16

מָּה הֵ֜
Они

אוּ יָבֹ֣
войдут

אֶל
в

מִקְדָּשִׁ֗־
святилище

י
Моё

וְ
и

הֵ֛מָּה
они

יִקְרְב֥וּ
приблизятся

אֶל
к

שֻׁלְחָנִ֖־
столу

י
Моему

שָׁרְתֵ֑לְ
служить

נִי
Мне

וְ
и

שָׁמְר֖וּ
будут стеречь

אֶת
-

מִשְׁמַרְתִּֽ־
стражу

י
Мою

׃
17

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

בְּ
когда

בוֹאָ
входят

ם֙
они

ל אֶֽ
в

שַׁעֲרֵי֙־
ворота

חָצֵר֣הֶ
двора

יתהַ פְּנִימִ֔
внутреннего

י בִּגְדֵ֥
[в] одежды

ים פִשְׁתִּ֖
льна

יִלְבָּשׁ֑וּ
облекутся

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַעֲלֶה֤־
взойдёт

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

מֶר צֶ֔
шерсть

בְּ
когда

רְתָ֗ שָֽׁ
служат

ם
они

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֛
воротах

רהֶ חָצֵ֥
двора

יתהַ פְּנִימִ֖
внутреннего

וָ
и

יְתָ בָֽ
внутрь

׃ה
18

י פַּאֲרֵ֤
головные уборы

פִשְׁתִּים֙
льна

יִהְי֣וּ
будут

עַל
на

ראֹשָׁ֔־
голове

ם
их

וּ
и

מִכְנְסֵי֣
нижнее платье

ים פִשְׁתִּ֔
льна

יִהְי֖וּ
буд‹ет›

עַל
на

מָתְנֵי־
чреслах

הֶם֑
их

א ֹ֥ ל
не

יַחְגְּר֖וּ
препояшутся

בַּ
в

יָּֽזַע
поту

׃
19

וּ֠
и

בְ
когда

צֵאתָ
выходят

ם
они

אֶל
во

רהֶ־ חָצֵ֨
двор

ההַ חִיצוֹנָ֜
внешний

אֶל
во

חָצֵר֣הֶ־
двор

֮הַ חִיצוֹנָה
внешний

אֶל
к

־

עָם֒הָ
народу

יִפְשְׁט֣וּ
снимут

אֶת
-

בִּגְדֵי־
одежды

ם הֶ֗
их

אֲשֶׁר
в которых

הֵמָּ֙ה֙־
они

מְשָׁרְתִ֣ם
служат

וְםבָּ֔
и

הִנִּ֥יחוּ
положат

אוֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

ת שְׁכֹ֣ לִֽ
комнатах

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וְ
и

֙ בְשׁוּ לָֽ
облекутся

ים בְּגָדִ֣
[в] одежды

ים אֲחֵרִ֔
другие

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יְקַדְּשׁ֥וּ־
освятят

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

בִגְדֵיבְּ
одеждами

ם הֶֽ
их

׃
20

וְ
и

ראֹשָׁ
голову

ם֙
свою

א ֹ֣ ל
не

חוּ יְגַלֵּ֔
обреют

וּ
и

רַע פֶ֖
пряди

א ֹ֣ ל
не

יְשַׁלֵּח֑וּ
отпустят

כָּס֥וֹם
непременно

יִכְסְמ֖וּ
остригут

אֶת
-

רָאשֵׁי־
го́ловы

ם הֶֽ
свои

׃
21

וְ
и

יַיִ֥ן
вина́

א ֹֽ ל
не

יִשְׁתּ֖וּ־
будут пить

כָּל
всякий

כֹּהֵן֑־
священник

בְּ
когда

בוֹאָ֖
входят

ם
они

אֶל
во

־

רהֶ חָצֵ֥
двор

יתהַ פְּנִימִֽ
внутренний

׃
22

וְ
и

אַלְמָנָה֙
вдову

וּ
и

ה גְרוּשָׁ֔
отверженную

א ֹֽ ל
не

יִקְח֥וּ־
возьмут

לָ
для

הֶ֖ם
себя

לְ
в

נָשִׁ֑ים
жёны

י כִּ֣
но

אִם
только

בְּתוּלֹ֗ת־
дев

מִ
из

זֶּרַ֙ע֙
семени

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אַלְמָנָה֙הָֽ
вдову

אֲשֶׁר֣
которая

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

אַלְמָנָ֔ה
вдовою

מִ
от

ן כֹּהֵ֖
священника

חוּ יִקָּֽ
возьмут

׃
23

וְ
и

אֶת
-

עַמִּ֣־
народ

י
Мой

יוֹר֔וּ
научат

ין בֵּ֥
между

דֶשׁ קֹ֖
святынею

לְ
и

ל חֹ֑
обыденным

וּ
и

בֵין
между

א־ טָמֵ֥
нечистым

לְ
и

טָה֖וֹר
чистым

יוֹדִעֻֽ
объявят

ם
им

׃
24

וְ
и

עַל
при

יב־ רִ֗
тяжбе

הֵמָּ֚ה
они

יַעַמְד֣וּ
станут

לְ
на

ט מִשְׁפָּ֔
суд
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בְּ
по

מִשְׁפָּטַ֖
судам

י
Моим

יִשְׁפְּט֑וּ
будут судить

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

תּוֹרֹתַ֤־
законы

י
Мои

וְ
и

אֶת
-

חֻקֹּתַ־
уставы

֙ י
Мои

בְּ
во

כָל
всех

־

מוֹעֲדַ֣
праздниках

י
Моих

רוּ יִשְׁמֹ֔
будут хранить

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתַ֖־
субботы

י
Мои

שׁוּ יְקַדֵּֽ
освятят

׃
25

וְ
и

אֶל
к

מֵת֣־
мёртвому

ם אָדָ֔
человеку

א ֹ֥ ל
не

יָב֖וֹא
придёт

לְ
чтобы

טָמְאָה֑
оскверниться

י כִּ֣
но

אִם
только

לְ־
к

ב אָ֡
отцу

וּ֠
и

לְ
к

אֵם
матери

וּ
и

לְ
к

ן בֵ֨
сыну

וּ
и

לְ
к

ת בַ֜
дочери

לְ
к

ח אָ֗
брату

וּ
и

לְ
к

אָח֛וֹת
сестре

ר אֲשֶֽׁ
которая

לאֹ־
не

ה־ הָיְתָ֥
была

לְ
за

ישׁ אִ֖
мужем

אוּ יִטַּמָּֽ
осквернятся

׃
26

וְ
и

י אַחֲרֵ֖
после

הֳרָת֑ טָֽ
очищения

וֹ
его

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

יִסְפְּרוּ
отсчитают

וֹלֽ־
ему

׃
27

וּ
и

בְ
в

יוֹם֩
день

בּאֹ֨
прихода

וֹ
его

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֜
святилище

אֶל
во

־

חָצֵ֤רהֶ
двор

פְּנִימִית֙הַ
внутренний

לְ
чтобы

שָׁרֵ֣ת
служить

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֔
святилище

יב יַקְרִ֖
принесёт

חַטָּאת֑
жертву за грех

וֹ
свою

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
28

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

הֶם֙לָ
им

לְֽ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

אֲנִ֖י
Я

נַֽחֲלָתָ֑
удел

ם
их

וַ
и

ה אֲחֻזָּ֗
владения

א ֹֽ ל
не

תִתְּנ֤וּ־
дадите

הֶם֙לָ
им

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

אֲנִ֖י
Я

אֲחֻזָּתָֽ
владение

ם
их

׃
29

מִּנְחָה֙הַ
хлебное приношение

וְ
и

חַטָּא֣תהַ
жертву за грех

וְ
и

םהָ אָשָׁ֔
жертву повинности

מָּה הֵ֖
они

אכְל֑וּ ֹֽ י
будут есть

ם
их

וְ
и

כָל
всё

רֶם־ חֵ֥
заклятое

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

םלָ הֶ֥
им

יִהְיֶֽה
будет

׃
30

וְ
и

רֵאשִׁית֩
начаток

כָּל
всех

בִּכּ֨וּרֵי־
первых плодов

ל כֹ֜
всего

וְ
и

כָל
всякое

תְּר֣וּמַת־
возношение

ל כֹּ֗
всего

מִ
из

֙ כֹּל
всех

תְּרוּמ֣וֹתֵי
возношений

ם כֶ֔
ваших

כֹּהֲנִ֖יםלַ
священникам

הְיֶה֑ יִֽ
будет

וְ
и

ית רֵאשִׁ֤
начаток

עֲרִסֽוֹתֵי
теста

כֶם֙
вашего

תִּתְּנ֣וּ
дадите

ןלַ כֹּהֵ֔
священнику

לְ
чтобы

הָנִ֥יחַ
положить

בְּרָכָ֖ה
благословение

אֶל
на

בֵּיתֶֽ־
дом

ךָ
твой

׃
31

כָּל
всякую

נְבֵלָה֙־
мертвечину

וּ
и

ה טְרֵפָ֔
растерзанное

מִן
из

ע֖וֹףהָ־
птиц

וּ
и

מִן
из

־

בְּהֵמָה֑הַ
скота

א ֹ֥ ל
не

יאֹכְל֖וּ
будут есть

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священники

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 3Цар 8:11; 2Пар 5:14; 2Пар 7:2; [6] Иез 14:6; Иез 20:30; Иез 20:39; Иез 24:21; Иез 36:22; Иез 45:9;

451
וּ
И

בְ
когда

ילְ הַפִּֽ
уделяете по жребию

ם כֶ֨
вы

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֜
землю

בְּ
в

ה נַחֲלָ֗
удел

֩ תָּרִימוּ
вознесёте

ה תְרוּמָ֨
возношение

לַ
для

יהוָה֥
ЙХВХ

֮׀ קֹדֶשׁ
святыню

מִן
от

אָרֶץ֒הָ־
земли́

רֶךְ אֹ֗
длина

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

רֶךְ אֹ֔
длина

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

עֲשָׂרָ֣ה
десять

אָלֶ֑ף
тысяч

קֹדֶשׁ
святыня

ה֥וּא־
это

בְ
во

כָל
всём

גְּבוּלָ֖־
пределе

הּ
её

יב סָבִֽ
вокруг

׃
2

יִהְיֶה֤
Будет

מִ
от

זֶּה֙
этого

אֶל
к

־

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыне

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֛וֹת
сот

בַּ
на

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

מְרֻבָּע֣
четырёхугольный

סָבִ֑יב
вокруг

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ה אַמָּ֔
локтей

שׁ מִגְרָ֥
выгон

ל֖
у

וֹ
него

יב סָבִֽ
вокруг

׃
3

וּ
И

מִן
от

ההַ־ מִּדָּ֤
меры

זּאֹת֙הַ
этой

תָּמ֔וֹד
измеришь

רֶךְ אֹ֗
длину

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать
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לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

חַב רֹ֖
ширину

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

וּ
и

בֽ
в

וֹ
нём

יִהְיֶה֥־
будет

שׁהַ מִּקְדָּ֖
святилище

דֶשׁ קֹ֥
Святое

ים קָדָשִֽׁ
Святых

׃
4

דֶשׁ קֹ֣
Святыня

מִן
от

רֶץהָ־ אָ֜
земли́

ה֗וּא
это

לַ
для

ים הֲנִ֜ כֹּ֨
священников

מְשָׁרְתֵ֤י
служителей

מִּקְדָּשׁ֙הַ
святилища

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

יםהַ קְּרֵבִ֖
приступающих

שָׁרֵ֣תלְ
служить

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

הֶ֤םלָ
им

מָקוֹם֙
место

לְ
для

ים בָתִּ֣֔
домов

וּ
и

שׁ מִקְדָּ֖
святилище

לַ
для

שׁ מִּקְדָּֽ
святилища

׃
5

וַ
И

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

רֶךְ אֹ֔
длина

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

חַב רֹ֑
ширина

וְֽ
и

הָיָ֡ה
будет

לַ
для

לְוִיִּם֩
левитов

י מְשָׁרְתֵ֨
служителей

בַּ֧יִתהַ
до́ма

הֶ֛םלָ
им

לַ
во

אֲחֻזָּה֖
владение

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ת לְשָׁכֹֽ
комнат

׃
6

וַ
И

ת אֲחֻזַּ֨
владение

ירהָ עִ֜
го́рода

תִּתְּנ֗וּ
дадите

חֲמֵ֤שֶׁת
пять

אֲלָפִים֙
тысяч

חַב רֹ֔
ширина

וְ
и

רֶךְ אֹ֗
длина

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

תלְ עֻמַּ֖
возле

תְּרוּמַת֣
возношения

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

לְ
для

כָל
всего

ית־ בֵּ֥
до́ма

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יִהְיֶֽה
будет

׃
7

וְ
И

לַ
для

יא נָּשִׂ֡
начальника

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֩
той [стороны́]

לִ
у

ת תְרוּמַ֨
возношения

דֶשׁהַ קֹּ֜
святыни

וְ
и

לַ
у

אֲחֻזַּת֣
владения

ירהָ עִ֗
го́рода

אֶל
пред

פְּנֵי֤־
лицом

תְרֽוּמַת
возношения

דֶשׁ֙הַ־ קֹּ֨
святыни

וְ
и

אֶל
пред

פְּנֵי֙־
лицом

אֲחֻזַּת֣
владения

ירהָ עִ֔
го́рода

מִ
от

פְּאַת
стороны́

יָם֣־
запада

מָּ יָ֔
к западу

וּה
и

מִ
от

פְּאַת
стороны́

דְמָ־ קֵ֖
востока

ה

ימָ קָדִ֑
к востоку

וְה
и

רֶךְ אֹ֗
длина

עֻמּוֹת֙לְ
вровень с

אַחַד֣
одной

יםהַ חֲלָקִ֔
[из] долей

מִ
от

גְּב֥וּל
предела

יָם֖
запада

אֶל
к

גְּב֥וּל־
пределу

ימָ קָדִֽ
востока

׃ה
8

אָ֛רֶץלָ
Земля

הְיֶה יִֽ
будет

וֹלּ֥־
ему

לַֽ
во

אֲחֻזָּה֖
владение

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וְ
и

לאֹ
не

יוֹנ֨וּ־
будут обижать

ע֤וֹד
более

נְשִׂיאַ
начальники

֙ י
Мои

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

וְ
и

אָ֛רֶץהָ
землю

יִתְּנ֥וּ
дадут

לְ
для

ית בֵֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְ
по

שִׁבְטֵי
коленам

ם הֶֽ
их

ס׃ 
9

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

רַב
довольно

כֶם֙לָ־
вам

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

חָמָ֤ס
насилие

וָ
и

שֹׁד֙
грабёж

ירוּ הָסִ֔
удалите

וּ
и

מִשְׁפָּ֥ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

עֲשׂ֑וּ
сотвори́те

ימוּ הָרִ֤
уберите

תֵי גְרֻשֹֽׁ
изгнания

כֶם֙
ваши

מֵ
от

עַמִּ֔עַל֣
народа

י
Моего

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
10

אזְנֵי ֹֽ מ
Весы

צֶ֧דֶק־
правды

וְ
и

יפַת אֵֽ
ефа

צֶ֛דֶק־
правды

וּ
и

בַת
бат

דֶק־ צֶ֖
правды

י יְהִ֥
да будет

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
11

אֵיפָה֣הָ
Ефа

וְ
и

תהַ בַּ֗
бат

כֶן תֹּ֤
вместимости

אֶחָד֙
одной

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

לָ
чтобы

את שֵׂ֕
вмещать

מַעְשַׂ֥ר
десятину

מֶרהַ חֹ֖
хомера

בָּת֑הַ
бат

וַ
и

ת עֲשִׂירִ֤
десятая часть

מֶר֙הַ חֹ֨
хомера

ההָֽ אֵיפָ֔
ефа

אֶל
к

מֶרהַ־ חֹ֖
хомеру

יִהְיֶה֥
будет

מַתְכֻּנְתּֽ
мера

וֹ
его

׃
12

וְ
И

קֶלהַ שֶּׁ֖
сикль

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

גֵּרָ֑ה
гер

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

ים שְׁקָלִ֜
сиклей

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

ים שְׁקָלִ֗
сиклей

עֲשָׂרָ֤ה
десять

וַ
и

חֲמִשָּׁה֙
пять

קֶל שֶׁ֔
сиклей

מָּנֶה֖הַ
мина

הְיֶה֥ יִֽ
будет

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
13

ֹ֥את ז
Это

ההַ תְּרוּמָ֖
возношение

אֲשֶׁר֣
которое

ימוּ תָּרִ֑
вознесёте

ית שִׁשִּׁ֤
шестая [часть]

אֵיפָה֙הָֽ
ефы

מֵ
от

מֶר חֹ֣
хомера

יםהַֽ חִטִּ֔
пшеницы

וְ
и

שִׁשִּׁיתֶם֙
дадите шестую часть

ההָֽ אֵיפָ֔
ефы

מֵ
от

מֶר חֹ֖
хомера

יםהַ שְּׂעֹרִֽ
ячменя

׃
14

וְ
и

ק חֹ֨
доля

מֶןהַ שֶּׁ֜
елея

בַּת֣הַ
бат

מֶןהַ שֶּׁ֗
елея

מַעְשַׂ֤ר
десятина

בַּת֙הַ
бата

מִן
от

רהַ־ כֹּ֔
кора

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

יםהַ בַּתִּ֖
батов

מֶר חֹ֑
хомер

י כִּֽ
ибо

־
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רֶת עֲשֶׂ֥
десять

יםהַ בַּתִּ֖
батов

מֶר חֹֽ
хомер

׃
15

וְ
и

שֶׂה
овцу

ת־ אַחַ֨
одну

מִן
из

אןהַ־ ֹ֤ צּ
овец

מִן
из

מָּאתַיִ֙ם֙הַ־
двухсот

מִ
с

ה מַּשְׁקֵ֣
орошаемой [земли́]

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
для

מִנְחָ֖ה
хлебного приношения

וּ
и

לְ
для

עוֹלָה֣
всесожжения

וְ
и

לִ
для

ים שְׁלָמִ֑
мирных жертв

לְ
чтобы

כַפֵּר֣
искупить

עֲלֵי
за

ם הֶ֔
них

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
16

כֹּ֚ל
Весь

עָם֣הָ
народ

רֶץהָ אָ֔
земли́

יִהְי֖וּ
буд‹ет› [обязан]

אֶל
к

תְּרוּמָה֣הַ־
возношению

ֹ֑אתהַ זּ
этому

לַ
для

יא נָּשִׂ֖
начальника

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
17

וְ
и

עַֽל
на

־

נָּשִׂ֣יאהַ
начальнике

יִהְיֶ֗ה
буд‹ут›

עוֹל֣וֹתהָ
всесожжения

וְ
и

֮הַ מִּנְחָה
хлебное приношение

וְ
и

נֵּסֶךְ֒הַ
возлияние

בַּ
в

חַגִּ֤ים
торжества

וּ
и

בֶ
в

חֳדָשִׁים֙
новомесячия

וּ
и

בַ
в

שַּׁבָּת֔וֹת
субботы

בְּ
во

ל כָֽ
все

י־ מוֹעֲדֵ֖
праздники

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הֽוּא
он

ה־ יַעֲשֶׂ֞
приготовит

אֶת
-

־

חַטָּא֣תהַ
жертву за грех

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֗
хлебное приношение

וְ
и

אֶת
-

עוֹלָה֙הָֽ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

־

יםהַ שְּׁלָמִ֔
мирные жертвы

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

בְּעַ֥ד
за

ית בֵּֽ
дом

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
18

כֹּה
Так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

בָּֽ
в

֙ רִאשׁוֹן
первый [месяц]

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

ח תִּקַּ֥
возьмёшь

פַּר
тельца

בֶּן־
сына

ר־ בָּקָ֖
крупного скота

ים תָּמִ֑
без порока

וְ
и

חִטֵּאתָ֖
очистишь от греха

אֶת
-

שׁהַ־ מִּקְדָּֽ
святилище

׃
19

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

אתהַ חַטָּ֗
жертвы за грех

וְ
и

֙ נָתַן
возложит

אֶל
к

מְזוּזַת֣־
косяку

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וְ
и

אֶל
к

אַרְבַּ֛ע־
четырём

פִּנּ֥וֹת
углам

ההָ עֲזָרָ֖
выступа

מִּזְבֵּחַ֑לַ
жертвенника

וְ
и

ל עַ֨
на

ת־ מְזוּזַ֔
косяк

עַר שַׁ֖
воро́т

רהֶ חָצֵ֥
двора

יתהַ פְּנִימִֽ
внутреннего

׃
20

וְ
и

כֵן֤
так

עֲשֶׂה֙ תַּֽ
сделаешь

בְּ
в

שִׁבְעָה֣
седьмой [день]

דֶשׁבַ חֹ֔
месяца

מֵ
от

ישׁ אִ֥
человека

שֹׁגֶה֖
погрешающего

וּ
и

מִ
от

פֶּתִ֑י
простого

וְ
и

ם כִפַּרְתֶּ֖
искупите

אֶת
-

־

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
21

בָּ֠
в

רִאשׁוֹן
первый [месяц]

בְּ
в

ה אַרְבָּעָ֨
четыр-

עָשָׂ֥ר
-надцатый

יוֹם֙
день

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

יִהְיֶה֥
будет

לָ
для

כֶ֖ם
вас

פָּסַ֑חהַ
Пасха

ג חָ֕
торжество

שְׁבֻע֣וֹת
седмиц

ים יָמִ֔
дней

מַצּ֖וֹת
опресноки

ל יֵאָכֵֽ
буд‹ут› съедены

׃
22

וְ
и

עָשָׂ֤ה
приготовит

נָּשִׂיא֙הַ
начальник

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

בַּעֲד֕
за

וֹ
себя

וּ
и

בְעַ֖ד
за

כָּל
весь

עַם֣־
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

פַּ֖ר
тельца

את חַטָּֽ
жертвы за грех

׃
23

וְ
и

ת שִׁבְעַ֨
семь

י יְמֵֽ
дней

־

גהֶ חָ֜
торжества

יַעֲשֶׂ֧ה
приготовит

עוֹלָה֣
всесожжение

לַֽ
для

יהוָ֗ה
ЙХВХ

שִׁבְעַת֣
семь

רִים פָּ֠
тельцов

וְ
и

ת שִׁבְעַ֨
семь

אֵילִ֤ים
овнов

תְּמִימִם֙
без порока

לַ
на

יּ֔וֹם
день

שִׁבְעַ֖ת
семь

יםהַ יָּמִ֑
дней

וְ
и

את חַטָּ֕
жертву за грех

יר שְׂעִ֥
козла

עִזִּ֖ים
коз

לַ
на

יּֽוֹם
день

׃
24

וּ
и

ה מִנְחָ֗
хлебное приношение

אֵיפָ֥ה
ефу

לַ
на

פָּ֛ר
тельца

וְ
и

אֵיפָ֥ה
ефу

לָ
на

יִל אַ֖
овна

יַֽעֲשֶׂה֑
приготовит

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елея

ין הִ֥
гин

לָ
на

ה אֵיפָֽ
ефу

׃
25

בַּ
в

י שְּׁבִיעִ֡
седьмой [месяц]

בַּ
в

חֲמִשָּׁה֩
пят-

ר עָשָׂ֨
-надцатый

י֤וֹם
день

דֶשׁ֙לַ חֹ֨
месяца

בֶּ
в

ג חָ֔
торжество

יַעֲשֶׂ֥ה
приготовит

כָ
как

לֶּה אֵ֖
эти

שִׁבְעַת֣
семь

יםהַ יָּמִ֑
дней

כַּֽ
как

חַטָּאת֙
жертву за грех

כָּ
как

ה עֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

כַ
как

מִּנְחָ֖ה
хлебное приношение

וְ
и

כַ
как

מֶן שָּֽׁ
елей

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иез 48:13; [3] Иез 48:9; Иез 48:13; [7] Иез 48:21; [9] Иез 44:6; [21] Чис 9:5;

461
ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

עַר שַׁ֜
ворота

חָצֵ֤רהֶ
двора

פְּנִימִית֙הַ
внутреннего

פֹּנֶה֣הַ
обращённые

ים קָדִ֔
[к] востоку

יִהְיֶה֣
будут

סָג֔וּר
затворены

שֶׁת שֵׁ֖
шесть

יְמֵי֣
дней

מַּעֲשֶׂה֑הַֽ
работы

וּ
и

בְ
в

י֤וֹם
день

שַּׁבָּת֙הַ
субботы

חַ יִפָּתֵ֔
отворятся

וּ
и

בְ
в

י֥וֹם
день

דֶשׁהַ חֹ֖
новолуния

חַ יִפָּתֵֽ
отворятся

׃
2

וּ
И

בָא֣
войдёт

יאהַ נָּשִׂ֡
начальник

דֶּרֶךְ֩
путём

ם אוּלָ֨
притвора

עַרהַ שַּׁ֜
воро́т

ח֗וּץמִ
снаружи

וְ
и

עָמַד֙
станет

עַל
у

מְזוּזַת֣־
косяка

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

וְ
и

עָשׂ֣וּ
приготовят

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

אֶת
-

עֽוֹלָת־
всесожжение

וֹ֙
его

וְ
и

אֶת
-

־

י שְׁלָמָ֔
мирные жертвы

ו
его

וְ
и

שְׁתַּחֲוָה֛ הִֽ
поклонится

עַל
у

ן־ מִפְתַּ֥
порога

עַרהַ שַּׁ֖
воро́т

וְ
и

יָצָא֑
выйдет

וְ
а

עַרהַ שַּׁ֥
ворота

א ֹֽ ל
не

־

יִסָּגֵר֖
будут заперты

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
3

וְ
И

הִשְׁתַּחֲו֣וּ
поклон‹ится›

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֗
земли́

פֶּתַ֚ח
[у] входа

שַּׁעַ֣רהַ
воро́т

ה֔וּאהַ
тех

בַּ
в

שַּׁבָּת֖וֹת
субботы

וּ
и

בֶ
в

חֳדָשִׁ֑ים
новолуния

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וְ
И

ההָ֣ עֹלָ֔
всесожжение

אֲשֶׁר
которое

ב־ יַקְרִ֥
принесёт

יאהַ נָּשִׂ֖
начальник

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֗
субботы

שִׁשָּׁ֧ה
шесть

ים כְבָשִׂ֛
агнцев

ם תְּמִימִ֖
без порока

וְ
и

יִל אַ֥
овен

ים תָּמִֽ
без порока

׃
5

וּ
и

מִנְחָה֙
хлебное приношение

אֵיפָה֣
ефа

לָ
на

יִל אַ֔
овна

וְ
а

לַ
на

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

מַתַּ֣ת
дар

יָד֑
руки́

וֹ
его

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

ין הִ֥
гин

לָ
на

ה אֵיפָֽ
ефу

׃
6

וּ
И

בְ
в

י֣וֹם
день

דֶשׁהַ חֹ֔
новолуния

פַּ֥ר
телец

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֖
крупного скота

תְּמִימִ֑ם
без порока

וְ
и

שֵׁ֧שֶׁת
шесть

כְּבָשִׂ֛ם
агнцев

וָ
и

יִל אַ֖
овен

ם תְּמִימִ֥
без порока

יִהְיֽוּ
будут

׃
7

וְ
И

ה אֵיפָ֨
ефу

לַ
на

ר פָּ֜
тельца

וְ
и

אֵיפָ֤ה
ефу

לָ
на

֙ אַיִ֙ל
овна

יַעֲשֶׂה֣
приготовит

ה מִנְחָ֔
хлебное приношение

וְ
а

לַ֨
на

ים כְּבָשִׂ֔
агнцев

כַּ
как

יגאֲשֶׁ֥ר תַּשִּׂ֖
достанет

יָד֑
рука

וֹ
его

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

ין הִ֥
гин

לָ
на

ה אֵיפָֽ
ефу

׃
8

וּ
И

בְ
когда

ב֖וֹא
входит

נָּשִׂ֑יאהַ
начальник

דֶּ֣רֶךְ
путём

אוּלָם֤
притвора

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

יָב֔וֹא
войдёт

וּ
и

בְ
по

דַרְכּ֖
пути

וֹ
его

א יֵצֵֽ
выйдет

׃
9

וּ
И

בְ
когда

ב֨וֹא
входит

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֜
земли́

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

֮ יְהוָה
ЙХВХ

בַּ
в

מּֽוֹעֲדִים֒
праздники

אהַ בָּ֡
входящий

דֶּרֶךְ
путём

עַר־ שַׁ֨
воро́т

צָפ֜וֹן
севера

שְׁתַּחֲוֹת֗לְ הִֽ
поклониться

יֵצֵא֙
выйдет

דֶּרֶךְ
путём

שַׁעַ֣ר־
воро́т

גֶב נֶ֔
юга

וְ
а

בָּא֙הַ
входящий

דֶּרֶךְ
путём

שַׁעַ֣ר־
воро́т

גֶב נֶ֔
юга

א יֵצֵ֖
выйдет

דֶּרֶךְ
путём

שַׁעַ֣ר־
воро́т

צָפ֑וֹנָ
севера

אה ֹ֣ ל
не

יָשׁ֗וּב
возвратится

רֶךְ דֶּ֤
путём

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

אֲשֶׁר
которые

בָּא֣־
вошёл

ב֔
в

וֹ
них

י כִּ֥
ибо

נִכְח֖
напротив

וֹ
него

א יֵצֵֽ
выйдет

׃
10

וְֽ
И

נָּשִׂ֑יאהַ
начальник

בְּ
в

תוֹכָ֤
среде

ם
их

בְּ
когда

בוֹאָ
входят

ם֙
они

יָב֔וֹא
войдёт

וּ
и

בְ
когда

צֵאתָ֖
выходят

ם
они

אוּ יֵצֵֽ
выйдут

׃
11

וּ
И

בַ
в

חַגִּי֣ם
торжества

וּ
и

בַ
в

ים מּוֹעֲדִ֗
праздники

תִּהְיֶה֤
будет

מִּנְחָה֙הַ
хлебное приношение
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אֵיפָ֤ה
ефа

לַ
на

פָּר֙
тельца

וְ
и

אֵיפָה֣
ефа

לָ
на

יִל אַ֔
овна

וְ
а

לַ
на

ים כְּבָשִׂ֖
агнцев

מַתַּ֣ת
дар

יָד֑
руки́

וֹ
его

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

ין הִ֥
гин

לָ
на

ה אֵיפָֽ
ефу

ס׃ 
12

וְ
И

י כִֽ
если

יַעֲשֶׂה֩־
приготовит

יאהַ נָּשִׂ֨
начальник

ה נְדָבָ֜
добровольный дар

עוֹלָה֣
всесожжение

אֽוֹ
или

֮־ שְׁלָמִים
мирные жертвы

נְדָבָה֣
добровольный дар

לַֽ
для

יהוָה֒
ЙХВХ

וּ
и

ח פָתַֽ֣
отворит

וֹל֗
ему

אֶת
-

שַּׁעַ֙ר֙הַ
ворота

פֹּנֶה֣הַ
обращённые

ים קָדִ֔
[к] востоку

וְ
и

עָשָׂ֤ה
приготовит

אֶת
-

לָת־ עֹֽ
всесожжение

וֹ֙
его

וְ
и

אֶת
-

י־ שְׁלָמָ֔
мирные жертвы

ו
его

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר יַעֲשֶׂ֖
приготовит

בְּ
в

י֣וֹם
день

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

וְ
и

יָצָ֛א
выйдет

וְ
и

סָגַר֥
запрёт

אֶת
-

עַרהַ־ שַּׁ֖
ворота

י אַחֲרֵ֥
после

צֵאתֽ
выхода

וֹ
его

׃
13

וְ
И

בֶשׂ כֶ֨
агнца

בֶּן
сына

שְׁנָת֜־
года

וֹ
его

ים תָּמִ֗
без порока

תַּעֲשֶׂ֥ה
приготовишь

עוֹלָה֛
всесожжение

לַ
на

יּ֖וֹם
день

לַֽ
для

יהֹוָה֑
ЙХВХ

קֶרבַּ בֹּ֥
утром

קֶרבַּ בֹּ֖
утром

תַּעֲשֶׂ֥ה
приготовишь

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
14

וּ
И

מִנְחָה֩
хлебное приношение

ה תַעֲשֶׂ֨
приготовишь

י עָלָ֜
к

ו
нему

קֶרבַּ בֹּ֤
утром

קֶר֙בַּ בֹּ֨
утром

שִׁשִּׁ֣ית
шестую [часть]

ההָֽ אֵיפָ֔
ефы

וְ
и

שֶׁ֛מֶן
елея

ית שְׁלִישִׁ֥
треть

יןהַ הִ֖
гина

סלָ רֹ֣
увлажнить

אֶת
-

לֶתהַ־ סֹּ֑
муку́

מִנְחָה֙
хлебное приношение

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

חֻקּ֥וֹת
уставы

עוֹלָ֖ם
вечные

יד תָּמִֽ
всегда

׃
15

יַעֲשׂ֨וּ
приготовят

אֶת
-

כֶּבֶ֧שׂהַ־
агнца

וְ
и

אֶת
-

־

מִּנְחָ֛ההַ
хлебное приношение

וְ
и

אֶת
-

מֶןהַ־ שֶּׁ֖
елей

קֶרבַּ בֹּ֣
утром

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

עוֹלַ֖ת
всесожжение

יד תָּמִֽ
постоянное

פ׃ 
16

כֹּה
так

ר־ אָמַ֞
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

י כִּֽ
если

ן־ יִתֵּ֨
даст

יאהַ נָּשִׂ֤
начальник

מַתָּנָה֙
дар

ישׁלְ אִ֣
кому-либо

מִ
из

י בָּנָ֔
сыновей

ו
своих

נַחֲלָת֥
удел

וֹ
его

יא הִ֖
он

בָנָי֣לְ
сыновьям

ו
его

הְיֶה֑ תִּֽ
будет

אֲחֻזָּתָ֥
владение

ם
их

יא הִ֖
оно

בְּ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

׃
17

וְ
И

י כִֽ
если

ן־ יִתֵּ֨
даст

מַתָּנָ֜ה
дар

מִ
из

נַּחֲלָת֗
удела

וֹ
своего

אַחַד֙לְ
одному

מֵֽ
из

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

וְ
и

הָ֤יְתָה
будет

וֹ֙לּ
ему

עַד
до

שְׁנַת֣־
года

דְּר֔וֹרהַ
свободы

וְ
и

שָׁבַ֖ת
возвратится

נָּשִׂ֑יאלַ
начальнику

אַךְ֚
только

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

בָּנָי֖
сыновья́

ו
его

םלָ הֶ֥
им

תִּהְיֶֽה
будет

׃
18

וְ
И

לאֹ
не

ח־ יִקַּ֨
возьмёт

יאהַ נָּשִׂ֜
начальник

מִ
из

נַּחֲלַת֣
удела

םהָ עָ֗
народа

הֽוֹנֹתָלְ
обижать

ם֙
их

מֵ
из

אֲחֻזָּתָ֔
владения

ם
их

מֵ
из

אֲחֻזָּת֖
владения

וֹ
своего

יַנְחִ֣ל
наделит уделом

אֶת
-

בָּנָי֑־
сыновей

ו
своих

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

אאֲשֶׁר֣ ֹֽ ל
не

יָפֻצ֣וּ־
рассеял‹ся›

עַמִּ֔
народ

י
Мой

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
из

אֲחֻזָּתֽ
владения

וֹ
своего

׃
19

וַ
И

יְבִיאֵ֣
привёл

נִי
меня

בַ
во

֮ מָּבוֹא
входе

אֲשֶׁר֣
который

עַל
у

־

כֶּתֶ֣ף
боковой стены́

שַּׁעַר֒הַ
воро́т

אֶל
к

לִּשְׁכ֤וֹתהַ־
комнатам

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

אֶל
для

יםהַ־ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

פֹּנ֖וֹתהַ
обращённым

צָפ֑וֹנָ
к северу

וְה
и

הִנֵּה
вот

שָׁם֣־
там

מָק֔וֹם
место

בַּ
в

יִם יַּרְכָתַ֖
краях

יָֽמָּ
к западу

ס׃ ה
20

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

זֶה֣
это

מָּק֗וֹםהַ
место

אֲשֶׁ֤ר
где

יְבַשְּׁלוּ
варят

שָׁם֙־
там

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

אֶת
-

םהָ־ אָשָׁ֖
жертву повинности

וְ
и

אֶת
-

־

חַטָּא֑תהַ
жертву за грех

אֲשֶׁ֤ר
где

֙ יאֹפוּ
пекут

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
хлебное приношение

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

יא הוֹצִ֛
выносить

אֶל
во

־
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רהֶ חָצֵ֥
двор

יצוֹנָה֖הַ חִֽ
внешний

שׁלְ קַדֵּ֥
освящать

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃
21

וַ
И

יּוֹצִיאֵ֗
вывел

נִי
меня

אֶל
во

חָצֵר֙הֶֽ־
двор

ההַ יצֹנָ֔ חִ֣
внешний

וַ
и

יַּעֲ֣בִירֵ֔
провёл

נִי
меня

אֶל
к

עַת־ אַרְבַּ֖
четырём

מִקְצוֹעֵי֣
углам

חָצֵר֑הֶ
двора

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

חָצֵר֙
двор

בְּ
в

עַ מִקְצֹ֣
углу

רהֶ חָצֵ֔
двора

חָצֵ֖ר
двор

בְּ
в

עַ מִקְצֹ֥
углу

רהֶ חָצֵֽ
двора

׃
22

בְּ
В

עַת אַרְבַּ֜
четырёх

מִקְצֹע֤וֹת
углах

חָצֵר֙הֶֽ
двора

חֲצֵר֣וֹת
дворы

קְטֻר֔וֹת
замкнутые

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

רֶךְ אֹ֔
длина

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

חַב רֹ֑
ширина

מִדָּ֣ה
мера

ת אַחַ֔
одна

אַרְבַּעְתָּ֖לְ
четырём

ם
их

וֹׄתׄ עֽׄ צָׄ קְׄ הֻׄ מְׄ
отгороженным

׃
23

וְ
и

ט֨וּר
ряд

יב סָבִ֥
вокруг

בָּ
в

הֶ֛ם
них

יב סָבִ֖
вокруг

אַרְבַּעְתָּ֑לְ
четырём

ם
их

וּ
и

מְבַשְּׁל֣וֹת
поварни

עָשׂ֔וּי
сделаны

חַתמִ תַּ֥
под

טִּיר֖וֹתהַ
кладками

יב סָבִֽ
вокруг

׃
24

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אֵלֶּ֚ה
это

בֵּי֣ת
дом

יםהַֽ מְבַשְּׁלִ֔
варящих

אֲשֶׁ֧ר
где

יְבַשְּׁלוּ
варят

שָׁ֛ם־
там

י מְשָׁרְתֵ֥
служители

יִתהַ בַּ֖
до́ма

אֶת
-

זֶבַ֥ח־
жертву

םהָ עָֽ
народа

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Иез 46:11; [11] Иез 46:5; [16] Иез 11:16;

471
וַ
И

יְשִׁבֵ
возвратил

֮ נִי
меня

אֶל
ко

פֶּתַ֣ח־
входу

בַּיִת֒הַ
до́ма

וְ
и

הִנֵּה
вот

מַיִ֣ם־
во́ды

ים יֹצְאִ֗
выходящие

מִ
из

חַת תַּ֨
под

מִפְתַּ֤ן
порога

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

ימָ קָדִ֔
к востоку

יה כִּֽ
ибо

פְנֵי֥־
лицо

יִתהַ בַּ֖
до́ма

ים קָדִ֑
[на] восток

וְ
и

מַּיִ֣םהַ
во́ды

ים יֹרְדִ֗
сходящие

מִ
из

חַת תַּ֜
под

כֶּתֶ֤ףמִ
боковой стены́

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

יתהַ יְמָנִ֔
правой

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

לַ
от

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
2

וַ
И

יּוֹצִאֵ
вывел

֮ נִי
меня

רֶךְ דֶּֽ
путём

שַׁעַ֣ר־
воро́т

צָפוֹנָ
севера

וַה֒
и

֙ יְסִבֵּ
обвёл

֙ נִי
меня

דֶּ֣רֶךְ
путём

ח֔וּץ
снаружи

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

ח֔וּץהַ
снаружи

רֶךְ דֶּ֖
путём

פּוֹנֶה֣הַ
обращённым

ים קָדִ֑
[к] востоку

וְ
и

הִנֵּה
вот

מַיִ֣ם־
во́ды

ים מְפַכִּ֔
струящиеся

מִן
от

ףהַ־ כָּתֵ֖
боковой стены́

יתהַ יְמָנִֽ
правой

׃
3

בְּ
когда

צֵאת
вышел

־

ישׁהָ אִ֥
муж

ים קָדִ֖
[к] востоку

וְ
и

ו קָ֣
мерило

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

יָּמָ֤ד
измерил

אֶלֶ֙ף֙
тысячу

בָּֽ
в

ה אַמָּ֔
локтях

וַ
и

יַּעֲבִרֵ֥
провёл

נִי
меня

בַ
в

יִם מַּ֖
воде

י מֵ֥
во́ды

יִם אָפְסָֽ
[по] лодыжки

׃
4

וַ
И

יָּמָ֣ד
измерил

לֶף אֶ֔
тысячу

וַ
и

יַּעֲבִרֵ֥
провёл

נִי
меня

בַ
в

יִם מַּ֖
воде

מַיִ֣ם
во́ды

בִּרְכָּיִ֑ם
[по] колени

וַ
и

יָּמָ֣ד
измерил

לֶף אֶ֔
тысячу

וַ
и

יַּעֲבִרֵ֖
провёл

נִי
меня

י מֵ֥
во́ды

מָתְנָֽיִם
[по] чресла

׃
5

וַ
И

יָּמָ֣ד
измерил

לֶף אֶ֔
тысячу

חַל נַ֕
поток

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

אוּכַ֖ל־
мог я

רלַ עֲבֹ֑
перейти

י כִּֽ
ибо

גָא֤וּ־
поднялись

מַּיִ֙ם֙הַ
во́ды

מֵי֣
во́ды

חוּ שָׂ֔
плавания

נַחַ֖ל
поток

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

ר־ יֵעָבֵֽ
будет перейден

׃
6

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֖
ко

י
мне

הֲ
разве

יתָ רָאִ֣
видел ты

בֶן
сын

אָדָ֑ם־
человека

וַ
и

יּוֹלִכֵ֥
повёл

נִי
меня

וַ
и

יְשִׁבֵ֖
возвратил

נִי
меня

שְׂפַ֥ת
[к] бе́регу

נָּֽחַלהַ
потока

׃
7

בְּ
когда

שׁוּבֵ֕
возвратился

נִי
я

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

אֶל
у

שְׂפַת֣־
бе́рега

חַלהַ נַּ֔
потока

עֵ֖ץ
дерев‹ья›

רַ֣ב
многочисленные
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ד מְאֹ֑
весьма

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּֽה
той [стороны́]

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

מַּ֤יִםהַ
во́ды

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

ים יוֹצְאִ֗
выходят

אֶל
к

גְּלִילָה֙הַ־
округу

ההַ קַּדְמוֹנָ֔
восточному

וְ
и

יָרְד֖וּ
сойдут

עַל
на

עֲרָבָה֑הָֽ־
равнину

וּ
и

בָא֣וּ
войдут

מָּהַ יָּ֔
в море

אֶלה
к

־

יָּמָּ֥הַ
морю

יםהַה מּֽוּצָאִ֖
выведенные

וְ
и

נִרְפּ֥וּ
исцелятся

יִםהַ מָּֽ
во́ды

׃
9

וְ
И

הָיָה֣
будет

כָל
всякая

נֶפֶ֣שׁ־
душа

חַיָּה֣
живая

אֲֽשֶׁר׀
которая

־

ץ יִשְׁרֹ֡
кишит

אֶל֣
во

כָּל
всяком [месте]

אֲשֶׁר֩־
куда

יָב֨וֹא
придёт

שָׁ֤ם
там

נַחֲלַיִ֙ם֙
два потока

חְיֶ֔ה יִֽ
будет жить

וְ
и

הָיָה֥
будет

דָּגָה֖הַ
рыба

רַבָּה֣
многочисленная

ד מְאֹ֑
весьма

֩ כִּי
ибо

אוּ בָ֨
пришли

מָּ שָׁ֜
туда

מַּיִ֣םהַה
во́ды

לֶּההָ אֵ֗
эти

וְ
и

֙ פְאוּ יֵרָֽ
исцелятся

וָ
и

י חָ֔
будет жить

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
куда

יָב֥וֹא־
придёт

מָּ שָׁ֖
туда

נָּֽחַלהַה
поток

׃
10

וְ
И

הָיָה֩
будет

עָמְד֨וּ
станут

י עָלָ֜
при

ו
нём

ים דַּוָּגִ֗
рыбаки

מֵ
от

עֵ֥ין
Ен-

֙ גֶּדִ֙י
-Гадди

וְ
и

עַד
до

־

עֵי֣ן
Ен-

יִם עֶגְלַ֔
-Еглаима

מִשְׁט֥וֹחַ
местом расстилания

לַֽ
для

ים חֲרָמִ֖
неводов

יִהְי֑וּ
будут

לְ
по

מִינָ
роду

ה֙
её

תִּהְיֶה֣
будет

דְגָתָ֔
рыба

ם
их

כִּ
как

דְגַת֛
рыба

יָּם֥הַ
мо́ря

גָּד֖וֹלהַ
великого

רַבָּ֥ה
многочисленная

ד מְאֹֽ
весьма

׃
11

בִּצּאֹתָ֧י
болота

ו
его

וּ
и

גְבָאָ֛י
лужи

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֵרָפְא֖וּ
исцелятся

לְ
для

לַח מֶ֥
со́ли

נוּ נִתָּֽ
отданы

׃
12

וְ
И

עַל
у

נַּחַ֣להַ־
потока

יַעֲלֶה֣
взойдёт

עַל
на

שְׂפָת֣־
берегу́

וֹ
его

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

׀

וּ
и

מִ
с

זֶּה֣
той [стороны́]

כָּל׀
всякое

ץ־ עֵֽ
дерево

אֲכָל־ מַ֠
пищи

לאֹ
не

יִבּ֨וֹל־
увянет

עָלֵ֜
лист

הוּ
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ יִתֹּ֣
кончится

פִּרְי֗
плод

וֹ
его

לָֽ
по

חֳדָשָׁי
месяцам

֙ ו
его

ר יְבַכֵּ֔
будет давать первины

י כִּ֣
ибо

י מֵימָ֔
во́ды

ו
его

מִן
из

שׁהַ־ מִּקְדָּ֖
святилища

הֵמָּ֣ה
они

יֽוֹצְאִ֑ים
выходят

וְ
и

הָיָה֤
будет

פִרְי
плод

וֹ֙
его

לְ
в

ל אֲכָ֔ מַֽ
пищу

וְ
и

עָלֵ֖
лист

הוּ
его

לִ
для

ה תְרוּפָֽ
исцеления

ס׃ 
13

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

גֵּה֤
это

֙ גְבוּל
предел

אֲשֶׁר֣
[по] которому

תִּתְנַחֲל֣וּ
унаследуете

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

לִ
для

שְׁנֵי֥
две-

עָשָׂ֖ר
-надцати

שִׁבְטֵי֣
колен

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ף יוֹסֵ֖
Иосифу

ים חֲבָלִֽ
наделы

׃
14

וּ
и

נְחַלְתֶּ֤ם
наследуете

אוֹתָ
-

הּ֙
её

אִ֣ישׁ
каждый

כְּ
как

י אָחִ֔
брат

ו
его

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял Я

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

תִתָּ֖לְ
дать

הּ
её

תֵילַ אֲבֹֽ
отцам

כֶם֑
вашим

וְ
и

ה פְלָ֜ נָ֨
падёт

אָ֧רֶץהָ
земля

ֹ֛אתהַ זּ
эта

כֶ֖םלָ
вам

בְּ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

׃
15

וְ
и

זֶה֖
это

גְּב֣וּל
предел

אָרֶ֑ץהָ
земли́

לִ
к

ת פְאַ֨
стороне

צָפ֜וֹנָ
северной

מִןה
от

יָּם֧הַ־
мо́ря

גָּד֛וֹלהַ
великого

רֶךְהַ דֶּ֥
путём

חֶתְלֹ֖ן
Хетлона

לְב֥וֹא
[ко] входу

דָ צְדָֽ
в Цедад

׃ה
16

חֲמָ֤ת
Емаф

בֵּרוֹ֙תָה֙׀
Берот

יִם סִבְרַ֔
Сивраим

אֲשֶׁר֙
который

בֵּין
между

גְּב֣וּל־
пределом

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

וּ
и

ין בֵ֖
между

גְּב֣וּל
пределом

חֲמָת֑
Емафа

חָצֵר֙
Гацар-

הַתִּיכ֔וֹן
-Тихон

אֲשֶׁ֖ר
который

אֶל
к

גְּב֥וּל־
пределу

ן חַוְרָֽ
Аврана

׃
17

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

גְב֜וּל
предел

מִן
от

־

םהַ יָּ֗
мо́ря

חֲצַ֤ר
[до] Гацар-

֙ עֵינוֹן
-Енона

גְּב֣וּל
предел

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

וְ
и

צָפ֥וֹן
север

צָפ֖וֹנָ׀
к северу

וּה
и

גְב֣וּל
предел

חֲמָת֑
Емафа

וְ
и

אֵ֖ת
-

פְּאַ֥ת
сторона

צָפֽוֹן
севера

׃
18

וּ
и

פְאַת֣
сторона

ים קָדִ֡
востока

מִ
от

בֵּי֣ן
между

חַוְרָ֣ן
Авраном

וּ
и

מִ
от

בֵּין
между

דַּמֶּשֶׂק֩־
Дамаском

וּ
и

מִ
от

ין בֵּ֨
между

דהַ גִּלְעָ֜
Галаадом

וּ
и

מִ
от

ין בֵּ֨
между

אֶ֤רֶץ
землёю

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордан

מִ
от

גְּב֛וּל
предела

עַל
на

יָּם֥הַ־
море

קַּדְמוֹנִ֖יהַ
восточное
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דּוּ תָּמֹ֑
измерите

וְ
и

אֵ֖ת
-

פְּאַ֥ת
сторона

ימָ קָדִֽ
востока

׃ה
19

וּ
и

פְאַת֙
сторона

נֶגֶ֣ב
юга

נָ תֵּימָ֔
полуденная

מִה
от

ר תָּמָ֗
Тамары

עַד
до

מֵי֙־
вод

מְרִיב֣וֹת
Меривы

שׁ קָדֵ֔
Кадеса

נַחֲלָ֖
к потоку

אֶלה
к

יָּם֣הַ־
морю

גָּד֑וֹלהַ
великому

וְ
и

אֵ֥ת
-

פְּאַת
сторона

נָ־ תֵּימָ֖
полуденная

ה

נֶֽגְבָּ
к югу

׃ה
20

וּ
и

פְאַת
сторона

יָם֙־
запада

יָּם֣הַ
море

גָּד֔וֹלהַ
великое

מִ
от

גְּב֕וּל
предела

עַד
до

נֹ֖כַח־
напротив

לְב֣וֹא
входа

חֲמָת֑
[в] Емаф

ֹ֖את ז
это

פְּאַת
сторона

יָֽם־
запада

׃
21

וְ
и

ם חִלַּקְתֶּ֞
раздели́те

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землю

ֹ֛אתהַ זּ
эту

כֶ֖םלָ
себе

לְ
по

י שִׁבְטֵ֥
коленам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
22

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

תַּפִּ֣לוּ
уделите по жребию

אוֹתָ
-

֮ הּ
её

בְּ
в

נַחֲלָה֒
удел

םלָ כֶ֗
вам

וּ
и

לְ
для

גֵּרִים֙הַ
пришельцев

יםהַ גָּרִ֣
живущих

בְּ
в

תוֹכְ
среде

ם כֶ֔
вашей

אֲשֶׁר
которые

דוּ־ הוֹלִ֥
родили

בָנִ֖ים
сыновей

בְּ
в

תֽוֹכְ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

הָי֣וּ
будут

םלָ כֶ֗
вам

כְּ
как

אֶזְרָח֙
туземец

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אִתְּ
с

כֶם֙
вами

יִפְּל֣וּ
падут

בְ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַ
в

בֶט שֵּׁ֔
колене

אֲשֶׁר
[в] котором

גָּר֥־
поселился

גֵּר֖הַ
пришелец

אִתּ֑
с

וֹ
ним

שָׁם֚
там

תִּתְּנ֣וּ
дадите

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Иез 8:12; Иез 8:15; Иез 8:17;

481
וְ
И

לֶּה אֵ֖
эти

שְׁמ֣וֹת
имена

יםהַ שְּׁבָטִ֑
колен

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

צָפ֡וֹנָ
к северу

יַד֣־אֶלה
подле

רֶךְ דֶּֽ
доро́ги

חֶתְלֹ֣ן־
Хетлона

׀

בוֹא לְֽ
входа

ת־ חֲמָ֡
Емафа

חֲצַר֣
Гацар-

֩ עֵינָן
-Енон

גְּב֨וּל
предел

דַּמֶּ֤שֶׂק
Дамаска

צָפוֹ֙נָ
к северу

יַד֣־אֶלה֙
подле

ת חֲמָ֔
Емафа

וְ
и

הָיוּ
будут

־

וֹל֧
ему

פְאַת
сторона

ים־ קָדִ֛
востока

יָּם֖הַ
[до] запада

ן דָּ֥
Дан

ד אֶחָֽ
один

׃
2

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

ן דָּ֗
Дана

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ים קָדִ֛
востока

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

אָשֵׁ֥רה
Асир

ד אֶחָֽ
один

׃
3

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

ר אָשֵׁ֗
Асира

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ימָ קָדִ֛
востока

וְה
и

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

יה נַפְתָּלִ֥
Неффалим

ד אֶחָֽ
один

׃
4

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

י נַפְתָּלִ֗
Неффалима

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

מָ קָדִ֛
востока

עַדה
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

מְנַשֶּׁ֥הה
Манассия

ד אֶחָֽ
один

׃
5

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

מָ קָדִ֛
востока

עַדה
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

יִםה אֶפְרַ֥
Ефрем

ד אֶחָֽ
один

׃
6

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ים קָדִ֛
востока

וְ
и

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

ןה רְאוּבֵ֥
Рувим

ד אֶחָֽ
один

׃
7

וְ
И

עַל֣
на

גְּב֣וּל׀
пределе

ן רְאוּבֵ֗
Рувима

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ים קָדִ֛
востока

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

הה יְהוּדָ֥
Иуда

ד אֶחָֽ
один

׃
8

וְ
И

֙ עַל
на

גְּב֣וּל
пределе
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ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ים קָדִ֖
востока

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֑־
запада

תִּהְיֶה֣ה
будет

תְּרוּמָה֣הַ
возношение

אֲֽשֶׁר
которое

־

ימוּ תָּרִ֡
вознесёте

חֲמִשָּׁה֩
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

לֶף אֶ֜
тысяч

חַב רֹ֗
ширина

וְ
и

רֶךְ אֹ֜
длина

כְּ
как

אַחַ֤ד
одна

חֲלָקִים֙הַ
[из] долей

מִ
от

פְּאַ֤ת
стороны́

קָדִי֙מָ
востока

עַדה֙
до

פְּאַת־
стороны́

מָּ־ יָ֔
запада

וְה
и

הָיָה֥
будет

שׁהַ מִּקְדָּ֖
святилище

בְּ
в

תוֹכֽ
среде

וֹ
его

׃
9

ההַ תְּרוּמָ֕
Возношение

אֲשֶׁ֥ר
которое

ימוּ תָּרִ֖
вознесёте

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

רֶךְ אֹ֗
длина

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
10

וּ֠
И

לְ
для

לֶּה אֵ֜
этих

תִּהְיֶה֣
будет

תְרֽוּמַת
возношение

֮הַ־ קֹּדֶשׁ
святыни

לַ
для

הֲנִים֒ כֹּֽ
священников

צָפ֜וֹנָ
к северу

חֲמִשָּׁ֧הה
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

לֶף אֶ֗
тысяч

וְ
и

יָמָּ֙
к западу

חַבה֙ רֹ֚
ширина

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וְ
и

ימָ קָדִ֗
к востоку

רֹ֚חַבה
ширина

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וְ
и

גְבָּ נֶ֕
к югу

רֶךְה אֹ֕
длина

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וְ
и

הָיָה֥
будет

מִקְדַּשׁ
святилище

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בְּ
в

תוֹכֽ
среде

וֹ
его

׃
11

לַ
Для

כֹּהֲנִי֤ם
священников

מְקֻדָּשׁ֙הַֽ
освящённ‹ых›

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

צָד֔וֹק
Садока

אֲשֶׁ֥ר
которые

שָׁמְר֖וּ
стерегли

מִשְׁמַרְתִּ֑
стражу

י
Мою

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

תָע֗וּ־
блуждали

בִּ
когда

תְעוֹת֙
блуждали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כַּ
как

תָּע֖וּאֲשֶׁ֥ר
блуждали

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

ס׃ 
12

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

הֶ֧םלָ
им

תְּרוּמִיָּה֛
отчисление

מִ
от

תְּרוּמַ֥ת
возношения

רֶץהָ אָ֖
земли́

דֶשׁ קֹ֣
святыня

קָדָשִׁ֑ים
святынь

אֶל
к

גְּב֖וּל־
пределу

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
13

וְ
И

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

עֻמַּת֙לְ
возле

גְּב֣וּל
предела

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

רֶךְ אֹ֔
длина

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

כָּל
вся

רֶךְ־ אֹ֗
длина

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
14

וְ
И

לאֹ
не

יִמְכְּר֣וּ־
продадут

מִמֶּ֗
от

נּוּ
него

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָמֵ֛ר
променяет

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יר יַעֲבִ֖
переведёт

רֵאשִׁ֣ית
начаток

אָרֶ֑ץהָ
земли́

כִּי
ибо

דֶשׁ־ קֹ֖
святыня

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

שֶׁת חֲמֵ֨
пять

ים אֲלָפִ֜
тысяч

נּוֹתָ֣רהַ
оставш‹иеся›

בָּ
в

חַב רֹ֗
ширину

עַל
пред

י־ פְּנֵ֨
лицом

חֲמִשָּׁ֤ה
пяти

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцати

לֶף אֶ֔
тысяч

ל חֹֽ
обыденное

ה֣וּא־
это

לָ
для

יר עִ֔
го́рода

לְ
для

מוֹשָׁ֖ב
жилища

וּ
и

לְ
для

מִגְרָ֑שׁ
выгона

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

ירהָ עִ֖
город

בְּ
в

תוֹכֽ
среде

וֹ
его

׃
16

וְ
И

֮ אֵלֶּה
эти

מִדּוֹתֶי
меры

הָ֒
её

פְּאַת֣
сторона

צָפ֗וֹן
севера

חֲמֵ֤שׁ
пять

מֵאוֹת֙
сот

וְ
и

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וּ
и

פְאַת
сторона

גֶב־ נֶ֕
юга

חֲמֵ֥שׁ
пять

חֲמֵשׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

אֲלָפִ֑ים
тысячи

וּ
и

מִ
от

פְּאַת֣
стороны́

ים קָדִ֗
востока

חֲמֵ֤שׁ
пять

מֵאוֹת֙
сот

וְ
и

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וּ
и

פְאַת
сторона

מָּ־ יָ֕
запада

חֲמֵ֥שׁה
пять

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים אֲלָפִֽ
тысячи

׃
17

וְ
И

הָיָה֣
будет

֮ מִגְרָשׁ
выгон

לָ
у

עִיר֒
го́рода

צָפוֹ֙נָ
к северу

חֲמִשִּׁ֣יםה֙
пятьдесят

וּ
и

יִם מָאתַ֔
двести

וְ
и

נֶגְ֖בָּ
к югу

חֲמִשִּׁ֣יםה
пятьдесят

וּ
и

מָאתָ֑יִם
двести

וְ
и

קָדִי֙מָ
к востоку

חֲמִשִּׁ֣יםה֙
пятьдесят

וּ
и

יִם מָאתַ֔
двести

וְ
и

יָמָּ֖
к западу

יםה חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
18

וְ
И

רהַ נּוֹתָ֨
оставшееся

בָּ
в

רֶךְ אֹ֜
длину

עֻמַּת֣לְ
возле

תְּרוּמַת֣׀
возношения

דֶשׁהַ קֹּ֗
святыни

רֶת עֲשֶׂ֨
десять

ים אֲלָפִ֤
тысяч

קָדִי֙מָ
к востоку

וַה֙
и

עֲשֶׂ֤רֶת
десять

אֲלָפִים֙
тысяч
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מָּ יָ֔
к западу

וְה
и

הָיָ֕ה
будет

תלְ עֻמַּ֖
возле

תְּרוּמַת֣
возношения

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

תְבֽוּאָת
урожай

וֹ֙
его

לְ
в

חֶם לֶ֔
хлеб

לְ
для

י עֹבְדֵ֖
работающих

ירהָ עִֽ
[в] городе

׃
19

וְ
И

דהָ עֹבֵ֖
работающ‹ие›

עִי֑רהָ
[в] городе

יַעַבְד֕וּ
будут работать

הוּ
[на] него

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
20

כָּל
Всё

ההַ־ תְּרוּמָ֗
возношение

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

בַּ
на

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

אָלֶ֑ף
тысяч

ית רְבִיעִ֗
четырёхугольное

֙ תָּרִי֙מוּ
вознесёте

אֶת
-

תְּרוּמַת֣־
возношение

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

אֶל
к

אֲחֻזַּת֖־
владению

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
21

וְ
И

נּוֹתָ֣רהַ
оставшееся

לַ
для

נָּשִׂ֣יא
начальника

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

וּ׀
и

מִ
с

זֶּה֣
той [стороны́]

לִ׀
у

תְרֽוּמַת
возношения

־

דֶשׁהַ קֹּ֣
святыни

וְ
и

לַ
у

אֲחֻזַּת֪
владения

ירהָ עִ֟
го́рода

אֶל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

חֲמִשָּׁה֩
пяти

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֨
двадцати

לֶף אֶ֥
тысяч

֮׀ תְּרוּמָה
возношения

עַד
до

גְּב֣וּל־
предела

קָדִימָ
востока

וְה֒
и

מָּ יָ֗
к западу

עַלה
пред

נֵי־ פְּ֠
лицом

ה חֲמִשָּׁ֨
пяти

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

עַל
на

־

גְּב֣וּל
пределе

מָּ יָ֔
запада

תלְה עֻמַּ֥
возле

ים חֲלָקִ֖
долей

לַ
для

נָּשִׂ֑יא
начальника

וְ
и

יְתָה֙ הָֽ
будет

תְּרוּמַת֣
возношение

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וּ
и

שׁ מִקְדַּ֥
святилище

יִתהַ בַּ֖
до́ма

בְּ
в

תוֹכֽ
среде

וֹ
его

׃
22

וּ
И

מֵ
от

אֲחֻזַּת֤
владения

לְוִיִּם֙הַ
левитов

וּ
и

מֵ
от

אֲחֻזַּת֣
владения

ירהָ עִ֔
го́рода

בְּ
в

ת֛וֹךְ
среде

אֲשֶׁ֥ר
[того] что

לַ
для

יא נָּשִׂ֖
начальника

הְיֶה֑ יִֽ
будет

בֵּי֣ן
между

גְּב֣וּל׀
пределом

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וּ
и

֙ בֵין
между

גְּב֣וּל
пределом

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

לַ
для

יא נָּשִׂ֖
начальника

יִהְיֶֽה
будет

׃
23

וְ
И

יֶתֶ֖ר
остаток

יםהַ שְּׁבָטִ֑
колен

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ימָ קָדִ֛
востока

עַדה
до

־

פְּאַת
стороны́

יָמָּ֖־
запада

ןה בִּנְיָמִ֥
Вениамин

ד אֶחָֽ
один

׃
24

וְ
И

עַל֣
у

גְּב֣וּל׀
предела

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ימָ קָדִ֛
востока

ה

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

שִׁמְע֥וֹןה
Симеон

ד אֶחָֽ
один

׃
25

וְ
И

עַל֣
у

גְּב֣וּל׀
предела

שִׁמְע֗וֹן
Симеона

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ימָ קָדִ֛
востока

ה

עַד
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

יִשָׂשכָ֥רה
Иссахар

ד אֶחָֽ
один

׃
26

וְ
И

עַל֣
у

גְּב֣וּל׀
предела

ר יִשָׂשכָ֗
Иссахара

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

ימָ קָדִ֛
востока

עַדה
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

זְבוּלֻ֥ןה
Завулон

ד אֶחָֽ
один

׃
27

וְ
И

עַל֣
у

גְּב֣וּל׀
предела

ן זְבוּלֻ֗
Завулона

מִ
от

פְּאַ֥ת
стороны́

מָ קָדִ֛
востока

עַדה
до

פְּאַת־
стороны́

יָמָּ֖־
запада

גָּד֥ה
Гад

ד אֶחָֽ
один

׃
28

וְ
И

֙ עַל
у

גְּב֣וּל
предела

גָּ֔ד
Гада

אֶל
к

־

ת פְּאַ֖
стороне

נֶגֶ֣ב
юга

תֵּימָנָ֑
полуденной

וְה
и

הָיָ֨ה
будет

גְב֜וּל
предел

מִ
от

ר תָּמָ֗
Тамары

מֵי֚
[до] вод

מְרִיבַת֣
Меривы

שׁ קָדֵ֔
Кадеса

נַחֲלָ֖ה
поток

עַל
у

יָּם֥הַ־
мо́ря

גָּדֽוֹלהַ
великого

׃
29

ֹ֥את ז
Это

אָ֛רֶץהָ
земля

אֲשֶׁר
которую

ילוּ־ תַּפִּ֥
уделите по жребию

מִֽ
от

נַּחֲלָ֖ה
удела

לְ
для

שִׁבְטֵי֣
колен

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
эти

מַחְלְקוֹתָ֔
разделы

ם
их

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
30

וְ
И

לֶּה אֵ֖
эти

ת תּוֹצְאֹ֣
исходы

עִי֑רהָ
го́рода

מִ
от

פְּאַת֣
стороны́

צָפ֔וֹן
севера

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֛וֹת
сот

וְ
и

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים אֲלָפִ֖
тысячи

ה מִדָּֽ
мера

׃
31

וְ
И

שַׁעֲרֵ֣י
ворота

ירהָ עִ֗
го́рода

עַל
по

שְׁמוֹת֙־
именам

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים שְׁעָרִ֥
воро́т

שְׁלוֹשָׁ֖ה
трое

צָפ֑וֹנָ
к северу

שַׁעַ֣רה
ворота

ן רְאוּבֵ֞
Рувима

ד אֶחָ֗
одни

שַׁ֤עַר
ворота

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иезекииля (еврейский текст) гл.48 114



יְהוּדָה֙
Иуды

ד אֶחָ֔
одни

עַר שַׁ֥
ворота

לֵוִ֖י
Левия

ד אֶחָֽ
одни

׃
32

וְ
И

אֶל
к

פְּאַת֣־
стороне

ימָ קָדִ֗
востока

חֲמֵ֤שׁה
пять

מֵאוֹת֙
сот

וְ
и

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וּ
и

ים שְׁעָרִ֖
воро́т

שְׁלֹשָׁה֑
трое

וְ
и

עַר שַׁ֨
ворота

ף יוֹסֵ֜
Иосифа

ד אֶחָ֗
одни

שַׁ֤עַר
ворота

֙ בִּנְיָמִן
Вениамина

ד אֶחָ֔
одни

עַר שַׁ֥
ворота

ן דָּ֖
Дана

ד אֶחָֽ
одни

׃
33

וּ
И

פְאַת
сторона

גְבָּ־ נֶ֗
юга

שׁה חֲמֵ֨
пять

מֵא֜וֹת
сот

וְ
и

אַרְבַּ֤עַת
четыре

אֲלָפִים֙
тысячи

ה מִדָּ֔
мера

וּ
и

ים שְׁעָרִ֖
воро́т

שְׁלֹשָׁה֑
трое

שַׁעַ֣ר
ворота

שִׁמְע֞וֹן
Симеона

ד אֶחָ֗
одни

שַׁ֤עַר
ворота

יִשָּׂשכָר֙
Иссахара

ד אֶחָ֔
одни

עַר שַׁ֥
ворота

זְבוּלֻ֖ן
Завулона

ד אֶחָֽ
одни

׃
34

פְּאַת
Сторона

־

מָּ יָ֗
запада

חֲמֵ֤שׁה
пять

מֵאוֹת֙
сот

וְ
и

אַרְבַּעַ֣ת
четыре

ים אֲלָפִ֔
тысячи

עֲרֵי שַֽׁ
воро́т

הֶ֖ם
их

שְׁלֹשָׁה֑
трое

שַׁעַ֣ר
ворота

גָּ֞ד
Гада

ד אֶחָ֗
одни

שַׁ֤עַר
ворота

אָשֵׁר֙
Асира

ד אֶחָ֔
одни

עַר שַׁ֥
ворота

י נַפְתָּלִ֖
Неффалима

ד אֶחָֽ
одни

׃
35

יב סָבִ֕
Вокруг

שְׁמֹנָה֥
восемь-

עָשָׂ֖ר
-надцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וְ
и

שֵׁם
имя

־

ירהָ עִ֥
го́рода

מִ
от

יּ֖וֹם
дня [того]

יְהוָה֥
ЙХВХ

מָּ׀ שָֽׁ
там

׃ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иез 48:7; Иез 48:8; [4] Иез 48:5; Иез 48:27; [5] Иез 48:4; Иез 48:27; [7] Иез 48:2; Иез 48:8; [8] Иез 48:2; Иез 48:7;
Иез 48:23; Иез 48:24; Иез 48:25; Иез 48:26; [9] Иез 45:3; Иез 48:13; [13] Иез 45:1; Иез 45:3; Иез 48:9; [15] Иез 48:21;
[16] Иез 48:30; Иез 48:34; [21] Иез 45:7; Иез 48:15; [23] Иез 48:8; Иез 48:24; Иез 48:25; Иез 48:26; [24] Иез 48:8;
Иез 48:23; Иез 48:25; Иез 48:26; [25] Иез 48:8; Иез 48:23; Иез 48:24; Иез 48:26; [26] Иез 48:8; Иез 48:23; Иез 48:24;
Иез 48:25; [27] Иез 48:4; Иез 48:5; [30] Иез 48:16; Иез 48:33; [33] Иез 48:30; [34] Иез 48:16;
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